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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no- party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the
status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publie par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord
international qui aurait dfi Etre enregistre mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
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r6glement destin& i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme <( trait& > et l'expression << accord international > n'ont &t6 d6finis ni dans la Charte
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publis dans cc
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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Agreement on reciprocal fishing privileges in certain areas
off their coasts. Signed at Ottawa on 24 April 1970

Authentic texts. English and French.
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et
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4 United Nations - Treaty Series 1970

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA ON RECIPROCAL FISHING
PRIVILEGES IN CERTAIN AREAS OFF THEIR COASTS

The Government of the United States of America and the Govern-
ment of Canada.

Considering that both Governments have established exclusive fishery
zones,

Recognizing that fishermen of the two countries have traditionally
fished for the same species in certain areas now encompassed within the
exclusive fishery zones,

Deeming it desirable to establish the terms and conditions under which
nationals and vessels of each of the two countries may conduct, on a
reciprocal basis, commercial fishing operations within certain areas off
their coasts, and

Having in mind the mutuality of interest on the part of the two
countries in the conservation and rational exploitation of certain living
marine resources off their coasts,

Have agreed as follows:

1. For the purposes of this agreement,
a. the reciprocal fishing area of the United States of America shall be the

fishing zone established ii l966 south of 630 north latitude;

b. the reciprocal fishing area of Canada shall be as follows:

(i) in those "Areas" listed in Order-in-Council P.C. 1967-2025 and
Order-in-Council P.C. 1969-1109, issued by the Government of
Canada on November 8, 1967, and June 11, 1969, respectively, those
waters extending 9 miles seaward of the territorial sea of Canada
as it existed in 1966;

(ii) in those areas not listed in the Orders-in-Council cited above, those
waters south of 630 north latitude which are contiguous to and
extend from three to twelve miles from the coast of Canada, with
the exception of bays where they cease to exceed 24 miles in breadth.

Came into force on 24 April 1970 by signature.

No. 10777
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
RELATIVEMENT AUX PRIVILEGES RECIPROQUES DE
PfCHE DANS CERTAINES REGIONS SISES AU LARGE
DE LEURS COTES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Canada,

Consid~rant que les deux Gouvernements ont tabli des zones ex-
clusives de peche,

Reconnaissant que les p&heurs des deux pays ont traditionnellement
p~ch& les memes esp&ces dans certains secteurs qui font maintenant partie
des zones exclusives de peche,

Estimant qu'il est souhaitable d'arr~ter les conditions auxquelles les
ressortissants et les navires de l'un ou 'autre pays peuvent se livrer, sur
une base de r~ciprocit&, di des activit~s de peche commerciale dans cer-
taines rdgions sises au large de leurs c6tes, et

Tenant compte de l'int~rft que porte chacun des deux pays A la con-
servation et d l'exploitation rationnelle de certaines ressources marines
biologiques au large des c6tes de l'un et de l'autre,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Pour les fins du present accord,

a. la region de peche des Etats-Unis d'Am&rique soumise au r6gime de
r&ciprocit& sera ]a zone de pfche ftablie en 1966 au sud du 63 e degre de
latitude nord;

b. la region de peche du Canada soumise au rdgime de rciprocit sera
la suivante :
(i) dans les < Regions > &num~r~es dans le d6cret du conseil C.P. 1967-

2025 et le d~cret du conseil C.P. 1969-1109 rendus par le Gouver-
nement du Canada les 8 novembre 1967 et 11 juin 1969, les eaux
qui s'&tendent jusqu'd neuf milles au large de la mer territoriale du
Canada telle qu'elle existait en 1966;

(ii) dans les r~gions non num&r~es dans les d~crets du conseil sus-
mentionn~s, les eaux sises au sud du 63e degr6 de latitude nord qui
longent le littoral du Canada et s'&tendent sur une distance de trois
A douze milles de ce littoral, d l'exception des eaux des baies IA o6
leur largeur n'exc~de pas 24 milles.

Entr& en vigueur le 24 avril 1970 par la signature.

N' 10777
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Nothing in this agreement shall affect waters other than those referred to in
this paragraph.

2. Nationals and vessels of each country may continue to fish within
the reciprocal fishing area of the other country, except that there shall be
no such fishing for the following:
a. any species of clam, scallop, crab, shrimp, lobster or herring;
b. any salmon other than salmon taken by trolling off the Pacific coast

northward from a line projected due west from the Cape Disappointment
Light (46018 N) and southward from a line projected due west from the
Cape Scott Light (50046.9 " N).

Subject to its domestic legislation, each Government will continue to
permit transfers of herring between nationals and vessels of the two countries
within the reciprocal fishing areas west and north of a line drawn between
Cape Sable, Nova Scotia, and Race Point, Massachusetts. The Govern-
ments agree that the principal purpose-of this provision is to enable the
continuation of transfers of herring intended for purposes other than
reduction and, further, that they will meet within one year to assess the
status of the herring stocks of the Bay of Fundy and the Gulf of Maine
to determine whether restrictions on fishing or fish use are necessary.

3. Nationals and vessels of either country will not initiate fisheries
within the reciprocal fishing area of the other country for species which
are fully utilized by fishermen of the latter country. If fishermen of either
country wish to initiate a fishery within any part of the reciprocal fishing
area of the other country for species not fully utilized, their Government
will first consult with the other Government and reach an understanding
concerning conditions for such a fishery.

4. Regulations established by one country pertaining to the taking or
possession of fish within its reciprocal fishing area shall apply equally to
the nationals and vessels of both countries operating within such area.
Such regulations shall be enforced by the Government which issued them.
Should either Government consider it necessary to alter such fishery
regulations, that Government shall notify the other Government of such
proposed changes 60 days in advance of their application.

No. 10777
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Rien dans le present accord ne vise les eaux autres que celles dont il est
question dans le present alin~a.

2. Les ressortissants et les navires de l'un ou I'autre des deux pays
peuvent continuer de faire la pfche dans la r6gion de peche de l'autre pays
soumise au regime de r&iprocit&, mais il leur est interdit de pecher :
a. quelque esp~ce que ce soit de clams, de p6toncles, de crabes, de crevettes,

de'homards ou de harengs;
b. du saumon autre que le saumon pris A la ligne trainante au large de

la c6te du Pacifique au nord d'une ligne tire en direction ouest A partir
du phare du cap Disappointment (460 18" N) et au sud d'une ligne
tire en direction ouest A partir du phare du cap Scott (500 46.9' N).

Sous reserve de ses lois nationales, chacun des deux Gouvernements
continuera de permettre le transbordement de harengs entre ressortissants
et navires des deux pays dans les regions de peche soumises au r6gime de
rciprocit& A l'ouest et au nord d'une ligne trac~e entre le cap de Sable
(Nouvelle-Ecosse) et Race Point (Massachusetts). Les Gouvernements sont
convenus que l'objet principal de cette disposition est de permettre la
continuation des transbordements de harengs destines A d'autres fins que
la reduction et, en outre, qu'ils se recontreront d'ici un an pour 6valuer
1' tat des stocks de harengs de la baie de Fundy et du golfe du Maine
et juger s'il est ncessaire d'imposer des restrictions A la peche ou A l'utili-
sation du poisson.

3. Les ressortissants et les navires de l'un ou l'autre pays n'&tabliront
aucune nouvelle p&he dans la region de pfche soumise au regime de
rciprocit6 de l'autre pays relativement A des espces que les p&heurs de
ce dernier utilisent A fond. Si des p&heurs de l'un ou l'autre pays dsirent
&tablir une pche dans une partie quelconque de la region de pfche soumise
au r6gime de r6ciprocit6 de l'autre pays relativement A des esp&ces non
utilis~es A fond, leur Gouvernement doit d'abord entrer en consultation avec
l'autre Gouvernement et en venir A une entente quant aux conditions qui
doivent r~gir une telle pfche.

4. Les r~glements &dict~s par un pays et r~gissant ]a prise ou la
possession de poisson dans sa propre region de p~che soumise au regime
de r~ciprocit& s'appliqueront avec une &gale rigueur aux ressortissants et
navires des deux pays engages dans de telles activit~s dans cette region.
Le Gouvernement qui aura &dict ces r~glements en assurera l'application.
Si l'un ou l'autre Gouvernement estime n~cessaire de modifier ces
r~glements sur les peches, il devra donner avis A I'autre Gouvernement de
ses projets de modification 60 jours avant leur mise en application.

N' 10777
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Should such changes in fishery regulations require major changes in
fishing gear an adequate period of time, up to one year, will be afforded
the nationals and vessels of the other country to adapt to such changes
prior to their application.

5. The two Governments recognize the importance of maintaining the
fishery resources in their reciprocal fishing areas at appropriate levels. Both
Governments agree to continue and expand cooperation in both national
and joint research programs on species of common interest off their coasts.
The appropriate agencies of the two Governments will arrange for exchanges
and periodic joint reviews of scientific information.

6. Nothing in this agreement shall prejudice the claims or views of
either of the parties concerning internal waters, territorial waters, or
jurisdiction over fisheries or the resources of the continental shelf; further,
nothing in this agreement shall affect either bilateral or multilateral
agreements to which either Government is a party.

7. This agreement shall remain in force for a period of two years.
Representatives of the two Governments will meet annually or as mutually
deemed necessary, but in any event prior to the expiration of the period
of validity of this agreement, to review its operation and decide on future
arrangements.

The two Governments further agree, in connection with the provisions
of paragraph 2(b) of this agreement, to consult within one year regarding
all matters of mutual concern related to the fisheries for Pacific salmon.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this
Agreement.

DONE in two copies, in the English and French languages, each
language version being equally authentic, at Ottawa this twenty-fourth day
of April, 1970.

For the Government of the United States of America:
DONALD L. MCKERNAN

For the Government of Canada:
A.W.H. NEEDLER

No. 10777
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Si les changements aux r~glements sur les pches n&cessitent des modi-
fications d'importance d I'attirail de p&he, on accordera un dM1ai sufisant,
jusqu'di un an, aux nationaux et aux navires de l'autre pays pour qu'ils
puissent adapter leurs mthodes aux nouvelles exigences avant leur mise en
vigueur.

5. Les deux Gouvernements reconnaissent l'importance de conserver
des niveaux appropri&s les ressources des p&hes de leurs propres r~gions
de p&he soumises au regime de r~ciprocit. Les deux Gouvernements sont
convenus de continuer et d'accroitre leur collaboration dans le cadre des
programmes tant nationaux que conjoints de recherche au large de leurs
c6tes sur les esp&es de poisson qui ont pour eux un inter& commun.
Les organismes comp&tents des deux Gouvernements prendront des dis-
positions en vue d'&changes et de revisions p~riodiques communes des
donn~es scientifiques.

6. Rien dans le present accord ne doit porter prejudice aux pr6tentions
ou points de vue de l'une ou de l'autre partie concernant les eaux in-
t~rieures, les eaux territoriales ou la juridiction en matidre de peches ou de
ressources du plateau continental; rien non plus dans le prdsent accord
ne doit porter atteinte aux accords bilatdraux ou multilatdraux auxquels
l'un ou l'autre Gouvernement est partie.

7. Le prdsent accord demeurera en vigueur pendant deux ans. Les
fondds de pouvoir des deux Gouvernements se rencontreront chaque annde
ou selon qu'ils le jugeront mutuellement n&cessaire, mais de toute faqon
avant l'expiration de la pdriode de validit& du prdsent accord, afin d'en
r6viser le fonctionnement et d'arrdter des arrangements futurs.

Les deux Gouvernements sont en outre convenus, relativement aux
dispositions de 1'alin a 2(b) du prdsent Accord, d'entrer en consultation
d'ici un an au sujet de toutes les questions d'intdrdt commun relatives d la
pdche au saumon du Pacifique.

EN FOI DE QUOI les fond&s de pouvoir respectifs ont sign& le prdsent
Accord.

FAIT en double exemplaire, en franqais et en anglais, chacune des deux
versions faisant 6galement foi, d Ottawa ce 24 e jour d'avril 1970.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:
DONALD L. MCKERNAN

Pour le Gouvernement du Canada:
A.W.H. NEEDLER

N' 10777
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HONDURAS RELATING TO THE IMPORTATION INTO
THE UNITED STATES, FOR CONSUMPTION, OF MEAT,
DURING THE CALENDAR YEAR 1970

1

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of Honduras

Tegucigalpa, Honduras, April 30, 1970.
No. 056

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of

our two governments relating to the importation into the United States
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the
Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled, or frozen meat
of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the Tariff Schedules of
the United States) during the calendar year 1970.

I am able to inform you that the governments of all countries which
are maj6r suppliers of such meats to the United States have agreed to
participate in the 1970 restraint program discussed by our representatives.
These agreements are being embodied in exchanges of notes between the
Government of the United States of America and the governments of the
respective countries.

I propose that the agreement between our two governments should
provide as follows:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible
total quantity of imports of such meats into the United States during the calendar
year 1970 shall be 1,061.5 million pounds and the Government of Honduras and
the Government of the United States of America shall respectively undertake
responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into,
the United States.

Came into force on 30 April 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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2. Honduran exports of the aforesaid meat will be such that during the year
1970 imports of such meat into the United States, including meat originating in
Honduras which is withdrawn from warehouse during 1970 for consumption in
the United States, will amount to up to 14.7 million pounds or such higher figure
as may result from adjustments pursuant to paragraph 4. Such regulation shall
not prevent any excess meat of Honduran origin from being deposited in United
States warehouses under the system known as "in bond" as long as adequate
storage facilities are not available in Honduras.

3. The Government of the United States of America may limit imports of
such meats of Honduran origin, whether by direct or indirect shipments, through
issuance of regulations governing the entry into the United States, including
withdrawal from warehouse for consumption in the United States, provided that,
a. such regulations shall not be employed to govern the timing of entry into the

United States, including withdrawal from warehouse for consumption of such
meat from Honduras;

b. such regulations shall be issued only after consultation with the Government
of Honduras pursuant to paragraph 6, and only in circumstances where it is
evident after such consultations that the quantity of such meat likely to be
presented for entry into the United States, including withdrawal from ware-
house for consumption in the calendar year 1970 will exceed the quantity
specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. The
provisions of the last sentence of paragraph 2 will apply to the deposit of meat
of Honduran origin in warehouse under the system "in bond".

4. The Government of the United States of America may increase the global
quantity of imports of such meats into the United States or may allocate any
shortfall in a share of the global quantity. Thereupon, if no shortfall is estimated
for Honduras, such increase in global quantity or shortfall shall be allocated to
Honduras in the proportion that 14.7 million pounds bears to the total initial
shares from all countries which are estimated to have no shortfall for the
calendar year 1970.

5. The Government of the United States of America shall separately report
meats rejected as unfit for human consumption, and such meats will not be
regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

6. The Government of Honduras and the Government of the United States
of America shall consult promptly upon the request of either government regarding
any matter in involving the application, interpretation or implementation of this
agreement, and regarding increase in the global quantity and allocation of
shortfall.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to
the Government of Honduras, this note together with Your Excellency's
confirmatory reply, shall constitute an agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

N' 10778
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

HEWSON A. RYAN

His Excellency Dr. Tiburcio Carias Castillo
Minister of Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES

EXTERIORES DE LA

REPUBLICA DE HONDURAS

Secci6n Diplomdtica

Tegucigalpa, D.C., abril 30 de 1970

No.-770

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a las

conversaciones que los represen-
tantes del Ministerio de Economia y
Hacienda, en nombre del Gobierno
de Honduras, y de la Embajada a su
cargo, en nombre del Gobierno de
los Estados Unidos, han sostenido
en relaci6n al sistema operativo que
normard las exportaciones para los
Estados Unidos, de carne fresca,
refrigerada o congelada, de ganado
vacuno (Rubro 106.10 del Arancel
de los Estados Unidos) y carne
fresca, refrigerada o congelada de
ganado ovino caprino salvo corderos

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Diplomatic Section

Tegucigalpa, D.C., April 30, 1970

No. 770

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to the

conversations held by representatives
of the Ministry of Economy and
Finance, in the name of the Govern-
ment of Honduras, and of your
Embassy, in the name of the Govern-
ment of the United States, in relation
to the system that will govern ex-
ports-to the United States of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (Item
106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled, or
frozen meat of goats and sheep,
except lambs (Item 106.20 of the
Tariff Schedules of the United States)

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique.

No. 10778
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(Rubro 106.20 del Arancel de los
Estados Unidos) para el consumo
en ese pais durante el afio civil de
1970; asi como a su Nota No. 56
de fecha 30 de abril del aiio en curso.

Me permito informarle que el
Ministerio de Economia y Hacienda
estA de acuerdo con las regulaciones
discutidas y finalmente aprobadas
por los representantes y que se in-
cluyen en el siguiente acuerdo :

1. El Gobierno de los Estados Uni-
dos de America y el Gobierno de Hon-
duras asumirfin respectivamente las
obligaciones que se indican en esta nota
para reglamentar las exportaciones e im-
portaciones de carne fresca, refrigerada
o congelada, de ganado vacuno (Rubro
106.10 del Arancel de los Estados Uni-
dos de Am&rica) y carne fresca, refri-
gerada o congelada de ganado ovino y
caprino, salvo de cordero (Rubro 106.20
del Arancel de los Estados Unidos de
America) de Honduras hacia los Es-
tados Unidos de America durante el afio
civil de 1970.

2. Honduras exportarA a los Estados
Unidos durante el afio 1970 hasta la
cantidad de 14.7 millones de libras de
carne de origen hondurefio, o la canti-
dad mayor que resulte de los ajustes
realizados en virtud del pfrrafo 4. En
esta cantidad se incluirA tanto la carne
que ingrese a los Estados Unidos para
su almacenamiento como la carne que
retire de los almacenes para su con-
sumo, en los Estados Unidos. Esta
disposici6n no impedird que el exceso
de carne de origen hondurefio se de-
posite en almacenes de los Estados Uni-

for consumption in your country
during the calendar year 1970, and I
refer also to your note No. 56 dated
April 30, 1970.

I take the liberty of informing you
that the Ministry of Economy and
Finance agrees to the regulations
discussed and finally approved by
the representatives, as set forth in
the following agreement:

1. The Government of the United
States of America and the Government
of Honduras shall respectively assume
the obligation set forth in this note for
regulating exports and imports of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (Item
106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled, or
frozen meat of goats and sheep, except
lambs (Item 106.20 of the Tariff Sche-
dules of the United States), from Hon-
duras to the United States of America
during the calendar year 1970.

2. During the year 1970 Honduras
will export to the United States up to the
quantity of 14.7 million pounds of meat
of Honduran origin or such higher
quantity as may result from adjustments
made pursuant to Paragraph 4. This
quantity shall include both meat that
enters the United States for warehousing
and meat withdrawn from warehouse
for consumption in the United States.
This provision shall not prevent surplus
meat of Honduran origin from being
deposited in warehouses in the United
States under the system known as "in

N
°
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dos bajo la forma conocida <( in bond >>,
mientras en Honduras no se tengan las
facilidades de almacenamiento ade-
cuado.

3. El Gobierno de los Estados Uni-
dos de America podrd limitar la imp-
portacion de las carnes de origen hon-
durehio comprendidas en el pdrrafo nii-
mero 2, ya sea que se haga por via
directa o indirecta, por medio de una
reglamentaci6n para su entrada y al-
macenamiento o retiro del almac~n para
su consumo inmediato en los Estados
Unidos siempre que :

A) Tal reglamentaci6n no se emplee
para determinar las fechas de entrada o
salida del almac~n de la carne proce-
dente de Honduras para el consumo.

B) Tal reglamentaci6n se promulgard
solamente despu~s de que se hayan cele-
br~ado. consultas con el Gobierno de
Honduras conforme al pdrrafo 6, y sola-
mente bajo circunstancias en las que se

wvea obvio, despu~s de celebrarse tales
consultas, que la cantidad de tales
carnes que probablemente se presentard
para su ingreso y su almacenamiento o
desalmacenamiento para el consumo en
el ahio civil de 1970, excederA la cantidad
que se especifica en el pdrrafo 2 o la
cantidad mayor que resulte despu~s de
hacer los aumentos virtud del parrafo 4.
Las condiciones establecidas en la 6I-
tima oraci6n del phrrafo 2 se aplicardn
al dep6sito de la carne de origen hon-
durehio en almac~n bajo el sistema (<in
bond >).

4. El Gobierno de los Estados Uni-
dos de America podrd aumentar la can-
tidad global de importaciones de tales
carnes a los Estados Unidos o podrd
adjudicar cualquier deficit en una parte
de la cantidad global. Seguidamente, si

No. 10778

bond", as long as there are no adequate
warehouse facilities in Honduras.

3. The Government of the United
States of America may limit the imports
of meat of Honduran origin referred to
in Paragraph 2, either directly or in-
directly, by means of regulations govern-
ing their entry and warehousing or
withdrawal from warehouse for im-
mediate consumption in the United
States, provided that:

A. Such regulations are not em-
ployed to determine the dates of entry
or withdrawal from warehouse of meat
of Honduran origin for consumption;
and

B. Such regulations are issued only
after consultations have been held with
the Government of Honduras pursuant
to Paragraph 6, and only in circum-
stances where it is evident, after such
consultations have been held, that the
quantity of such meat that will probably
be presented for entry and warehousing
or withdrawal from warehouse for con-
sumption in the calendar year 1970 will
exceed the quantity specified in Para-
graph 2 or the larger quantity that may
result after making the increases pur-
suant to Paragraph 4. The conditions
determined in the last sentence of
Paragraph 2 shall apply to the deposit
of meat of Honduran origin in ware-
house under the "in bond" system.

4. The Government of the United
States of America may increase the
global quantity of imports of such meats
to the United States or may allocate any
shortfall in a share of the global quantity.
Thereupon, if Honduras has covered the
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Honduras ha cubierto la cantidad ex-
portable de 14.7 millones de libras
establecidas en el pdirrafo 2 6 si los
clculos o las proyecciones de la ex-
portaci6n de carne procedente de Hon-
duras para el afio 1970 revelan que no
ocurrird deficit en la cantidad esta-
blecida en el pfirrafo 2, tal aumento
en la cantidad global o ddficit ser6
adjudicado a Honduras en la pro-
porci6n que 14.7 millones de libras tiene
con el total de participaciones iniciales
de todos los paises que se calcula no
tendrin deficit en el afio civil de 1970.

5. El Gobierno de los Estados Unidos
de Am&rica rendirdi informes, por sepa-
rado, acerca de las carnes rechazadas
por no ser aptas para el consumo
humano, estas carnes no se considerarfn
como parte de la cantidad que se indica
en el pdrrafo 2.

6. El Gobierno de Honduras y el
Gobierno de los Estados Unidos de
America celebrarfin consultas lo antes
posible despu~s de que uno de los dos
gobiernos las solicite, en relaci6n con
cualquier asunto sobre la aplicaci6n,
interpretaci6n o puesta en pridctica del
presente acuerdo, y sobre aumentos de
la cantidad global y adjudicaci6n del
deficit.

Mi gobierno considera necesario
hacer del conocimiento del Gobier-
no de los Estados Unidos que el
acuerdo anterior de ninguna manera
significa que Honduras acepta como
cuota bd.sica de participaci6n en el
mercado norteamericano de carne
de ganado vacuno la contenida en el
acuerdo. Nuestro gobierno ha mani-
festado reiteradamente ante el Go-

exportable quantity of 14.7 million
pounds stipulated in Paragraph 2, or if
the estimates or projections of meat ex-
ports from Honduras for the year 1970
show that there will be no shortfall in
the quantity established in Paragraph 2,
such increase in the global quantity or
shortfall shall be allocated to Hon-
duras in the proportion that 14.7 million
pounds bears to the total initial shares
of all the countries which are estimated
to have no shortfall in the calendar
year 1970.

5. The Government of the United
States shall separately report meats re-
jected as unfit for human consumption.
Such meats shall not be regarded as
part of the quantity indicated in Para-
graph 2.

6. The Government of Honduras and
the Government of the United States of
America shall consult as promptly as
possible upon the request of one of
the two Governments regarding any
matter involving the application, inter-
pretation, or implementation of this
Agreement, and regarding increases in
the global quantity and allocation of
shortfall.

My Government deems it ne-
cessary to make known to the
Government of the United States
that the above Agreement in no way
signifies that Honduras accepts the
figure contained in the Agreement as
its basic quota of participation in the
United States market for cattle meat.
Our Government has repeatedly
stated to Your Excellency's Govern-

No 10778



18 United Nations - Treaty Series 1970

bierno de Vuestra Excelencia que
la cuota bdisica que se asign6 a
Honduras no estd de acuerdo a la
capacidad real productora de carne
exportable que nuestro pais tiene y
que ampliamente demostr6 durante
el afio 1969 en que la exportaci6n
hacia los Estados Unidos alcanzaron
la cifra 24.8 millones de libras y se
permite solicitar atentamente al Go-
bierno de los Estados Unidos se
estudie el caso particular de Hon-
duras a fin de podernos otorgar un
trato justo y realista.

Nuestro Gobierno desea hacer del
conocimiento del Gobierno de los
Estados Unidos, que el acuerdo a
que se ha llegado sobre las normas
operativas para la importaci6n de
carne a dicho pais no limita el
derecho de Honduras a presentar y
estudiar en el seno de la Comisi6n
Especial de Negociaci6n y Consulta
del CIES el caso de la exportaci6n
de ganado vacuno hacia los Estados
Unidos.

Asimismo, nuestro Gobierno cree
conveniente informar al Gobierno
de los Estados Unidos que considera
que el sistema de asignaci6n de
d6ficit, y del periodo hist6rico de
exportaci6n escogido para aplicar
eventualmente el sistema de cuotas
afectan negativamente la posici6n
ya desfavorable de nuestro pais en
cuanto al monto de la cuota bdsica,
pues no toman en cuenta las ex-
portaciones reales efectuadas du-
rante 1969.

ment that the basic quota allocated
to Honduras is not in accord with
our country's real capacity to pro-
duce exportable meat, a capacity
which it amply demonstrated during
the year 1969, when its exports to
the United States reached 24.8
million pounds, and my Government
respectfully requests the Government
of the United States to study the
particular case of Honduras, with a
view to giving us fair and realistic
treatment.

Our Government wishes to make
known to the Government of the
United States that the Agreement
reached on the rules to govern im-
ports of meat into the United States
does not limit the right of Honduras
to put before and study in the Special
Committee on Negotiation and Con-
sultation of the Inter-American
Economic and Social Council the
case of exports of cattle to the
United States.

Our Government also believes it
desirable to inform the Government
of the United States that it considers
that the system of allocating short-
falls and the period of past exports
selected for the application of the
quota system negatively affect our
country's already unfavorable po-
sition with respect to the amount of
the basic quota, since they do not
take into account the real exports
of 1969.
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Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el tes-
timonio de mi mds alta y distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signel
TIBURCIO CARiAS CASTILLO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo. Sefior
Hewson A. Ryan, Embajador

Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am&ica

Ciudad

I avail myself of the opportunity
to renew Your Excellency the as-
surances of my highest and most
distinguished consideration.

[Signed]
TIBURCIO CARAS CASTILLO

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Hewson A. Ryan
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Tegucigalpa, Honduras
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
HONDURAS RELATIF A L'IMPORTATION AUX ETATS-
UNIS, DURANT L'ANNEE CIVILE 1970, DE VIANDE
DESTINEB A LA CONSOMMATION

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amkrique au Ministre des relations
extrieures du Honduras

Tegucigalpa (Honduras), le 30 avril 1970

N* 056

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux
Etats-Unis d'Am6rique, pour la consommation, de viande de b0cuf fraiche,
r~frig6r~e ou congel~e (rubrique 106.10 des Tariff Schedules [tarifs douaniers]
des Etats-Unis) et de viandes de chevre et de mouton fraiches, r6frigres
ou congel~es, t 1'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des Tariff Schedules
des Etats-Unis) durant l'ann~e civile 1970.

Je puis vous informer que les Gouvernements des principaux pays
fournisseurs des Etats-Unis en ce qui concerne ces viandes ont tous accept6
de participer au programme de limitations pour 1970 dont se sont entretenus
nos repr6sentants. Les accords en la mati~re figurent dans des 6changes
de notes entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et les Gouver-
nements des difffrents pays.

Je propose que l'accord entre nos deux Gouvernements pr~voie ce
qui suit :

1. Compte tenu de ce qui pr&cde et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6
totale de ces viandes qui pourra tre importbe aux Etats-Unis au cours de l'ann~e
civile 1970 sera de 1 061 500 000 livres, et le Gouvernement hondurien et le
Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique assumeront les obligations 6nonc6es
ci-apr~s pour r6glementer l'un, 'exportation et, I'autre, l'importation de ces
viandes aux Etats-Unis.

Entr& en vigueur le 30 avril 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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2. Le volume des exportations honduriennes des viandes susmentionn~es
sera fix6 de telle mani~re que, durant l'ann~e 1970, la quantit6 de ces viandes
d'origine hondurienne import~e aux Etats-Unis, y compris la viande d'origine
hondurienne qui sera retiree des entrep6ts en 1970 pour re consomm6e aux
ttats-Unis, ne d~passe pas 14,7 millions de livres ou le chiffre superieur qui
pourra 6ventuellement Etre fix6 comme suite d des ajustements effectu~s au titre
du paragraphe 4. Nanmoins les exc~dents 6ventuels de viande d'origine
hondurienne pourront sjourner en entrep6ts de douane aux lEtats-Unis tant qu'il
n'y aura pas au Honduras d'installations d'entreposage convenables.

3. Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter les impor-
tations de ces viandes d'origine hondurienne, expedites directement ou in-
directement, en promulgant des dispositions applicables d leur entree aux 1ttats-
Unis, notamment d leur sortie d'entrep6t pour tre consomm~es aux Etats-Unis,
tant entendu que :

a) Ces dispositions ne fixeront pas les dates auxquelles ces viandes en
provenance du Honduras entreront aux ttats-Unis, notamment celle A laquelle
elles seront retirees des entrep6ts pour tre consomm~es;

b) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations
auront eu lieu avec le Gouvernement hondurien conform~ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait 6vident, A l'issue de ces consultations, que la quantit& de
ces viandes, qui sera vraisemblablement pr~sent~e d la fronti~re des Etats-Unis, y
compris celle qui sera retiree des entrep6ts pour &re consomm~e au cours de
l'ann~e civile 1970, exc~dera la quantite specifi~e au paragraphe 2, W ven-
tuellement major~e au titre du paragraphe 4. La clause pr~vue A la derni&re
phrase du paragraphe 2 s'appliquera au d~p6t de la viande d'origine hondurienne
en entrep6t de douane.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amr&ique pourra majorer la quantit&
globale des importations de ces viandes aux Etats-Unis ou, en cas de deficit dans
une part constitutive de la quantit globale, adjuger la quantit6 A importer pour
combler ce deficit. Cela &tabli, s'il n'est pas pr&vu de deficit dans la part du
Honduras, la quantit& correspondant A celle dont doit &re major~e la quantit&
globale, ou au deficit A combler, sera repartie de telle manire que la fraction
A importer du Honduras constitue la meme proportion que celle que repr~sente
14,7 millions de livres par rapport au total des parts initialement fixes pour
l'ensemble des pays dans les. livraisons desquels il n'est pas pr~vu de deficit pour
l'ann~e civile 1970.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique signalera s~par~ment les
viandes refus~es comme &tant impropres A la consommation et lesdites viandes
ne seront pas consid~r~es comme faisant partie de la quantite vis~e au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement hondurien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique se consulteront promptement A la demande de l'un d'eux sur toute
question relative A l'application, A l'interpr~tation ou A l'ex~cution du present
accord et en ce qui concerne la majoration de la quantite globale ou l'attribution
de la quantite correspondant A un 6ventuel deficit.

N* 10778



22 United Nations - Treaty Series 1970

Je propose que si les dispositions qui precedent sont acceptables pour
le Gouvernement hondurien, la pr~sente note ainsi que la r~ponse confir-
mative de Votre Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur d la date de votre r~ponse.

Veuillez agrer, etc.
HEWSON A. RYAN

Son Excellence M. Tiburcio Carias Castillo
Ministre des relations ext6rieures
Tegucigalpa, D. C.

II

SECRETARIAT D'ETAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

DE LA RtPUBLIQUE DU HONDURAS

SECTION DIPLOMATIQUE

Tegucigalpa (D. C.), le 30 avril 1970.
No 770

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
representants du Minist~re de l'6conomie et des finances, agissant au nom
du Gouvernement hondurien, et ceux de votre Ambassade, agissant au nom
du Gouvernement des ttats-Unis, au sujet du dispositif qui r~gira les
exportations vers les P-tats-Unis de viande de bceuf fraiche, rfrigr~e ou
congel6e (rubrique 106. 10 des Tariff Schedules des Etats-Unis) et de viandes
de ch~vre et de mouton fraiches, r~frig&r~es ou congel6es, A l'exclusion de
l'agneau, (rubrique 106.20 des Tariff Schedules des Etats-Unis) destines i
8tre consomm6es dans votre pays durant l'ann~e civile 1970; je me r6f~re
&galement A votre note nu 56 datee du 30 avril 1970.

Je me permets de vous informer que le Ministre de l'6conomie et des
finances souscrit aux dispositions examin~es et finalement approuv6es par
lesdits repr~sentants, telles qu'elles figurent dans l'accord suivant :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amerique et le Gouvernement hon-
durien assumeront les obligations nonces dans la pr~sente note pour r~glementer
les quantit6s de viande de bceuf fraiche, r6frig6r&e ou congel~e (rubrique 106.10
des Tariff Schedules des ]Etats-Unis) et des viandes de ch~vre et de mouton
fraiches r6frig6r~es ou congel~es, A l'exclusion de l'agneau (rubrique 106.20 des
Tariff Schedules des Etats-Unis) export6es du Honduras et import~es aux ]tats-Unis
au cours de l'ann~e civile 1970.
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2. En 1970, le Honduras exportera A destination des ltats-Unis jusqu'A
14,7 millions de livres de viande d'origine hondurienne ou la quantit& sup~rieure
qui pourra &ventuellement &re fix&e comme suite A des adjustements effectu~s au
titre du paragraphe 4. Cette quantit& comprendra A la fois la viande admise aux
Etats-Unis pour y Etre entrepos~e et la viande retiree des entrep6ts pour tre
consomm~e aux Etats-Unis. Les exc6dents &ventuels de viande d'origine hon-
durienne pourront n~anmoins sjourner en entrep6t de douane aux ltats-Unis
tant qu'il n'y aura pas au Honduras d'installations d'entreposage convenables.

3. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique pourra limiter l'importation
des viandes d'origine hondurienne visees au paragraphe 2, que celles-ci soient
importes directement ou indirectement, en promulgant des dispositions applicables
A leur entr&e et entreposage ou leur sortie d'entrep6t pour tre consommes
imm~diatement aux Etats-Unis, tant entendu que :
A) Ces dispositions ne fixeront pas les dates auxquelles les viandes en provenance

du Honduras seront mises en entrep6t ou retirees des entrep6ts pour 8tre con-
somm~es;

B) Ces dispositions ne seront promulgu~es qu'apr~s que des consultations auront
eu lieu avec le Gouvernement hondurien conform~ment au paragraphe 6,
et seulement s'il apparait vident, A ]'issue de ces consultations, que la quantit6
de ces viandes qui sera vraisemblablement pr~sent~e pour entreposage ou retiree
des entrep6ts pour re consomme au cours de l'ann~e civile 1970, exc~dera
la quantit6 sp~cifi~e au paragraphe 2 ou la quantit sup~rieure qui aura W
6ventuellement d~cid~e au titre du paragraphe 4. Les conditions pr~vues A
la derni&e phrase du paragraphe 2 s'appliqueront au d6p6t de la viande
d'origine hondurienne en entrep6t de douane.

4. Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique pourra majorer la quantit6
globale des importations de ces viandes aux ltats-Unis ou, en cas de deficit dans
une part constitutive de la quantit globale, adjuger la quantit& A importer pour
combler ce deficit. Cela tabli, si le Honduras a livr6 la quantit totale exportable
vis~e au paragraphe 2, soit 14,7 millions de livres, ou s'il ressort des calculs ou
des projections relatives aux exportations de viande d'origine hondurienne pour
l'ann&e 1970 qu'il n'y aura pas de deficit dans les livraisons par rapport A ]a
quantit6 vis~e au paragraphe 2, la quantite correspondant A celle dont doit tre
majore la quantit& globale, ou au deficit A combler sera r~partie de telle mani~re
que la fraction A importer du Honduras constitue la meme proportion que celle
que represente 14,7 millions de livres par rapport au total des parts initialement
fixees pour l'ensemble des pays dans les livraisons desquels il n'est pas prevu de
dficit pour l'annee civile 1970.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique signalera separement les
viandes refusees comme 6tant impropres A la consommation, et lesdites viandes ne
seront pas considerees comme faisant partie de la quantite visee au paragraphe 2.

6. Le Gouvernement hondurien et le Gouvernement des ltats-Unis se con-
sulteront promptement i ia demande de l'un d'eux sur toute question relative A
l'application, A l'interpretation ou A l'execution du present accord et en ce qui
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concerne la majoration de la quantit& globale ou l'attribution de la quantit&
correspondant d un 6ventuel deficit.

Mon Gouvernement juge n6cessaire de faire savoir au Gouvernement
des ttats-Unis que l'accord ci-dessus ne signifie nullement que le Honduras
accepte le chiffre indiqu6 dans l'Accord comme repr~sentant le contingent
de base de ses exportations de viande de bceuf sur le march& des tats-
Unis. Le Gouvernement hondurien a d maintes reprises fait observer au
Gouvernement des Etats-Unis que le contingent de base attribu& au
Honduras n'est pas conforme d la capacit r~elle qu'a notre pays de
produire de la viande exportable, ce qui a t amplement d~montr& en
1969, ann6e au cours de laquelle nos exportations de viande vers les
Etats-Unis ont atteint le chiffre de 24,8 millions de livres; aussi mon
Gouvernement se permet-il de prier le Gouvernement des ttats-Unis de
bien vouloir ftudier le cas particulier du Honduras en vue d'accorder A
notre pays un traitement juste et r6aliste.

Le Gouvernement hondurien tient d faire savoir au Gouvernement
des E]tats-Unis que l'accord intervenu au sujet des r~gles devant r~gir les
importations de viande aux ttats-Unis ne limite pas le droit du Honduras
de pr6senter, pour examen, A la Commission sp~ciale de n~gociation et
de consultation du Conseil &conomique et social interam&ricain la question
des exportations de viande de bceuf vers les Etats-Unis.

Le Gouvernement hondurien croit par ailleurs devoir informer le
Gouvernement des Ltats-Unis qu'il considfre que le syst~me d'attribution
des quantit~s A importer pour combler d'&ventuels d6ficits et la p~riode de
r~f~rence choisie pour l'application du syst~me de contingentement portent
prejudice A la position dejA dUfavorable du Honduras en ce qui concerne
le contingent de base, tant donn6 qu'ils ne tiennent pas compte des
exportations r~elles de 1969.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
[Signel
TIBURCIO CARIAS CASTILLO

Son Excellence M. Hewson A. Ryan
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des tats-Unis d'Am~rique
Tegucigalpa (Honduras)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ARGENTINA REGARDING CO-OPERATION BETWEEN
THE ARMED SERVICES OF THE TWO COUNTRIES IN
THE ACCOMPLISHMENT OF PROJECTS OF A
TECHNICAL OR SCIENTIFIC NATURE

I

The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs and Worship
of Argentina

No. 79 Buenos Aires, May 5, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives
of our two governments regarding the desirability of cooperation between
the Armed Services of our two countries in the accomplishment of projects
of a technical or scientific nature. I have the further honor on behalf of
the Government of the United States of America to propose that the
following general principles be applicable to the accomplishment of such
projects.

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Argentine Republic agree to allow their respective Armed Services to
cooperate in the accomplishment of projects of a technical or scientific nature
which are of mutual benefit to both countries. Each specific project will be
approved by both governments which may, in appropriate cases, exchange
diplomatic notes covering the project. Each government will designate the
appropriate Armed Services to cooperate in the implementation of the project.
The Armed Services may, in appropriate cases, enter into implementing arrange-
ments concerning the details of the approved operation.

2. To the extent the two governments may agree, the Armed Services of
both governments will actively participate in each project to the greatest extent
practicable, consistent with the laws, policies, and the availability of technical
personnel of each government.

3. Data developed by the cooperative projects will be shared on an equal
basis by both governments to the fullest extent practicable.

I Came into force on 5 May 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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4. Each government undertakes to maintain the security classification
assigned to such data by the originating government and shall afford such
data substantially the same degree of security protection afforded to it by the
originating government. Neither government shall disclose classified data de-
veloped by the cooperative projects to third countries without the consent of the
other government.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Argentine
Republic, I have the honor to suggest that this note, together with your
reply to that effect, shall constitute an agreement between our two
governments, which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply and shall continue in force until one year from the date on which
either government gives the other written notification of its intention to
terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

JOHN DAVIS LODGE

His Excellency, Juan B. Martin,
Minister of Foreign Affairs and Worship,
Buenos Aires

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 5 de mayo de 1970

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo
de su nota No 79 del dia de la fecha, cuyo texto en traducci6n dice:

<< Excelencia : Tengo el honor de hacer referencia a las recientes
conversaciones entre los representantes de nuestros dos gobiernos
respecto a la conveniencia de la cooperaci6n entre las Fuerzas Armadas
de nuestros paises, en el cumplimiento de proyectos de naturaleza
t&nica o cientifica. Tengo ademfis el honor de proponer en nombre del
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica que se apliquen los
siguientes principios generales para posibilitar la realizaci6n de dichos
proyectos.
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<< i) El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno
de la Repftblica Argentina convienen en permitir que sus respectivas Fuerzas
Armadas cooperen en la realizaci6n de proyectos de naturaleza t&cnica o
cientifica que sean de mutuo beneficio para ambos paises. Cada proyecto
especifico serA aprobado por ambos gobiernos, los que podrn, cuando lo
consideren conveniente, intercambiar notas diplomdticas sobre el proyecto.
Cada gobierno designardi la Fuerza pertinente para cooperar en ]a ejecuci6n
del proyecto. Las Fuerzas Armadas podrfin, en los casos apropiados, convenir
los arreglos necesarios concernientes a los detalles de la operaci6n aprobada.

(< 2) Dentro del alcance que ambos Gobiernos convengan, las Fuerzas
Armadas respectivas participarfin activamente en cada proyecto en la mayor
medida posible, compatible con las leyes, politicas y disponibilidad de
personal t~cnico de cada Gobierno.

<< 3) Los datos obtenidos por los proyectos de cooperaci6n ser.n com-
partidos sobre la base de igualdad por ambos Gobiernos, hasta el mayor
alcance que sea practicable.

<(4) A cada Gobierno le corresponde mantener la clasificaci6n de
seguridad asignada a tales datos por el Gobierno que los origina y tratard
que dichos datos mantengan substancialmente el mismo grado de protecci6n y
seguridad que les haya asignado el Gobierno de origen. Ninguno de los
Gobiernos deberd revelar a terceros paises, sin el consentimiento del otro
gobierno, datos clasificados que hayan sido desarrollados por los proyectos
de cooperaci6n.

«< Si lo que antecede resulta aceptable para el Gobierno de la
Rephblica Argentina tengo el honor de sugerir que esta nota, junto con
la respuesta de Vuestra Excelencia sobre el particular, constituyan un
acuerdo entre nuestros gobiernos, que entrarA en vigencia en la fecha
de la respuesta de Vuestra Excelencia y continuara en vigor hasta un
afio despu~s de la fecha en que cualquiera de los gobiernos envie al
otro una notificaci6n por escrito sobre su intencion de terminarlo >>.

<Quiera aceptar, Excelencia las seguridades de mi mds alta y
distinguida consideraci6n. Fdo. JOHN DAVIS LODGE >.
Al manifestar el acuerdo del Gobierno Argentino sobre los t~rminos

de la nota precedentemente transcripta, me es grato saludar a Vuestra
Excelencia con mi mds distinguida consideraci6n.

JUAN B. MARTIN

A Su Excelencia el sefior Embajador
de los Estados Unidos de America

D. John Davis Lodge
Buenos Aires
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Foreign Ajfairs and Worship of Argentina

to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, May 5, 1970

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 79 dated today, the text of which reads in translation as follows:

[See note 1]

On expressing the agreement of the Argentine Government to the terms
of the note transcribed above, I am happy to assure Your Excellency of
my most distinguished consideration.

JUAN B. MARTIN

His Excellency John Davis Lodge
Ambassador of the United States of America
Buenos Aires

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'AR-
GENTINE RELATIF A LA COOPERATION DES FORCES
ARMEES DES DEUX PAYS POUR LA R1tALISATION
DE PROJETS DE CARACTERE TECHNIQUE OU
SCIENTIFIQUE

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des relations

ext&ieures et du culte de l'Argentine

N* 79 Buenos Aires, le 5 mai 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf6rer aux r6cents entretiens qui ont eu lieu
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet de l'op-
portunit6 d'une coop6ration entre les forces arm&es de nos deux pays
pour la r6alisation de projets de caract~re technique ou scientifique. Je
propose, au nom du Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique que les
principes g6n6raux ci-apr~s soient appliques d la r~alisation de ces projets.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement de la
R~publique Argentine conviennent d'autoriser leurs forces arm6es respectives A
cooprer d la r6alisation de projets de caractre technique ou scientifique pr6sentant
un avantage mutuel pour les deux pays. Chaque projet particulier sera approuve par
les deux Gouvernements qui pourront, dans certains cas appropri6s, 6changer des
notes diplomatiques au sujet du projet. Chaque Gouvernement d6signera les
services appropri~s de ses forces arm~es pour coop6rer A la mise en oeuvre du
projet. Ces services pourront, dans certains cas appropri~s, conclure des ar-
rangements concernant les d6tails de l'op~ration approuvee.

2. Dans les limites dont les deux Gouvernements conviendront, les services
des forces armies de l'un et l'autre Gouvernement participeront activement A
chaque projet dans toute la mesure possible compatible avec les lois, les politiques
et les effectifs de personnel technique disponibles de chacun des deux Gouver-
nements.

' Entre en vigueur le 5 mai 1970, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions

desdites notes.
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3. Dans toute la mesure du possible, les deux gouvernements se com-
muniqueront, dans des conditions d'&galit6, les donn~es recueillies dans le cadre
des projets de cooperation.

4. Chaque Gouvernement, s'engage A classer les donn&es dans la cat~gorie
de documents proteges indiqu~e aux fins de s~curit6 par le Gouvernement qui les
communique et A prot6ger ces donnees aux fins de scurit6 essentiellement dans les
mfmes conditions que ce gouvernement. Aucun des deux Gouvernements ne
r~v~lera A des pays tiers, sans le consentement de l'autre, les donn6es de caract~re
confidentiel recueillies dans le cadre des projets de cooperation.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement de la R~publique Argentine, je propose que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de Votre Excellence d cet effet constituent un accord
entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la
r~ponse de Votre Excellence et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d6lai d'un an A compter de la date A laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifi6 A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc. JOHN DAVIS LODGE

Son Excellence M. Juan B. Martin
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Buenos Aires

II

Le Ministre des relations extkrieures et du culte de l'Argentine
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 5 mai 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n0 79 de Votre Excellence
en date de ce jour, dont le texte se lit comme suit

[Voir note 1]

Je confirme que les termes de la note prcit~e rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement argentin et prie Votre Excellence d'agr~er, etc.

JUAN B. MARTIN
Son Excellence M. John Davis Lodge

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PAKISTAN CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 6, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions held in Washington
between representatives of our two Governments concerning exports of
cotton textiles from Pakistan to the United States. As a result of these
discussions, I propose the following agreement relating to such exports:

1. The term of this agreement shall be from July 1, 1970 through June 30,
1974. During the term of this agreement, annual exports of cotton textiles from
Pakistan to the United States shall be limited to aggregate, group, and specific
limits at the levels specified in the following paragraphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
July 1, 1970, the aggregate limit shall be 85 million square yards equivalent.

3. Within the aggregate limit, the following group limits (in square yard
equivalents) shall apply for the first agreement year:

Group I (Categories 1-27) . . . .75 million
Group II (Categories 28-64) . . . . 10 million

4. Within the aggregate limit and the applicable group limits, the following
specific limits shall apply for the first agreement year.

Came into force on 6 May 1970 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN
RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

LE DEPARTEMENT D'UTAT

WASHINGTON

Le 6 mai 1970

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f&er aux entretiens qui ont eu lieu recemment
d Washington entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements con-
cernant les exportations de textiles de coton du Pakistan vers les Etas-Unis.
Comme suite d ces entretiens, je propose que les dispositions ci-apr~s
constituent un accord relatif auxdites exportations :

1. Le pr&sent Accord sera valide du Ier juillet 1970 au 30 juin 1974. Pendant
toute la dure de l'Accord, le Gouvernement pakistanais limitera ses exportations
annuelles de textiles de coton du Pakistan vers les Etats-Unis aux limites globales,
aux limites par groupes et aux limites sp~cifiques indiques dans les paragraphes
suivants.

2. Pehdant une premiere priode de 12 mois commen(ant le Ier juillet 1970,
la limite globale sera 1'6quivalent de 85 millions de yards carr~s.

3. A l'int~rieur de ia limite globale, les limites suivantes seront appliqu6es par
groupes pendant la premi&e ann~e de I'Accord :

Groupe I (Categories 1 A 27) . . . . 75 millions
Groupe II (Categories 28 A 64) . . . . 10 millions

4. Dans le cadre de la limite globale et des limites applicables par groupes,
les limites suivantes seront appliqu~es aux categories indiqu~es ci-dessous pendant
la premi&re ann6e de l'Accord.

' Entr6 en vigueur le 6 mai 1970 par I'change desdites notes.
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Group I

Sheeting, carded or combed (Categories 9 and 10)
Poplin and broadcloth, carded or combed (Categories 15 and 16)
Print cloth (Categories 18, 19 and parts of 26)* .....
Twill and sateen, carded or combed (Categories 22 and 23) .
Barkcloth (Parts of Category 26)* . ......
Duck (Parts of Category 26) ..... ..........
Other** ......... ...............

Group H

Shop towels (Part of Category 31)
T-shirts (Categories 41 and 42) .
Other** ... . ......

Units

* . 4, 816,000 pieces
* . 410,976 dozen

In Syds
Equivalent

36, 000, 000
3,000, 000

16,000,000
4, 000, 000
6,000, 000
8,500,000
1,500,000

In Syds
Equivalent

1,676,000
2,973,000
5,351,000

5. Within the aggregate limit, the limit for Group I may be exceeded by
not more than 10 percent and the limit for Group II may be exceeded by not
more than 5 percent. Within the applicable group limit, as it may be adjusted
under this provision, specific limits may be exceeded by not more than 5 percent.

6. In succeeding 12-month periods for which any limitation is in force
under this agreement, the level of exports permitted under such limitation shall
be increased by 5 percent of the corresponding level for the preceding 12-month
period, the latter level not to include any adjustments under paragraphs 5 or 14.

7. In the event of undue concentration in exports from Pakistan to the
United States of cotton textiles in any category not given a specific limit, the
Government of the United States of America may request consultation with the
Government of Pakistan to determine an appropriate course of action. Until a
mutually satisfactory solution is reached, exports in the category in question from
Pakistan to the United States starting with the 12-month period beginning on the
date of the request for consultation shall be limited. The limit shall be 105 percent
of the exports of such products from Pakistan to the United States during the
most recent 12-month period preceding the request for consultation and for which
statistics are available to our two Governments.

* Print cloth and Bark cloth are further described in Annex A.

** These "other" categories are not subject to specific limits. Hence, within the aggregate
and the applicable group limits, as they may be adjusted under paragraph 5, the square yard
equivalent of shortfalls in exports in categories with specific limits may be used in these "other"
categories subject to the provisions of paragraph 7.
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Groupe I Equivalent en
yards carres

Toile A drap, card6e ou peign~e (categories 9 et 10) ..... 36000000
Popeline et toile card~es ou peign~es (categories 15 et 16) . . 3000000
Tissus imprim~s (categories 18 et 19 et partie de la cat~gorie 26)* 16000000
Crois&s et satin, card6s ou peign6s (categories 22 et 23) . . . 4000000
Barkcloth (partie de la cat~gorie 26)* ... .... ....... 6000000
Coutil (partie de la cat~gorie 26) ....... ......... 8 500 000
Divers** ......... .... ........... 1 500 000

Equivalent en
Groupe H Unites yards carrgs

Torchons A usage industriel (partie de la
cat~gorie 31). . ...... 4 816 000 pieces 1676000

Chemisettes (categories 41 et 42) . . . . 410 976 douzaines 2 973 000
Divers** ......... .... .......... 5 351 000

5. Dans le cadre de la limite globale, la limite pour le groupe I pourra ftre
d~pass~e de 10 p. 100 au maximum et la limite pour le groupe II de 5 p. 100 au
maximum. A l'int~rieur de la limite applicable par groupe, telle qu'elle peut 8tre
modifi e conform~ment A la pr~sente disposition, les limites des categories pourront
&re d~pass~es de 5 p. 100 au maximum.

6. Au cours des periodes de 12 mois suivantes pour lesquelles des limites sont
fix&es en vertu du present Accord, le niveau des exportations autoris~es A l'in-
t~rieur de ces limites sera relev de 5 p. 100 par rapport au niveau correspondant
de la p~riode pr~c~dente, compte non tenu des modifications apport~es A ces derniers
en vertu du paragraphe 5 ou 14.

7. Au cas o6 il se produirait une concentration anormale des exportations
de textiles de coton du Pakistan vers les tats-Unis dans toute cat~gorie pour
laquelle il n'a pas W sp~cifi& de plafond, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique pourra demander A engager des consultations avec le Gouvernement
pakistanais pour determiner les mesures A prendre. Jusqu'A ce que 'on arrive A
une solution satisfaisante pour les deux Parties, le Gouvernement pakistanais
maintiendra les exportations vers les Etats-Unis des produits de la cat~gorie en
question, pendant une p~riode de 12 mois A partir du jour o6 la demande de
consultation a W faite, A un niveau qui ne d6passera pas 105 p. 100 des ex-
portations de ces produits vers les ttats-Unis pendant la priode de 12 mois
pr&ccdant imm~diatement la demande de consultation et pour laquelle les deux
gouvernements disposent de statistiques.

* Les tissus imprimes et les tissus de type < Barkcoth u sont dcrits en d~tail A I'annexe A.

** Ces categories d~nommes «divers)) ne font pas I'objet de limites precises. Par consequent,
A l'intrieur des limites globales et des limites applicables par groupes, telles qu'elles peuvent 8tre
modifi~es conform~ment au paragraphe 5, l'&quivalent en yards carr~s de toute quantit6 non export~e
dans des categories faisant l'objet de limites sp&ifiques pourra Wre report& sur ces categories
d~nornmes odivers ), sous reserve des dispositions du paragraphe 7.
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8. The Government of Pakistan shall use its best efforts to space exports
from Pakistan to the United States within each category evenly throughout the
agreement year, taking into consideration normal seasonal factors.

9. The two Governments recognize that the successful implementation of
this agreement depends in large part upon mutual cooperation on statistical
questions. The Government of the United States of America shall promptly supply
the Government of Pakistan with data on monthly imports of cotton textiles
from Pakistan. The Government of Pakistan shall promptly supply the Government
of the United States of America with data on monthly exports of cotton textiles
to the United States. Each Government agrees to supply promptly any other
available relevant statistical data requested by the other Government.

10. In the implementation of this agreement, the system of categories and
the rates of conversion into square yard equivalents listed in Annex B hereto
shall apply. In any situation where the determination of an article to be a cotton
textile would. be affected by whether the criterion provided for in Article 9 of
the Long-Term Arrangement* is used or the criterion provided for in paragraph 2
of Annex E of the Long-Term Arrangement is used, the chief value criterion used
by the Government of the United States of America in accordance with paragraph 2
of Annex E shall apply.

11. The Government of the United States.of America and the Government
of Pakistan agree to consult on any question arising in the implementation of
the agreement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

13. If the Government of Pakistan considers that as a result of limitations
specified in this agreement, or its term, Pakistan is being placed in an inequitable
position vis-a-vis a third country, the Government of Pakistan may request
consultation with the Government of the United States of America with the
view to taking appropriate remedial action such as a reasonable modification of
this agreement.

14. (a) For any agreement year immediately following a year of a shortfall
under this agreement or the agreement effected by an exchange of notes dated

* Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton Textiles, done in Geneva

on February 9, 1962, extended by Protocol through September 30, 1970. [For the Long-Term
Arrangement, see United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive
Secretary to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement
is identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., I October 1962.
For the Protocol, see Ibid., vol. 620, p. 276.]
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8. Le Gouvernement pakistanais fera son possible pour repartir ses ex-
portations A destination des Etats-Unis A lint~rieur de chaque cat~gorie, de
facon r~guli~re tout au long de la p~riode de 12 mois, en tenant compte des facteurs
saisonniers normaux.

9. Les deux Gouvernements reconnaissent que l'efficacit6 du present Accord
depend dans une large mesure de leur cooperation mutuelle sur les questions de
statistiques. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira promptement
au Gouvernement pakistanais des renseignements sur les importations mensuelles
des textiles de coton du Pakistan. Le Gouvernement pakistanais fournira prompte-
ment au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les
exportations mensuelles de textiles de coton A destination des Etats-Unis. Chacun
des deux Gouvernements s'engage d fournir promptement, A la requ&e de l'autre
Gouvernement, toutes les donn~es statistiques dont il dispose.

10. Le syst~me de categories et les taux de conversion en yards carr~s
figurant dans l'annexe B ci-jointe seront appliques pour l'ex~cution du present
Accord. Chaque fois que la classification d'un article comme article de coton
dpendra du crit~re choisi, c'est-A-dire soit du crit~re &nonc& h l'article 9 de l'Accord
A long terme*, soit du critre d~ini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord a
long terme, le critre de l'6i6ment principal de ]a valeur, utilis6 par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique conform~ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera
appliqu&

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
pakistanais s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait A se poser
quant A l'ex~cution du present Accord.

12. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisants pour
les deux Parties pourront tre effectu~s pour r~soudre des problmes mineurs que
pourrait poser l'ex~cution du present Accord, y compris des diffkrends sur des
d ails de procedure ou de mise en application.

13. Si le Gouvernement pakistanais estime que par suite des limites fixes
dans le present Accord ou par sa dure le Pakistan se trouve d~favoris& vis-A-vis
d'un pays tiers, il pourra demander i engager des consultations avec le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique en vue de prendre les mesures appropriees pour
rem~dier A cette situation, par exemple en modifiant le present Accord dans une
mesure raisonnable. -

14. a) Pour toute priode de 12 mois qui suit imm~diatement une annie
pendant laquelle les exportations de textiles de coton du Pakistan vers les Etats-

* Accord A long terme concernant le commerce international des textiles de coton, fait A

Gen~ve le 9 f~vrier 1962, prorog par protocole jusqu'au 30 septembre 1970. [Pour l'Accord A
long terme, voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que I'a pr~sent6 A
l'enregistrement le Secrtaire excutif des Parties contractantes A I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date A laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le Icr octobre 1962. Pour le Protocole, voir Ibid., vol. 620, p. 277.]
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July 3, 1967 1 (i.e., a year in which cotton textile exports from Pakistan to the
United States were below the aggregate limit and any group and specific limits
applicable to the category concerned) the Government of Pakistan may permit
exports to exceed these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of the shortfall in either the
aggregate limit or any applicable group or specific limit and shall not
exceed either 5 percent of the aggregate limit or 5 percent of the applicable
group limit in the year of the shortfall, and

(ii) In the case of shortfalls in the categories subject to specific limits the
carryover shall not exceed 5 percent of the specific limit in the year of
the shortfall, and shall be used in the same category in which the shortfall
occurred, and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific
limits, the carryover shall be used in the same group in which the
shortfall occurred, shall not be used to exceed any applicable specific
limit except in accordance with the provisions of paragraph 5, and shall
not be used to exceed the limits in paragraph 7 of the agreement.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 5.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted in paragraph 5.

15. During the term of this agreement, the Government of the United States
of America will not request restraint on the export of cotton textiles from
Pakistan to the United States under the procedures of Article 3 of the Long-Term
Arrangement. The applicability of the Long-Term Arrangement to trade in cotton
textiles between Pakistan and the United States shall otherwise be unaffected by
this agreement.

16. The Government of the United States of America may assist the Govern-
ment of Pakistan in implementing the limitation provisions of this agreement by
controlling the imports of cotton textiles covered by the agreement until agreement
is reached that Pakistan will control these exports in accordance with the limitations
of the agreement.

17. The two Governments agree to consult at a mutually acceptable time
during each agreement year to review this agreement and whenever there is any
question arising in the implementation of this agreement.

18. Either Government may terminate this agreement effective at the end of
an agreement year by written notice to the other Government to be given at

1 United Nations, Treaty Series, vol. 686, p. 79.
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Unis 6taient infrieures d la limite globale et d toutes les limites par groupe et
limites spbcifiques applicables A la cat~gorie consid~r~e pr~vues dans le present
Accord ou dans I'Accord conclu par l'6change de notes du 3 juillet 1967 ', le
Gouvernement pakistanais pourra autoriser des exportations d~passant ces limites
grace d des reports dans les proportions et selon les modalit~s indiqudes ci-aprds.

i) Le report ne pourra pas etre supdrieur A la quantit& non exportde
(exprime par rapport A la limite globale ou toute limite par groupe ou
limite spdcifique applicable) et ne pourra pas dpasser de plus de 5
p. 100 la limite globale ou la limite par groupe applicable pendant
l'annde d'exportations insuffisantes;

ii) Lorsqu'il y a insuffisance d'exportations dans les catdgories qui font
l'objet de limites spdcifiques, le report ne pourra dpasser de plus de
5 p. 100 ]a limite sp&cifique pour l'annde du ddficit et devra tre appliqu&
d la catdgorie A laquelle appartient la quantit& non exportde;

iii) Dans le cas de quantitds non exportdes qui ne correspondent pas a des
catdgories pour lesquelles des limites ont td fixdes, le report sera appliqud
au groupe auquel appartient la quantit6 non exportde, il ne devra pas
ddpasser une limite spdcifique applicable sauf dans le cas prdvu par les
dispositions du paragraphe 5, et ne devra pas non plus tre appliqud de
telle fa~on que les limites &tablies au paragraphe 7 soient ddpassdes.

b) Les limites mentionndes A l'alinda a de ce paragraphe ne peuvent re
soumises A aucune modification en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 5.

c) Le report viendra en suppldment des exportations autorisdes au titre du
paragraphe 5.

15. Pendant la durdc du prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique ne demandera pas qu'il soit impos6 de restrictions A l'exportation des
textiles de coton en provenance du Pakistan vers les ttats-Unis en vertu des dis-
positions de l'article 3 de l'Accord d long terme. Toutes les autres dispositions
de l'Accord d long terme concernant le commerce des textiles de coton entre le
Pakistan et les Etats-Unis continueront d'&re applicables.

16. Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Amdrique pourra aider le Gouver-
nement pakistanais A mettre en application les dispositions du prdsent Accord sur
les limites en rdglementant les importations de textiles de coton sur lesquelles porte
'Accord jusqu'A ce qu'il soit convenu que le Pakistan rdglementera ces ex-

portations conformdment aux limites fixdes par le prdsent Accord.

17. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter tous les ans pendant
la durde du prdsent Accord en vue de le rdexaminer et aussi chaque fois qu'une
question se posera au sujet de son application.

18. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent Accord, A
compter de la fin d'une pdriode de 12 mois, moyennant prdavis crit adress& A

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 686, p. 79.
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least 90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may
at any time propose revisions in the terms of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Pakistan, this note
and your Excellency's note of confirmation on behalf of the Government
of Pakistan shall constitute an agreement between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consi-
deration.

For the Secretary of State:
Enclosures: PHILIP H. TREZISE

Annex A
Annex B

His Excellency Agha Hilaly
Ambassador of Pakistan

ANNEX A

I. Printcloth

Printcloth is a term applied to a plain woven fabric -made of singles un-
combed yarns. The fabric is not napped, not fancy and not figured. The difference
in the yarns per inch of the warp and of the filling does not usually exceed 15.
The average yarn number ranges between 27 and 44 per inch.

Printcloth falls under Category 18 "Printcloth, shirting type, 80 x 80 type,
carded"; Category 19 "Printcloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded";
and under the T.S.U.S.A. numbers of Category 26 "Woven fabric, not elsewhere
specified, other, carded" listed below:

T.S.U.S.A. Numbers

320. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, wholly of
cotton, not fancy or figured, not bleached or colored.

321. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, wholly of
cotton, not fancy or figured, not bleached but not colored.

322. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, wholly of
cotton, not fancy or figured, colored, whether or not bleached.

326. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, chief value,
but not wholly of cotton, containing silk or man-made fibers or both,
not fancy or figured, not bleached or colored.
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I'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode. Chacun des
deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au
present Accord.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, la
pr~sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement
pakistanais constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie de recevoir, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
Pieces jointes: PHILIP H. TREZISE

Annexe A
Annexe B

Son Excellence Agha Hilaly
Ambassadeur du Pakistan

ANNEXE A

I. Tissus imprim~s

Le terme .< tissus imprim~s d~signe un tissu uni, fabriqu& en fils simples, non
peign~s. I! s'agit d'un tissu non molletonn6, non ornement& et non ouvrag&. En
g~n&al, la difference entre le nombre des fils de chaine et ceux de trame ne
d~passe pas 15. Le nombre moyen de fils se situe entre 27 et 44 par pouce.

Les tissus imprim~s appartiennent A la cat~gorie 18 < tissus imprim~s, genre
toile pour chemise, 80 x 80, cards ); A la cat~gorie 19 < tissus imprim~s, genre
toile pour chemise, autres que 80 x 80, card~s > et aux positions de la nomenclature
tarifaire des Etats-Unis (T.S.U.S.A.) relevant de la cat~gorie 26 ((Autres tissus,
n.d.a., cards >>, qui sont indiqu~s ci-dessous

Positions de la nomenclature tarifaire des Etats-Unis (T.S.U.S.A.)

320. xx 34 Tissus imprim~s, autres que les tissus imprim~s du genre toile pour
chemise, non peign~s, enti~rement en coton, non ornement~s ou
ouvrag~s, non blanchis ou teints.

321. xx 34 Tissus imprim~s autres que les tissus imprim~s du genre toile pour
chemise, non peign~s, enti~rement en coton, non ornement~s ou
ouvrag~s, non blanchis mais non teints.

322. xx 34 Tissus imprim~s, autres que les tissus imprim~s du genre toile pour
chemise, non peign~s, enti~remeht en coton, non ornement s ou
ouvrag~s, teints, qu'ils soient ou non blanchis.

326. xx 34 Tissus imprim~s, autres que les tissus imprim~s du genre toile pour
chemise, non peign~s, fabriqu~s principalement mais non enti~rement
en coton, contenant de la soie, de la soie artificielle ou les deux,
non ornementes ou ouvrag~s, non blanchis ou teints.
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327. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, chief value,
but not wholly of cotton, containing silk or man-made fibers, or both,
but fancy or figured, bleached but not colored.

328. xx 34 Printcloth other than printcloth type shirting, not combed, chief
value, but not wholly of cotton, containing silk or man-made fibers,
or both, not fancy or figured, colored, whether or not bleached.

II. Barkcloth

Barkcloth is a term applied to a fabric most commonly used in the drapery
and upholstery fields. The fabric is often made with heavy filling yarn and fine
warp yarns with 2 or 3 times as many warp threads as filling threads per inch,
or with heavy warp filling yarns with a fairly even number of warp and filling
threads per inch. The weave is of an irregular design with long warp and filling
floats resulting in a rough or barklike fabric surface. Barkcloth is most commonly
woven with 6 harnesses but should it be advantageous to do so, could easily be
produced with 8 or more harnesses.

Barkcloth-type fabrics are those fabrics classified as "Woven fabrics, not
elsewhere specified, other, carded" and which fall under the numbers of the
Tariff Schedules of the United States (T.S.U.S.A.) listed below. For administrative
purposes, barkcloth-type fabrics shall be considered as including all fabrics falling
under these numbers. Complete definitions applicable to these numbers are found
in Schedule 3 of the T.S.U.S.A. All yarn counts, represented by the fourth and
fifth digits ("xx") of the following numbers and specifically described in Schedule 3
of the T.S.U.S.A., are included in the restraint action.

T.S.U.S.A. Numbers:

320. xx88 320. xx92
321. xx88 321. xx92
322. xx88 322. xx92
323. xx88 323. xx92
324. xx88 324. xx92
325. xx88 325. xx92
326. xx88 326. xx92
327. xx88 327. xx92
328. xx88 328. xx92
329. xx88 329. xx92
330. xx88 330. xx92
331. xx88 331. xx92
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327. xx 34 Tissus imprim~s autres que les tissus imprim~s du genre toile pour
chemise, non peign~s, fabriqu~s principalement mais non enti~rement
en coton, contenant de la soie ou des fibres synth&tiques ou les deux,
mais ornement~s ou ouvrag~s, blanchis mais non teints.

328. xx 34 Tissus imprim~s, autres que les tissus imprim~s du genre toile pour
chemise, non peign~s, fabriqu~s principalement mais non entirement
en coton, contenant de la soie ou des fibres synth&tiques ou les deux,
non ornements ou ouvrag~s, teints, qu'ils soient ou non blanchis.

II. < Barkcloth >>
Le terme < barkcloth >> d~signe un tissu utilis& surtout dans la draperie et la

tapisserie d'ameublement. II est souvent fabrique avec des fils de trame &pais et
des fils de chaine fins, le nombre des fils de chaine tant, par pouce, le double
ou le triple de celui des fils de trame, ou encore avec des fils de trame et de chaine
&pais en nombres A peu pros 6gaux par pouce. L'armure est irr~guli~re et le flott&
dans ]a chaine et la trame donne une surface rugueuse rappelant l'&corce d'un
arbre. Le <barkcloth o est le plus souvent tiss& avec six harnais, mais, s'il y a
int~ret A le faire, on peut 6galement le fabriquer avec huit harnais ou plus.

Les tissus du genre o barkcloth >> sont classes dans la cat~gorie < Autres tissus
n.d.a., cards >> et figurent dans ia nomenclature tarifaire des Etats-Unis (T.S.U.S.A.)
sous les positions indiqu~es ci-aprs. Aux fins d'administration, tous les tissus
figurant sous ces positions sont consid&s comme appartenant au type < barkcloth >.

Le tableau 3 de la nomenclature tarifaire des Etats-Unis (T.S.U.S.A.) donne les
dfinitions completes applicables A ces positions. Tous les num&ros de fils repr&
sent~s par le quatri~me et le cinqui~me chiffre (xx) des positions suivantes et d&crits
au tableau 3 de la nomenclature tarifaire des Etats-Unis tombent sous le coup des
mesures de restriction.

Positions de la Nomenclature tarifaire des tats-Unis
(T.S.U.S.A.)

320. xx 88 320. xx 92
321. xx 88 321. xx 92
322. xx 88 322. xx 92
323. xx 88 323. xx 92
324. xx 88 324. xx 92
325. xx 88 325. xx 92
326. xx 88 326. xx 92
327. xx 88 327. xx 92
328. xx 88 328. xx 92
329. xx 88 329. xx 92
330. xx 88 330. xx 92
331. xx 88 331. xx 92
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Should the Government of Pakistan have further questions concerning the
fabrics covered herein, the United States Government would be pleased to consult
on this problem.

ANNEX B

UnitDescription

Cotton Yarn, carded, singles
Cotton Yarn, carded, plied
Cotton Yarn, combed, singles
Cotton Yarn, combed, plied

Conversion
Factor to

Syds.

4.6
4. 6
4. 6
4. 6

5 Gingham, carded ........ Syds.
6 Gingham, combed ......... . Syds.
7 Velveteen . ...... .... Syds.
8 Corduroy ..... ..... Syds.
9 Sheeting, carded ........ Syds.

10 Sheeting, combed ........ Suds.
11 Lawns, carded . ........ Syds.
12 Lawns, combed ........ Syds.
13 Voile, carded Syds.
14 Voile, combed . ........ Syds.
15 Poplin and Broadcloth, carded . . . Syds.
16 Poplin and Broadcloth, combed . . Syds.
17 Typewriter ribbon cloth ...... Syds.
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

carded .......... Syds.
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x

80 type, carded ........ Syds
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded Syds.

21 Shirting, Jacquard or dobby, combed Syds.

Twill and sateen, carded .. .....
Twill and sateen, combed. ....
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded
Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed
Woven fabric, n.e.s., other, carded
Woven fabric, n.e.s., other, combed.
Pillowcases, not ornamented, carded
Pillowcases, not ornamented, combed
Towels, dish . . . . . . . .

Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Syds.
Numbers
Numbers
Numbers

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

Not required

Not required
Not required

Not required

Not required
Not required
Not required
Not required
Not required
Not required

1. 084
1. 084

•348
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Si le Gouvernement pakistanais avait d'autres questions A poser au sujet des
tissus d~crits dans le present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis serait tout
dispos6 A proc~der A des consultations t ce sujet.

ANNEXE B

gorie Description

1. Fils de coton, card~s, simples .

2. Fils de coton, card~s, retors A plusieurs bouts
3. Fils de coton, peign~s, simples .

4. Fils de coton, peign~s, retors A plusieurs
bouts ... ........

5. Guingan, card6 .. . ......
6. Guingan, peign .
7. Veloutines. . ........
8. Velours d c6tes.. . ......
9. Toile A drap, carde.

10. Toile A drap, peign~e. .......
11. Batiste, carde .. . ......
12. Batiste, peigne.
13. Voiles, card~s. . .......
14. Voiles, peign~s .. . ......
15. Popelines et toiles, card~es
16. Popelines et toiles, peign~es......
17. Tissus pour rubans de machines A crire
18. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

80 x 80, cards
19. Tissus imprim~s, genre toile pour chemise,

autres que 80 x 80, cardes . .

20. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,
card~e . . . . . . . . . .

21. Toile pour chemise, jacquard ou dobby,
peign~e . . . . . . . . . .

22. Crois~s et satins, card~s .. ......
23. Crois~s et satins, peign~s .. ......
24. Tissus, n.d.a., en fils teints, cards .
25. Tissus, n.d.a., en fils teints, peign&s . .
26. Autres tissus, card~s .. .......
27. Autres tissus, peign~s .. .......
28. Taies d'oreillers, non orn~es, card~es
29. Taies d'oreillers, non orn~es, peign~es
30. Torchons de cuisine .......

Unites

Livre
Livre
Livre

Livre
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carr~s
Yards carres
Yards carr~s
Yards carr~s

Yards carr~s

Yards carr~s

Yards carr~s

Yards carr~s
Yards carr~s
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Yards carres
Piece
Piece
Piece

Facteurs de
conversion

(yards carr~s)

4,6
4,6
4,6

4,6
Inutile
Inutile
Inutile
inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile

Inutile

Inutile

Inutile

Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
Inutile
1,084
1,084
0,348
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Conversion
Category Factor to
Number Description Unit Syds.

31 Towels, other ... ......... Numbers 0.348

32 Handkerchiefs, whether or not in the piece Dozen 1.66
33 Table damask and manufactures. . . . lbs. 3.17

34 Sheets, carded ... ....... Numbers 6.2
35 Sheets, combed .. ....... Numbers 6.2
36 Bedspreads and quilts .. ....... Numbers 6. 9
37 Braided and woven elastic . ..... lbs. 4. 6
38 Fishing nets and fish netting ..... lbs. 4.6
39 Gloves and mittens . ....... Dozen 3. 527

40 Hose and half hose .. ...... Doz. prs. 4.6

41 T-shirts, all white, knit, men's and boys' . Dozen 7. 234

42 T-shirts, other knit .. ...... Dozen 7. 234
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat-

shirts ..... ....... Dozen 7. 234
44 Sweaters and cardigans . ...... Dozen 36.8
45 Shirts, dress, not knit, men's and boys' . Dozen 22. 186

46 Shirts, sport, not knit, men's and boys' . Dozen 24. 457

47 Shirts, work, not knit, men's and boys' Dozen 22. 186

48 Raincoats, 3/4 length or longer, not knit . Dozen 50. 0

49 Coats, other, not knit .. ....... Dozen 32.5
50 Trousers, slacks, and shorts (outer), not

knit, men's and boy's ...... Dozen 17. 797
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit,

women's, girls' and infants' . . . . Dozen 17. 797

52 Blouses, not knit . ...... .. 14. 53
53 Dresses (including uniforms) not knit . Dozen 45.3

54 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers,
rompers, etc., not knit, n.e.s. ..... .Dozen 25.0
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Facteurs de
conversion

Categorie Description Units yards carr~s

31. Torchons et essuie-mains autres que torchons
de cuisine ... ......... . Pi&ce 0,348

32. Mouchoirs et pochettes, par piece ou non Douzaine 1,66
33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en

damass. . ....... ... Livre 3,17
34. Draps, cards . ...... ... Piece 6,2
35. Draps, peign~s ..... .... Piece 6,2
36. Dessus de lit, matelass~s ou non. . . Pi&ce 6,9
37. Elastiques torsad~s et tiss~s ..... Livre 4,6
38. Filets de peche et tissus en filets . . Livre 4,6
39. Gants et mitaines . ....... Douz. de

paires 3,527
40. Bas et chaussettes ..... ... Douz. de

paires 4,6
41. Chemisettes pour hommes et garqonnets,

enti~rement blanches, en bonneterie . Douzaine 7,234
42. Autres chemisettes en bonneterie . . Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie autres que chemi-

settes et tricots de sport ..... Douzaine 7,234
44. Chandails et pullovers ... ...... Douzaine 36,8
45. Chemises habill~es pour hommes et gar(on-

nets, non de bonneterie ........ .Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gar-

(;onnets, non de bonneterie . . . Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gar-

qonnets, non de bonneterie . . .. Douaine 22,186
48. Imperm~ables, 3/4 ou longs, non de

bonneterie ......... Douzaine 50,0
49. Autres manteaux, non de bonneterie . Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons lagers et shorts pour

hommes et garqonnets, non de bonneterie Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons lagers et shorts pour

femmes, fillettes et enfants, non de bon-
neterie .... ........ Douzaine 17,797

52. Chemisiers, non de bonneterie . . . . 14,53
53. Robes, y compris les uniformes, non de

bonneterie ... ........ Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeu, de toilette, de plage,

barboteuses et similaires, non de bon-
neterie, n.d.a ... ........ Douzaine 25,0
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Category Factor to
Number Description Unit Syds.

55 Dressing gowns, including bathrobes and
beachrobes, lounging gowns, housecoats,
and dusters, not knit ...... Dozen 51.0

56 Undershirts, knit, men's and boys' . . . 9.2

57 Briefs and undershorts, men's and boys' . Dozen 11.25

58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s. . Dozen 5.0

59 All other underwear, not knit . . . . Dozen 16. 0

60 Pajamas and other nightwear . . . Dozen 51.95
61 Brassieres and other body supporting

garments . ...... ... Dozen 4. 75
62 Wearing apparel, knit, n.e.s.. .... Lbs. 4. 6
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s.. ... Lbs. 4. 6

64 All other cotton textiles ...... Lbs. 4. 6

II

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D. C.

No. 12 (5)-ED/70 May 6, 1970

Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 6th May
relating to exports of cotton textiles from Pakistan to the United States.

I confirm that the Government of Pakistan agrees to the proposal set
forth in your note and that your Excellency's note and this reply constitute
an agreement between our Governments.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consi-
deration. [Signed]

AGHA HILALY

The Honourable William P. Rogers Ambassador

Secretary
U.S. Department of State
Washington, D.C.

No. 10780



1970 -Nations Unies - Recuei des Traits 51

Facteurs de
Conversion

Cat~gorie Description Units (Yards carres)

55. Robes de chambre, d~shabill~s, n~glig~s,
cache-poussi~re et blouses d'int~rieur,
peignoirs de bain, non de bonneterie . Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hommes et garionnets,
en bonneterie Douzaine 9,2

57. Caleqons et slips polir hommes et gar-
qonnets . ...... Douzaine 11,25

58. Culottes, pantalons de' dessous et slips en
bonneterie, n.d.a. .......... Douzaine 5,0

59. Tous autres sous-vftements, non de bon-
neterie ..... Douzaine 16,0

60. Vtements de nuit et pyjamas . . . . Douzaine 51,95
61. Soutiens-gorge et autres articles destines d.

soutenir certaines parties du corps . . Douzaine 4,75
62. Articles d'habillement en bonneterie, n.d.a. Livre 4,6
63. Articles d'habillement, non de bonneterie,

n.d.a ......... Livre 4,6
64. Tous autres articles textiles de coton Livre 4,6

II

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON, (D. C.)

N' 12 (5)-ED/70 Le 6 mai 1970

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note du 6 mai 1970

concernant les exportations de textiles de coton du Pakistan vers les ttats-
Unis.

Je confirme que les dispositions propos~es dans votre note rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement pakistanais et que ladite note et la pr~sente

rbponse constituent un accord entre nos Gouvernements.
Veuillez agr~er, etc. L'Ambassadeur

[Signs]
AGHA HILALY

Son Excellence M. William P. Rogers
Secrbtaire d'tat
D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
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[RELATED NOTES]

May 6, 1970

Dear Mr. Ambassador:

Upon the exchange of notes constituting a new four- year bilateral
agreement between the Governments of the United States and Pakistan
concerning exports of cotton textiles from Pakistan to the United States the
following measures will be taken by the Government of the United States,
subject to other applicable laws and regulations governing the entry of goods
into the United States.

All cotton textiles exported to the United States from Pakistan prior
to March 1, 1970, in excess of any limit applicable under the agreement of
July 3, 1967 will be permitted to be entered without being counted against
such limit.

All cotton textiles exported to the United States during the period
March 1, 1970 through April 30, 1970 will be permitted to be entered and
will be charged first against the unused amounts in the applicable limits for
the agreement year July 1, 1969 through June 30, 1970, and, if these have
been exhausted, against the applicable limits for the new agreement year
beginning July 1, 1970.

I would appreciate your confirmation that this arrangement is
acceptable to your government.

Sincerely yours,
[Signed]
PHILIP H. TREZISE

Assistant Secretary

His Excellency Agha Hilaly
Ambassador of Pakistan
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NOTES CONNEXES

Le 6 mai 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite A l'&change de notes constituant un nouvel accord
bilateral de quatre ans entre les Gouvernements des Etats-Unis et du
Pakistan concernant les exportations de textiles de coton du Pakistan vers
les Etats-Unis, le Gouvernement des Ltats-Unis prendra les mesures sui-
vantes, sous rserve des autres lois et r~glements r~gissant l'entr~e de
marchandises aux Etats-Unis.

Tous les textiles de coton export~s du Pakistan vers les Etats-Unis
avant le 1 er mars 1970 et qui d6passeraient l'une quelconque des limites
pr~vues dans l'Accord du 3 juillet 1967 pourront entrer aux E-tats-Unis sans
venir en d&duction des exportations autorises dans le cadre de ladite limite.

Tous les textiles de coton export&s vers les ttats-Unis au cours de la
priode allant du ier mars 1970 au 30 avril 1970 pourront entrer aux Etats-
Unis et seront imputes d'abord sur les quantit~s inutilis~es A l'int~rieur des
limites applicables A l'exercice allant du 1er juillet 1969 au 30 juin 1970 puis,
si celles-ci sont 6puis~es, sur les quantit~s autoris~es A l'int~rieur des limites
applicables au nouvel exercice commenqant le ier juillet 1970.

Je vous serais tr~s oblig& de bien vouloir confirmer que votre
Gouvernement accepte les dispositions qui precedent.

Veuillez agrer, etc.
Le Secr~taire d'Etat adjoint

[Signd]
PHILIP H. TREZISE

Son Excellence M. Agha Hilaly
Ambassadeur du Pakistan
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II

EMBASSY OF PAKISTAN

WASHINGTON, D.C.

May 6, 1970

No. 12 (5)-ED/70.

Dear Mr. Assistant Secretary,

I have the honour to refer to your letter of May 6, 1970 concerning
arrangements to be made with regard to certain exports of cotton textiles.

I confirm that the arrangements you propose in your letter are
acceptable to my Government.

[Signed]
AGHA HILALY

Ambassador

The Honourable Philip H. Trezise
Assistant Secretary,
U.S. Department of State
Washington D.C.
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II

AMBASSADE DU PAKISTAN

WASHINGTON, D. C.

Le 6 mai 1970

N- 12 (5)-ED/70

Monsieur le Secrgtaire d'ltat adjoint,
J'ai l'honneur de me r~f~rer d votre lettre du 6 mai 1970 concernant les

dispositions A prendre au sujet de certaines exportations de textiles de coton.
Je confirme que les dispositions propos~es dans votre lettre ren-

contrent l'agrgment de mon Gouvernement.
Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur:
[Signe']
AGHA HILALY

Son Excellence M. Philip H. Trezise
Secr~taire d'tat adjoint
D~partement d'tat des E-tats-Unis d'Am~rique
Washington, D. C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MAURITIUS

Exchange of notes constituting an agreement relating to
investment guaranties. Port Louis, 11 May 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 October 1970.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MAURICE

E-change de notes constituant un accord relatif i la garantie
des investissements. Port-Louis, 11 mai 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Am&ique le 6 octobre 1970.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND MAURITIUS RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PORT LOUIS

May 11, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken
place between representatives of our two governments relating to invest-
ments in Mauritius which further the development of the economic resources
and productive capacities of Mauritius and to guaranties of such investments
by the Government of the United States of America. I also have the honor
to confirm the following understandings reached as a result of those con-
versations:

1. When nationals of the Government of the United States of America (the
Guaranteeing Government) propose to invest with the assistance of guaranties
issued pursuant to this Agreement in a project or activity within the territorial
jurisdiction of the Government of Mauritius (the Host Government), the two
Governments shall, upon the request of either, consult respecting the nature of
the project or activity and its contribution to economic and social development in
Mauritius.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect
to guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Govern-
ment.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a
guaranty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall,
subject to the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to
the Guaranteeing Government of any currency, credits, assets, or investment on
account of which payment under such guaranty is made as well as the succession

Came into force on II May 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET MAURICE
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

PORT-LOUIS

Le 11 mai 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont ont eu lieu
r~cemment entre les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des
investissements effectu~s A Maurice qui sont de nature A contribuer A
d~velopper les ressources &conomiques et la capacit6 de production de
Maurice et au sujet de la garantie de ces investissements par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am&rique. Je tiens A confirmer que ces entretiens
ont abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Si des ressortissants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amr&ique (le
Gouvernement garant) envisagent de faire des investissements assortis de garanties
mises conform~ment au present Accord dans un projet ou une activit relevant

de la juridiction territoriale du Gouvernement de Maurice (le Gouvernement
d'accueil), les deux Gouvernements se consulteront, A la requete de l'un ou i'autre
d'entre eux, sur la nature du projet ou de l'activit6 en cause et la contribution qu'il
peut apporter au dveloppement 6conomique et social de Maurice.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux in-
vestissements garantis dans des projets ou activit~s agr&s par le Gouvernement
d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement A toute personne ayant effectu&
un investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du present
Accord, le Gouvernement d'accueil s'engage, sous reserve des dispositions du
paragraphe ci-apr~s, A reconnaitre le transfert au Gouvernement garant de toutes
devises, tous credits, avoirs ou investissement qui ont donn& lieu A ce paiement

Entr6 en vigueur le II mai 1970, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.
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of the Guaranteeing Government to any right, title, claim, privilege, or cause of
action existing, or which may arise, in connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly
invalidate the acquisition of any interests in any property within its national
territory by the Guaranteeing Government, the Host Government shall permit
such investor and the Guaranteeing Government to make appropriate arrangements
pursuant to which such interests are transferred to an entity permitted to own such
interests under the laws of the Host Government. The Guaranteeing Government
shall assert no greater rights than those of the transferring investor under the laws
of the Host Government with respect to any interests transferred or succeeded to
as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing Government does, however,
reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity in the eventuality of
a denial of justice or other question of state responsibility as defined in international
law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits
thereof acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be
accorded treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds
of nationals of the Guaranteeing Government deriving from investment activities
like those in which the investor has been engaged, and such amounts and credits
shall be freely available to the Guaranteeing Government to meet its expenditures
in the national territory of the Host Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation
of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through
negotiations between the two Governments. If such a difference cannot be resolved
within a period of three months following the request for such negotiations, it
shall be submitted, at the request of either Government, to an ad hoc arbitral
tribunal for settlement in accordance with the applicable principles and rules of
public international law. The arbitral tribunal shall be established as follows:
Each Government shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall
designate a President by common agreement who shall be a citizen of a third
State and be appointed by the two Governments. The arbitrators shall be
appointed within two months and the President within three months of the date
of receipt of either Government's request for arbitration. If the foregoing time
limits are not met, either Governmeit may, in the absence of any other agreement,
request the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment or appointments, and both Governments agree to accept such
appointment or appointments. The arbitral tribunal shall decide by majority vote.
Its decision shall be binding. Each of the Governments shall pay the expense of
its member and its representation in the proceedings before the arbitral tribunal;
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dans le cadre de ladite garantie et A consid~rer le Gouvernement garant subrog&
dans tous droits, titres, cr~ances, privilkges ou actions en justice existant ou pouvant
naitre A cette occasion.

4. Dans ]a mesure o6i la lkgislation du Gouvernement d'accueil invalide
totalement ou en partie I'acquisition de tous int~r&s sur toute proprit sur son
territoire national par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera
les personnes ayant effectu& des investissements ainsi que le Gouvernement garant
A faire le n~cessaire pour que ces inter~ts soient transforrs d toute personne
morale autoris&e d d~tenir ces int~rets par la lgislation du Gouvernement d'accueil.
En ce qui concerne les intr&s transforms ou c~d~s ainsi qu'il est prvu au
paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas plus de droits que ne
peut en obtenir ]a personne ayant effectu& des investissements en vertu de la
lkgislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement garant se reserve,
toutefois, le droit de faire valoir toute r&lamation dans l'exercice de sa souverainet
en cas de dni de justice ou si toute autre question de responsabilit& des Etats telle
qu'elle est d~finie par le droit international vient d se poser.

5. Les montants en devises lgales du Gouvernement d'accueil, y compris les
credits en devises lgales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une
garantie d'investissement recevront, de la part du Gouvernement d'accueil, un
traitement qui ne sera pas moins favorable que celui accord6 d des fonds ap-
partenant A des ressortissants du Gouvernement garant qui proviennent d'activit~s
semblables A celles de la personne ayant effectu& des investissements, et ces devises
et credits pourront Wre librement utilis~s par le Gouvernement garant pour le
r~glement des d~penses faites dans le territoire national du Gouvernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr&tation
des dispositions du present Accord fera l'objet, dans la mesure du possible, de-
n6gociations entre les deux Gouvernements. Si, dans un dMlai de trois mois apr~s
une demande de n~gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas A r6gler
un tel litige, celui-ci sera renvoy&, sur l'initiative de l'un ou l'autre des Gouver-
nements, A un tribunal d'arbitrage special pour tre r~gl& conform~ment aux
principes et aux r~gles de droit international applicables. Le tribunal d'arbitrage
sera constitu& comme suit : chaque Gouvernement nommera un arbitre; ces deux
arbitres d~signeront un president d'un commun accord, lequel devra tre resz
sortissant d'un bat tiers et &re nomm& par les deux Gouvernements. Ces arbitres
devront &re nomm~s dans un dMlai de deux mois et le president dans un dMlai
de trois mois A compter de la date de reception de la demande d'arbitrage
pr~sent~e par l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Si ces mesures ne sont
pas prises dans les dWIais prescrits, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, en
l'absence de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de
Justice de proc&der A la nomination et aux nominations n~cessaires, et les deux
Gouvernements s'engageront A accepter ladite nomination ou lesdites nominations.
Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote A la majorit&. Ses dcisions seront
obligatoires. Chaque Gouvernement r~glera les d~penses de ses membres et de ses
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the expenses of the President and the other costs shall be paid in equal parts by
the two Governments. The arbitral tribunal may adopt other regulations concerning
the costs. In all other matters, the arbitral tribunal shall regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this
Agreement, against either of the two Governments, which, in the opinion of the
other, presents a 4uestion of public international law shall, at the request of the
Government presenting the claim, be submitted to negotiations. If at the end of
three months following the request for negotiations the two Governments have not
resolved the claim by mutual agreement, the claim, including the question of
whether it presents a question of public international law, shall be submitted for
settlement to an arbitral tribunal selected in accordance with paragraph (a) above.
The arbitral tribunal shall base its decision exclusively on the applicable principles
and rules of public international law. Only the respective Governments may
request the arbitral procedure and participate in it.

7. This Agreement shall continue in force until six months from the date
of receipt of a note by which one Government informs the other of an intent
no longer to be a party to the Agreement. In such event, the provisions of the
Agreement with respect to guaranties issued while the Agreement was in force
shall remain in force for the duration of those guaranties, in no case longer than
twenty years; after the denunciation of the agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which
the Host Government communicates to the Guaranteeing Government that the
Agreement has been approved in conformity with the Host Government's
constitutional procedures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of Mauritius, the
Government of the United States of America will consider that this note
and your reply thereto constitute an Agreement between our two Govern-
ments on this subject, the Agreement to enter into force in accordance with
paragraph 8 above.

Accept, Excellency, the renewed asurances of my highest consideration.

[Signed]
JULIAN P. FROMER

His Excellency J. Alex Rima Charg& d'Affaires a.i.

Acting Minister of External Affairs
Port Louis
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repr~sentants lors des d~bats devant le tribunal d'arbitrage; les d~penses du
President et tous autres d~pens seront r~partis 6galement entre les deux Gouver-
nements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne
les d~pens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage dcidera lui-m~me
de la procedure qu'il suivra.

b) Toute rclamation A l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements
ayant trait A des investissements garantis dans le cadre dupr~sent Accord et qui,
de l'avis de I'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit inter-
national public fera, A la demande du Gouvernement pr~sentant la rclamation,
l'objet de n~gociations. Si, apr~s un dWlai de trois mois A compter de la date de
demande de n~gociations, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus i r~gler
cette reclamation d'un commun accord, la reclamation, y compris la question de
savoir si elle constitue un Ol~ment relevant du droit international public, sera
renvoy~e A un tribunal d'arbitrage constitu& conformement aux dispositions de
l'alin~a a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage fondera ses decisions uniquement sur
les principes et r~gles de droit international public applicables. Seuls les Gouver-
nements respectifs seront autoris~s Ai demander la procedure d'arbitrage et A y
participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois A partir de
la date de reception d'une note adress~e par l'un des Gouvernements pour
informer l'autre qu'il aI'intention de ne plus tre partie audit Accord. Dans ce cas,
les dispositions de i'Accord relatives aux garanties emises pendant que l'Accord
6tait en vigueur resteront applicables tant que dureront ces garanties, mais ne
pourront en aucun cas rester en vigueur plus de 20 ans A compter de la date A
laquelle i'Accord aura W denonce.

8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la note par laquelle le
Gouvernement d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que l'Accord a W
approuv& conformement aux procedures constitutionnelles du Gouvernement
d'accueil.

Des reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dis-
positions qui precedent rencontrent l'agrement du Gouvernement de
Maurice, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~rera que la
presente note et la reponse de Votre Excellence constituent, entre les deux
Gouvernements, un accord en la matiere qui entrera en vigueur con-
formement au paragraphe 8 ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.
Le Charge d'affaires par interim

[Signe]
JULIAN P. FROMER

Son Excellence M. J. Alex Rima
Ministre des relations exterieures par interim
Port-Louis
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II

MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS, TOURISM AND EMIGRATION

MAURITIUS

No. 1081/5 Port Louis, 11 th May, 1970

Mr Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated the
11 th May, 1970, which reads as follows:

[See note I]

2. I have the honour to inform you that the Government of Mauritius
confirms the understandings as set out in your letter and will regard that
letter and this reply as constituting an Agreement between the Governments
of Mauritius and the United States of America, the agreement to enter
into force on the date of this reply.

3. Accept, Mr Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest con-
sideration.

[Signed]
ALEX RIMA

Acting Minister of External Affairs
J. P. Fromer, Esq.
Charg& d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Port Louis
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES, DU TOURISME ET DE L'EMIGRATION

MAURICE

N' 1081/5 Port-Louis, le 11 mai 1970

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre dat~e du 11 mai 1970
dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

2. J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Maurice
confirme les arrangements 6nonc~s dans votre lettre et consid~rera que
ladite lettre et la presente reponse constituent entre les Gouvernements de
Maurice et des Etats-Unis d'Am&rique un accord qui entrera en vigueur ai
la date de la pr~sente reponse.

3. Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures par interim:
[Signe]

ALEX RIMA

Son Excellence M. J. P. Fromer
Charge d'affaires par interim
Ambassade des ltats-Unis d'Am~rique
Port-Louis
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF GHANA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Ghana have agreed to the sale of agricultural commodities below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, the Con-
vertible Local Currency Credit Annex of the January 3, 19682 agreement
and the Local Currency Annex of the March 3, 1967 3 agreement, together
with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

A. Convertible Local
Nonfat dry milk
Nonfat dry milk
Wheat/wheat flour
Wheat/wheat flour
Cotton, upland
Tallow, inedible
Soybean/cottonseed oil

Supply Period
(United States
Fiscal Year)

Currency Credit
. . . . . 1970
. . . . . 1971
. . . . . 1970
. . . . . 1971
. . . . . 1971

..1971
. . . . . 1971

Approximate
Maximum
Quantity

132 metric tons
490 metric tons

14, 000 metric tons
38, 400 metric tons
40, 000 bales
7, 200 metric tons
1, 750 metric tons

Subtotal $9,792.2

Came into force on 22 June 1970 by signature, in accordance with part III (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 697, p. 3.

' Ibid., vol. 688, p. 283.
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Maximum
Export
Market
Value

(1,000)

$27. 6
102.6
860. 3

2,359.7
4, 680. 0
1,296. 0

466. 0
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Ghana sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s ci-apr~s.
Le pr&sent Accord comprend, outre le pr~ambule, les premiere et troisime
parties, l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible de
l'Accord du 3 janvier 1968 2, l'annexe concernant les sommes en monnaie
locale de l'Accord du 3 mars 1967 3 et la deuxi~me partie ci-aprds

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point I. Liste des produits

Pdriode d'offre
(Exercice

financier des
Produits Etats-Unis)

A. Credit en monnaie locale convertible
Lait 6cr~m& en poudre . 1970
Lait 6cr~m en poudre 1971
Bl&farine de bl ..... 1970
Bl&farine de bl. ..... .. 1971
Coton A fibre courte . . . . 1971
Suif non comestible . . . 1971
Huile de soja-huile de coton . 1971

QuantitW
maximum

approximat ive

132 tonnes m~triques
490 tonnes m~triques

14 000 tonnes m~triques
38 400 tonnes m~triques
40 000 balles
7 200 tonnes mtriques
1 750 tonnes m~triques

Total partiel

Valeur
marchande
maximum d
I 'exportation
(en milliers
de dollars)

27,6
102,6
860,3

2 359,7
4 680,0
1 296,0

466,0

9 792,2

Entr en vigueur le 22 juin 1970 par la signature, conformement d la partie III, section B.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 697, p. 3.

Ibid., vol. 688, p. 283.
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Maximum
Export

Supply Period Approximate Market
(United States Maximum Value

Commodity Fiscal Year) Quantity (1,000)

B. Local Currency
Nonfat dry milk ....... .. 1970 56 metric tons $11.7
Nonfat dry milk ....... .. 1971 122 metric tons 27.4
Wheat/wheat flour ...... 1970 6, 000 metric tons 368.7
Wheat/wheat flour ...... 1971 9, 600 metric tons 589. 9
Cotton, upland ..... ... 1971 10,000 bales 1,170.0
Tallow, inedible . ..... ... 1971 1, 800 metric tons 324. 0

Subtotal $2,491.7
TOTAL $12, 283.9

Item II. Payment Terms:

A. Convertible Local Currency Credit Terms
1. Initial Payment - FY 70, 4.9 percent; FY 71, 4.3 percent.
2. Number of Installment Payments - 31
3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal

annual amounts
4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date of last

delivery of commodities in any calendar year
5. Initial Interest Rate - 2 percent
6. Continuing Interest Rate - 3 percent

B. Local Currency Terms
1. Initial Payment - FY 70, 4.9 percent; FY 71, 4.3 percent

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes
a. U.S. expenditures, 20 percent
b. Section 104(e), 10 percent
c. Section 104(f) loans and/or 104(h) grants, 70 percent

3. Convertibility
a. Section 104(b) (1) Fiscal Year 1970 - $7,600;

Fiscal Year 1971 - $42,300;
b. Section 104(b) (2) Fiscal Year 1970 - $7,600;

Fiscal Year 1971 - $42,300;
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Valeur
marchande

Priode doffre maximum d
(Exercice Quantitg rexportation

financier des maximum (en milliers
Produits Etats-Unis) approximative de dollars)

B. Sommes en monnaie locale
Lait 6cr~m6 en poudre 1970 56 tonnes m~triques 11,7
Lait 6crem& en poudre 1971 122 topnes m~triques 27,4
Bl -farine de bl . ... . 1970 6 000 tonnes m~triques 368,7
B1-farine de ble . .... 1971 9 600 tonnes metriques 589,9
Coton A fibre courte . 1971 10 000 balles 1 170,0
Suif non comestible . 1971 1 800 tonnes m~triques 324,0

Total partiel 2 491,7
TOTAL GtNERAL 12 283,9

Point II. Modalit~s de paiement

A. Credit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial : exercice financier 1970, 4, 9 p. 100; exercice

financier 1971, 4, 3 p. 100
2. Nombre de versements : 31
3. Montant des versements : annuit~s approximativement &gales
4. Date d'&chance du premier versement : dix ans apr~s la date de la

derni~re livraison de produits faite au cours d'une annie civile
5. Taux d'intrt initial : 2 p. 100
6. Taux d'int~r~t ordinaire : 3 p. 100

B. Sommes en monnaie locale
1. Paiement initial: exercice financier 1970, 4, 9 p. 100; exercice

financier 1971, 4, 3 p. 100
2. Proportion des sommes en monnaie locale affectes d des fins

d~termin~es :
a) D~penses des Etats-Unis :20 p. 100
b) Alin~a e de l'article 104 : 10 p. 100
c) Pr&s au titre de l'alin~a f de I'article 104 et/ou dons au titre

de l'alin~a h de l'article 104 : 70 p. 100
3. Convertibilit6

a) Aux fins de l'alin~a b, 1, de l'article 104 : exercice financier 1970
- 7 600 dollars; exercice financier 1971 - 42 300 dollars

b) Aux fins de l'alin~a b, 2, de l'article 104 : exercice financier
1970 - 7 600 dollars; excercice financier 1971 - 42 300 dollars
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Item III. Usual Marketing Table:
Import Period

(United States Fiscal Year)Commodity
Usual Marketing

Requirement

Wheat/wheat flour
Wheat/wheat flour
Tallow, inedible

Nonfat dry milk
Nonfat dry milk
Cotton, upland

Jan. 1

• Jan. 1

- June 30, 1970
1971
1971

- June 30, 1970
1971
1971

21, 000 metric tons
42, 000 metric tons
12,000 metric tons (of

which at least
8,700 shall be
from the U.S.)

225 metric tons
450 metric tons

3, 000 bales from U.S.

Edible vegetable oils . 1971 2, 800 metric tons

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of
the agreement and end on the final date on which said commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities im-
ported under this agreement are: for nonfat dry milk - nonfat dry milk
and/or canned milk; for soybean oil/cottonseed oil - soybean oil/cotton-
seed oil and palm oil; for upland cotton - upland cotton and products
thereof; for wheat/wheat flour - wheat/wheat flour and products thereof;
for tallow inedible - tallow, inedible and tallow, edible.

C. Permissible Exports

Commodity
Sheanut butter
Sheanut oil

Quantity
2,500 metric tons

50 metric tons

Period During Which Such
Exports Are Permitted

Fiscal Year 1971
Fiscal Year 1971

Item V. Self-Help Measures:

The Government of the importing country agrees to:
1. Establish policies and programs which will make rice production

more profitable, especially for small farmers. A program designed to achieve
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Point III. Liste des march&s habituels

Produit
Bl-farine de bl . . .
BlI-farine de bl& . . .
Suif non comestible

Lait cr6m& en poudre
Lait &cr~m& en poudre
Coton d fibre courte .

Huiles vg6tales comestibles

Periode d'importation
(Exercice financier des

Etats-Unis)
leljanv. - 30juin 1970
S.. 1971
. . 1971

. ler janv. - 30 juin 1970
S..1971
. . . 1971

. 1971

Obligations touchant
les marchs habituels

21 000 tonnes mtriques
42 000 tonnes mtriques
12 000 tonnes m(triques

(dont 8 700 au
moins provien-
dront des Etats-
Unis)

225 tonnes m~triques
450 tonnes m~triques

3 000 balles en provenance
des Etats-Unis

2 800 tonnes mtriques

Point IV. Limitation des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera la p6riode com-
prise entre la date effective de l'Accord et la date finale A laquelle les
produits consid~r~s dont l'achat aura 6t& financ& conform6ment au present
Accord auront 6t& import~s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de ]a section A de l'article III (premiere
partie) de l'Accord, les produits consid6r~s comme tant identiques ou
analogues aux produits import~s conform~ment au present Accord seront
les suivants: pour le lait 6cr~m en poudre : lait &cr~m en poudre
et/ou lait en boite; pour l'huile de soja et l'huile de coton : huile de
soja, huile de coton et huile de palme; pour le coton A fibre courte
coton A fibre courte et produits d&riv~s; pour le bl& et la farine de bl6
bW, farine de bl& et produits d~rivas; pour le suif non comestible : suif
non comestible et suif comestible.

C. Exportations autoris~es

Produits

Beurre de Galam
Huile de Galam

QuantitW
2 500 tonnes mtriques

50 tonnes m~triques

Periode pendant laquelle
ces exportations
sont autorisees

Exercice financier 1971
Exercice financier 1971

Point V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur accepte:
1. D'&tablir des politiques et des programmes qui rendront la pro

duction de riz plus rentable, en particulier pour les petits exploitants. Un

N
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self-sufficiency by the end of the next four year development plan should
be implemented which would include (a) increasing the supply of improved
rice seed, (b) improving drying, hulling and storage techniques so that
domestic rice will satisfy urban consumer demand, (c) evaluating the
influence of rice imports and marketing of domestically produced rice.

2. Continue implementation of the National Feeder Road Program
and improve on the present rehabilitation and maintenance program for
the related secondary and primary systems.

3. Continue its efforts to improve the formulation and administration
of the Development Budget, for the purpose of insuring an orderly flow
of resources to priority development activities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutuallyagreed upon.

Item VII. Other Provisions:

A. Ocean Freight Financing
The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean

freight differential for commodities it requires to be carried in U.S. flag
vessels. But notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the dollar credit
annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation
of such commodities.

B. Official Travel
In addition to any local currency authorized for sale under Section

104() of the Act, the Government of the exporting country may utilize any
local currency in the importing country to pay for travel which is part
of a trip in which the traveller travels from, to or through the importing
country. These funds (but not the sales under Section 104()) are intended
to cover travel by persons who are travelling on official business for the
Government of the exporting country or in connection with activities
financed by the Government of the exporting country. The travel for which
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programme congu pour permettre au pays de se suffire en riz d'ici la fin
duprochain plan quadriennal de d~veloppement devrait 8tre mis en Ceuvre
et devrait comporter a) I'augmentation de l'offre de semences de riz
am~lior~es, b) l'am~lioration des techniques de schage, de d6corticage et
d'emmagasinage, de faqon que le riz ghan~en satisfasse la demande des
consommateurs urbains, c) l'6valuation des effets des importations de riz
et de la commercialisation du riz produit dans le pays.

2. De poursuivre la mise en oeuvre du programme national de con-
struction de routes d'acc~s et d'am~liorer le programme actuel de r6fection
et d'entretien des r~seaux connexes de routes secondaires- et principales.

3. De poursuivre ses efforts pour am~liorer l'6tablissement et la gestion
du budget de d~veloppement, avin d'assurer un courant r~gulier de res-
sources aux activit~s de d6veloppement prioritaires.

Point VI. Objectifs de d6veloppement &conomique pour lesquels le produit
des ventes du pays importateur doit tre utilis:

I1 s'agit des objectifs indiqu~s au point V et des autres objectifs de
d6veloppement 6conomique dont les deux pays peuvent convenir.

Point VII. Autres dispositions

A. Frais de transport maritime
Dans le cas de produits dont il exigera le transport d bord de navires

battant pavilion des ttats-Unis, le Gouvernement du pays exportateur
prendra d sa charge la diff6rence qui en r~sultera quant au fret maritime.
Mais, nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'annexe relative
au credit en dollars, il ne couvrira pas le reste du cofit du transport maritime
desdits produits.

B. Voyages officiels
Outre toute somme en monnaie locale dont la vente est autoris~e au

titre de l'alin~a j de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays
exportateur pourra utiliser toutes sommes en monnaie locale dans le pays
importateur pour couvrir le cofit de voyages faisant partie d'un voyage en
provenance ou A destination du pays importateur ou en transit via ce
pays. Ces fonds (mais non le produit des ventes au titre de l'alin~a j de
I'article 104) doivent permettre de couvrir les frais de voyage de per-
sonnes voyageant officiellement pour le compte du Gouvernement du pays
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local currency may be utilized shall not be limited to service provided by
the transportation facilities of the importing country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Accra, Ghana, in duplicate, this twenty-second day of
June, 1970.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
THOMAS W. MCELHINEY

For the Government
of Ghana:

[Signed]
J.H. MENSAH
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exportateur ou d l'occasion d'activit~s financ~es par ce Gouvernement. Les
voyages pour lesquels des sommes en monnaie locale peuvent ftre utilis~es
ne seront pas seulement ceux qui seront effectu~s dans des moyens de
transport du pays importateur.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, d ce
dfiment autoris~s, ont sign& le present Accord.

FAIT d Accra (Ghana), en double exemplaire, le 22 juin 1970.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique

[Signd]
THOMAS W. MCELHINEY

Pour le Gouvernement
du Ghana:

[Signs]
J.H. MENSAH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A MODUS VI-
VENDI 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND ICELAND RELATING TO AIR TRANSPORT
SERVICES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 24, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations which recently took place
in Washington under the Air Transport Services Agreement between the
United States and Iceland of 1945 2. As a result of these consultations, the
two delegations recommended a modus vivendi with respect to the operations
of the designated Icelandic airline, in lieu of amendments of the Agreement
desired by the United States to bring it into conformity with its standard
air transport agreements.

The provisions of the modus vivendi are as follows:

1. During 1970 and 1971, the Icelandic airline may offer up to, and will
not operate more than, 370,000 seats per year on scheduled services in the United
States-Europe market. Scheduled services for the purpose of this understanding
include extra sections. In subsequent years, the number of seats so offered may
be increased by an amount not to exceed three-quarters of the average annual
rate of growth in United States-Europe scheduled revenue passengers during the
preceding five years. If the Icelandic airline's annual share of total United States-
Europe scheduled revenue passengers reaches 2.5 percent, capacity may be increased
thereafter by an amount equal to the average annual rate of growth as de-
termined above in order to maintain that share of the market. An incremental
increase not used in one year may be carried over to a subsequent year or years.
For these purposes, IATA traffic statistics will be used.

Came into force on 24 June 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 122, p. 293.

No. 10783



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 81

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN MODUS VI-
VENDI' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'ISLANDE EN MATIERE DE TRANSPORTS AERIENS

I

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

24 juin 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rU&rer aux consultations. qui se sont tenues
r&emment d Washington au sujet de l'Accord relatif aux services de trans-
ports a~riens conclu en 1945 2 entre les Ltats-Unis d'Am~rique et l'Islande.
A la suite de ces consultations, les deux delegations ont recommand&
l'adoption d'un modus vivendi en ce qui concerne l'exploitation de l'entre-
prise des transports a~riens islandaise d~sign~e, au lieu des amendements
A 'Accord souhait~s par les Ltats-Unis d'Amdrique pour aligner celui-ci
sur le module de ses accords relatifs aux services de transports a~riens.

Les dispositions du modus vivendi sont les suivantes :
1. En 1970 et 1971, l'entreprise islandaise pourra offrir un maximum de

370 000 places par an sur des services r~guliers sur le march6 Etats-Unis-Europe.
Aux fins du present Accord, les services r~guliers comprendront des sections
supplmentaires. Par la suite, le nombre de places ainsi offertes pourra &re
augment jusqu'A concurrence des trois quarts du taux moyen annuel d'aug-
mentation du nombre de passagers r~guliers entre les Etats-Unis et l'Europe pendant
les cinq ann~es pr~c~dentes. Si ]a part annuelle de l'entreprise islandaise du nombre
total de passagers sur les services r~guliers entre les ttats-Unis et l'Europe atteint
2,5 p. 100, sa capacit pourra 8tre augment~e ult~rieurement d'une part gale au
taux annuel moyen d'augmentation, tel qu'il est dtermin6 ci-dessus, afin qu'elle
conserve sa part du march&. Toute augmentation dont il ne serait pas tenu
compte une annie pourra ftre report~e d l'ann~e ou aux ann&es suivantes. A ces
fins, on utilisera les statistiques relatives au trafic de l'Association du transport
arien international (IATA).

Entr6 en vigueur le 24 juin 1970, date de la note de r6ponse, conformement aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 122, p. 293.

N* 10783



82 United Nations - Treaty Series 1970

2. The Icelandic airline will defer any scheduled passenger service to
Chicago until at least 1973.

3. The Icelandic airline will not engage in all-cargo scheduled services in
the United States-Europe market without prior consultations between the two
Governments, which will not be held before 1973.

4. The Government of Iceland will review the schedules of the Icelandic
airline, before they are placed in effect, to assure conformity with the foregoing
understandings.

5. In light of these understandings, the Government of the United States
will defer its request for amendment of the United States-Iceland Air Transport
Services Agreement to include provisions relating to capacity and rates as well
as consideration of any unilateral steps relating to matters which are the subject
of the above understandings.

The understandings contained in this modus vivendi are acceptable to
my Government. If they are acceptable to your Government, I have the
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an
agreement between the two Governments which will enter into force from
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider-
ation.

For the Secretary of State:
PHILIP H. TREZISE

His Excellency Magnfis V. Magnfisson
Ambassador of Iceland

II

EMBASSY OF ICELAND

WASHINGTON 8, D.C.

June 24, 1970

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today's date,
which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honor to confirm to you that the provisions set
forth in the said Note are acceptable to the Government of Iceland and
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2. L'entreprise islandaise n'6tablira pas de service de transport rgulier de
voyageurs i destination de Chicago jusqu'en 1973 au moins.

3. L'entreprise islandaise n'6tablira pas de service r~gulier de transport de
marchandises sur le march6 Etats-Unis-Europe sans que des consultations pr~alables
aient eu lieu entre les deux Gouvernements mais pas avant 1973.

4. Le Gouvernement islandais examinera les horaires de la compagnie
islandaise, avant qu'ils n'entrent en vigueur, afin de s'assurer qu'ils sont conformes
aux conditions mentionn~es ci-dessus.

5. A la lumiere de ces conditions, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique renoncera i amender l'Accord entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Islande
relatif aux services de transports a~riens pour y inclure des dispositions relatives
A la capacit6 et au tarif, et renoncera de meme a envisager des mesures unilatrales
en ce qui coneerne les questions qui font l'objet des arrangements ci-dessus.

Mon Gouvernement juge acceptables des dispositions qui figurent
dans ce modus vivendi. Si votre Gouvernement les juge egalement accep-
tables, je propose que la pr~sente note ainsi que votre r6ponse constituent
un accord entre les deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date
de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
PHILIP H. TREZISE

Son Excellence Magnfis V. Magnfisson
Ambassadeur d'Islande

II

AMBASSADE D'ISLANDE

WASHINGTON 8, D.C.

Le 24 juin 1970

Monsieur le Secr6taire d'cttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note 1]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement
islandais juge acceptables les dispositions figurant dans ladite note et
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that they agree with your proposal that your Note and this reply constitute

an agreement between our two Governments on this subject, the agreement

to enter into force on the date of this Note.
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
MAGNOS V. MAGNDSSON

The Honorable William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.
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accepte votre proposition tendant A ce que votre note et la presente r~ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements A cet 6gard, un accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr~sente note.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Sign]
MAGNOS V. MAGNOSSON

Son Excellence M. William P. Rogers
Secrtaire d'tat
Washington, D.C.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM OKONOMISK OG TEKNISK-VIDENS-
KABELIGT SAMARBEJDE MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG UNIONEN AF SOCIALISTISKE
SOVJETREPUBLIKKER

Kongeriget Danmarks regering og Unionen af Socialistiske Sovjet-
republikkers regering er i onsket om pd ligeberettiget grundlag og til
gensidig fordel at udvikle det okonomiske og teknisk-videnskabelige samar-
bejde mellem de to lande blevet enige om folgende:

Artikel 1

De kontraherende parter vii virke for at udvikle og styrke det
okonomiske og teknisk-videnskabelige samarbejde mellem dem pi alle
omrdder af felles interesse og i overensstemmelse med begge landes
lovgivning og bestemmelser.

Formerne for okonomisk og teknisk-videnskabeligt samarbejde vil
kunne vere folgende:

a) Felles undersogelser, planlegning og opforelse af objekter af felles
interesse, herunder leverancer af komplette industrianleg, sdvel som
andre former for industrielt samarbejde.

b) Felies forskning og udarbejdelse af nye teknologiske processer med
henblik pA rationalisering og modernisering af produktionsprocesser.

c) Felles bearbejdelse af problemer pd grundforskningens og de anvendte
videnskabers omrdde med eventuelt folgende anvendelse af resultaterne
af dette arbejde i industriproduktionen.

d) Udvekslinger p5 kommercielt grundlag mellem industrivirksomheder i
de to lande af industriel viden og teknologi, herunder licenser, patenter
og knowhow.

e) Iverksxettelse af kurser, konferencer og udstillinger.
J) Udveksling af specialister og praktikanter.
g) Udveksling af teknisk dokumentation og oplysninger.
h) Andre samarbeidsformer, hvorom der treffes aftale.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHI4E OB 9KOHOM4qECKOM 4 HAYqHO-TEXHI4HECKOM
COTPYRHHLIECTBE ME)KaY KOPOJIEBCTBOM TAAH14H144 COI030M
COBETCKI4X COUHAJI14CTHI4ECK14X PECIFIYBJI14K

FlpaBHTenbCTBO KopoJIeBCTBa AaHHH 1 fIpaBHTeribCTBO CoIo3a COBeTCKHX

CotiamcTHecKHx Pecny61HK,
)KCeJ1a. pa3BHBaTb Ha OCHOBe paBHoipaBHS1 H B3aHMHOH BbIrO~bI 3KOHOMH-

qecioe H Hay4HO-TeXHHteCKoe COTPYALHHqeCTBO Meway AByMA cTpaHaMH,

,OFOBOPHUJHCb o cneyroueM :

Cmamb.q 1

,aoroBapHBaiouHecH CTOpOHbI 6yaLyT cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO H yKperi-
jieH~ro 3KOHOMHqeCKOFO H Hay4HO-TeXHwlecKorO CoTpyaHH4eCTBa Me)Kay HHMH

BO Bcex o61IaCTqx, lpe 1CTaBJ151i01UHX B3aHMHblH HHTepec, B COOTBeTCTBHH C

3aKOHO aaTenbCTBaMH o6eHx cTpaH.

(DopMaMH 3KOHOMHqecKOFO H HayMHO-TeXHHqeCKoro CoTPYHHMeCTBa MOryT

6blTb cfie yI0Hue :

a) COBMeCTHbie iHCCJieIOBaHHHi, npoeKTHpOBaHHe H CTpOHTeJlbCTBO O61,eKTOB,

npeAcTaBioiiUHx B3aHMHblri HHTepec, BKnRogasi noCTaBKH KOMneKTHbIX

rIpOMblmuieHHblX npernpHaTlrl, KaK H apyrne 4 OpMbl COTpyHHqeCTBa B

o6nacTH HpOMblIJIeHHOCTH;

6) COBMeCTHble HccnegOBaHls1 H pa3pa6oTKa HOBblX TeXHoJIorImeCKHX npoueccoB

c iueiblO paluHOHanJH3auHH H MoepHH3auLHH npOH3BOaCTBeHHbIX rIpoueCCOB;

e) COBMeCTHa pa3pa6OTKa rnpo6neM B o6nacTH qyHaaMeHTaibH ,x H npHKjiaaHbiX

HayK C BO3MO)KHblM nocJayoLmHM BHeapeHeM pe3yJlbTaTOB 3THX pa6oT B

npoMbiUjieHHOe npOH3BO=ICTBO;

e) o6MeH MeKaCy npOMbtIwneHHb MH npeanpHnTHSlMH o6eHx CTpaH TeXHWIeCKHM

OnblTOM H TeXHOJIorIegI, BKJloa J]HueH3i4H, 4aTeHTb H 0 Hoy-xay >), Ha

KOMMepqeCKORI OCHOBe;

4) opraH~agUsi KypCOB, KOHqIepeHUHA H BbICTaBOK;

e) o6MeH cneutHaJTHCTaMm H CTa)KepaMH;

awc) o6MeH TeXHHqeCKOrH aOKyMeHTaUHeA H HH(bopMatlegi;

3) ApyrHe 4lOpMbI CoTpyatiHweCTBa, KOTOpbe 6yayT B3aHMHO corJIacoBaHbl.
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Artikel 2

Til gennemforelse af nervarende overenskomst oprettes en dansk-
sovjetisk regeringskommission.

Kommissionen skal beskxeftige sig med de to landes konkrete samar-
bejdsproblemer, finde nye veje til en udbygning af samarbejdet og om
fornodent udarbejde forslag og henstillinger til de respektive regeringer.

Kommissionen skal endvidere bestraebe sig ph. at fjerne eventuelle
vanskeligheder, som mitte opstd under gennemforelsen af nerverende
overenskomst.

Kommissionen kan, hvis den finder det hensigtsmassigt, nedszette
arbejdsudvalg og benytte sig af eksperter til undersogelse af konkrete
sporgsmdl.

Kommissionen modes normalt &n gang om 5ret, skiftevis i Danmark
og Sovjetunionen. Ekstraordinere moder kan afholdes efter aftale mellem
de kontraherende parter.

Artikel 3

De kontraherende parter erkender den vigtige rolle, som okonomisk
og tekniskvidenskabeligt samarbejde spiller for en videre udvikling af
handelsforbindelserne.

Vareudveksling i medfor af aftaler eller kontrakter, afsluttet mellem
organisationer og virksomheder i de to lande, skal gennemfores i overens-
stemmelse med de galdende handelsaftaler mellem de to lande og med
disses lovgivning.

Artikel 4

Det land, som inden for rammerne af denne aftale udsender spe-
cialister og praktikanter, skal - medmindre de p~geldende organisationer
og virksomheder treffer anden aftale - afholde udgifter i forbindelse med
rejsen og opholdet i landet, hvorimod undervisning og laboratorieudgifter
afmoldes af modtagerlandet.

Artikel 5

Nerverende overenskomst traeder i kraft ph dagen for dens under-
tegnelse.

Den kan opsiges af enhver af de kontraherende parter med 6 mdneders
varsel.
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Cmamba 2

RJAj Bb1IOJrHeHHRS HaCTOAtuero CornaneHnHi 6yaeT Co3,aaHa Me)cnpaBH-
TeJIbCTBeHHaA aaTCKO-COBeTCKaqt KOMHCCHA.

KOMHCCHA 6yaeT 3aHHMaTbCA KOHKpeTHbIMH npo6ieMaMH CoTpyaHHqeCTBa

Me)Kgy alByM3 cTpaHaMH, H3blCKHBaTb HOBbie nyTH ero pactuHpeHHq H, B Heo6xo-
;IHMbIX cjiyqaqx, nOXrFOTaBJ1HBaTb npeaoioeHH5[ K peKOMeHatuHH CBOHM npa-

BHTejibCTBaM.

KOMHCCHH Taxxce 6yaeT CTpeMHTbC1 yCTpaH.RTb BO3MOICHbie npeATCTBH,

Mory~ule BO3HHKHyTb B xoae OCYUeCTBJIeHH5I 3TOFO corniaJJeHHA.

KOMiHCCHSA MoKeT, eCJIH OHa COqTeT 3TO Heo6xoUIMblM, CO3JaBaTb pa6oqne
rpynnbi H rpHBjleKaTb 3KCnepTOB C ixeJlblO paCCMOTpeHHT OHKpeTHbIX BonpocoB.

KOMHCCHH 6yaeT CO3blBaTbC[ KKr npaBMJIO OaHH pa3 B rog noomepeaHo B

JIaHHH H B COBeTCKOM Cobo3e. BHeoqepeaHbie ceccHH MOryT 6bITb CO3BaHbI nO

B3aHMHOMy corniacHio QTOFOBapHBaOUHXCq CTOpOH.

CmambR 3

JJOroBapHBaIotH4HecI CTopOHbl Co3HalOT BaIHYIyO pOJlb 3KOHOMHMeCKOFO H

HayqHO-TeXHwIeCKoFO COTpyAHHeCTBa B aaJlbHegwHleM pa3BHTHH TOprOBbIX OTHO-

mIeHHA.

O6MeH TOBapaMH Ha OCHOBe coriatmeHHr4 HAIH KOHTpaKTOB, 3aKjlOqeHHbIX

Me)KJay opraHH3auH4SMH H 4IItpMaMH o6eHx cTpaH, 6yaeT npOH3BOUHTbCA Ha

yCJIOBHlX a1eiCTByIOLUIHX MewaLy AByMH CTpaHaMH TOprOBbX CorJIaleHHri H B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaLaTeJIbCTBaMH QOrOBapHBalOlUHXCA CTOpOH.

Cmamb.q 4

CTpaHa, OMaHRHpylotaA cneuHaiaJiHCTOB H CTa4epOB B paMKaX nacToqatero

CoriameHHA, 6yaeT orlnaqHBaTb, ecJiH He 6y~eT HHOR aOFOBOpeHHOCTH Mexcay
3aHHTepecoBaHHbIMH opraHH3auLHqMH H 4)HpMaMH, pacxogbi no npoe3,ay H npe6bi-
BaHHIO B CTpaHe, 3a HcKroqeHHeM pacxOAOB, CB513aHHblX c pa6oTOrl B na6opa-
TOpHAX H o6yqeHtleM, KOTOpbie HeCeT npHHHMaioaA CTOpOHa.

Cmambq 5

HacToA uee CornaiueHHe BCTynaeT B CHRy CO AHMI ero nOanHCaHHHq.
OHO MO)KeT 6bITb ReHOHCHpOBaHO Kaxwort H3 4iorOBapHBaioluHxcA CTOpOH

C npegynpexteaHeM 3a 6 MecueB.
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Nerverende overenskomsts ophor fdr ingen indflydelse ph gwIdende
aftaler og kontrakter indg~et mellem institutioner, organisationer og foreta-
gender i de to lande.

UDFIERDIGET i Moskva den 17. juli 1970 i to eksemplarer ph dansk
og russisk, begge tekster med samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks
regering:

KNUD THOMSEN

For Unionen af Socialistiske
Sovjetrepublikkers regering:

A. GROMYKO
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1lpeKpaueHe aeiCTBA HaCTORtuero CornatteHHl5 He OKa3blBaeT BJnHqiHHql

Ha aeicTByIOLute cornawenfinl H KOHTpaKTbl MeKXy 3aHTepeCOBaHHb]Mtl yqpe)Kae-

HIHI$MH, opraHH3atul1MH H 4ipMaMR o6emx cTpaH.

COBEPHlEHO B ropoae MOCKBa 17 Hion 1970 roaa B ayBX 3K3eMnjispax,

Kaw~abig Ha aTCKOM H pYCCKOM A3bIKax, nplqeM o6a TeKCTa HmeIOT OALHHaKOBy1O

cHily.

f-o ynOJIHOMO'HifO

flpaBHTejibCTBa aaHHH:

[Signed - Signs]'

flo ynoJlnOMOIIIO

-IpaBHTeJbCTBa Colo3a COBeTCKIHX

COUHanICTHecKmx Pecny6iK:

[Signed - SignS] 2

Signed by Knud Thomsen - Sign& par Knud Thomsen.
2 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1  ON ECONOMIC, TECHNICAL AND
SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to develop economic, scientific and technical co-operation
between the two countries on the basis of equality and mutual advantage,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall endeavour to develop and strengthen
economic, scientific and technical co-operation between them in all fields
of common interest in accordance with the laws and regulations of the
two countries.

Economic, scientific and technical co-operation may take the following
forms:
(a) Joint research on, and planning and construction of, projects of common

interest, including the delivery of complete industrial enterprises and
other forms of industrial co-operation;

(b) Joint research on, and development of, new technological processes
with a view to the rationalization and modernization of industrial
processes;

(c) Joint research on problems in theoretical and applied science whose
results might later have industrial applications;

(d) Exchanges of technical experience and technology, including licences,
patents and "know-how" between industrial enterprises of the two
countries, undertaken on a commercial basis;

(e) The holding of courses, conferences and exhibitions;
(f) Exchanges of specialists and trainees;
(g) Exchanges of technical documentation and information;
(h) Other agreed forms of co-operation.

Came into force on 17 July 1970 by signature, in accordance with article 5.

No. 10784



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 95

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'1 DE COOPERATION IECONOMIQUE, TECHNIQUE
ET SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovitiques,

D6sireux de d6velopper la coop6ration 6conomique, scientifique et
technique entre les deux pays sur la base de l'6galit des droits et du
profit mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le d6veloppement et le renfor-
cement de la cooperation &conomique, scientifique et technique entre les
deux pays dans tous les domaines qui pr~sentent pour elles un int6r&
commun, en conformit6 avec la l6gislation en vigueur dans les deux pays.

La coop6ration 6conomique, scientifique et technique peut prendre les
formes suivantes :
a) R~alisation en commun des travaux de recherche, des projets et de la

construction des installations qui pr~sentent un int6rt commun, et
notamment livraison d'installations industrielles compl6tes, de m~me
que d'autres formes de coop6ration dans le domaine industriel;

b) ]tude et 61aboration en commun de nouveaux proc&ds technologiques
en vue de rationaliser et de moderniser les m6thodes de production;

c) Travaux de recherche poursuivis en commun sur des problmes de
science fondamentale et dQ science appliqu~e et pouvant ventuellement
mener d des applications industrfelles;

d) E-change entre les entreprises industrielles des deux pays d'exp6rience
technique et de techniques, et notamment de licences, de brevets, et de
know-how, sur une base commerciale;

e) Organisation de cours, de conferences et d'expositions;
J) Echange de sp6cialistes et de stagiaires;
g) tchange de documentations et de renseignement techniques;
h) Autres formes de cooperation d&6ides d'un commun accord.

Entre en vigueur le 17 juillet 1970 par la signature, conformement A I'article 5.
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Article 2

An Intergovernmental Danish-Soviet Commission shall be established
to ensure the application of this Agreement.

The Commission shall concern itself with specific problems of co-
operation between the two countries, seek new means of broadening
co-operation and, where necessary, prepare proposals and recommendations
for the two Governments.

The Commission shall also endeavour to eliminate any difficulties
arising in the application of this Agreement.

The Commission may, if it deems it necessary, establish working
groups and employ experts to consider specific questions.

The Commission shall as a general rule meet once a year, alternately
in Denmark and in the Soviet Union. Special meetings may be convened
by agreement between the Contracting Parties.

Article 3

The Contracting Parties recognize the important role of economic,
scientific and technical co-operation in the further development of trade
relations.

Commercial exchanges under agreements or contracts concluded
between organizations and firms of the two countries shall be carried
out in accordance with the trade agreements in force between the two
countries and with the laws of the Contracting Parties.

Article 4

A country sending specialists and trainees under the terms of this
Agreement shall, save as otherwise agreed between the organizations and
firms concerned, pay the costs of travel to and residence in the receiving
country, except for costs connected with laboratory work and study, which
shall be borne by the receiving country.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It may be denounced by either Contracting Party on six months'

notice.
The termination of this Agreement shall not affect existing agreements

and contracts between institutions, organizations and firms of the two
countries.
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Article 2

Afin d'assurer la mise en ceuvre du present Accord, il sera institu&
une Commission internationale dano-sovi~tique.

La Commission 6tudiera les problmes concrets que pose la co-
operation entre les deux pays, recherchera de nouveaux moyens de
d~velopper cette cooperation et, si besoin est, formulera des propositions et
des recommandations d I'adresse des Gouvernements des deux pays.

La Commission s'emploiera aussi d supprimer les obstacles qui pour-
raient surgir au cours de la mise en ceuvre du present Accord.

La Commission peut, si elle le juge ncessaire, constituer des groupes
de travail et recruter des experts en vue d'examiner des questions concretes.

La Commission se r~unira normalement une fois par an, alter-
nativement au Danemark et en Union sovitique. Elle pourra tre convoqu~e
en sessions extraordinaires d'un commun accord entre les Parties con-
tractantes.

Article 3

Les Parties contractantes reconnaissent le r6le important de la coop&-
ration &conomique, scientifique et technique pour la poursuite du d~ve-
loppement de leurs relations commerciales.

Les accords ou contrats, qui r~giront l'change de marchandises entre
les organismes ou entreprises des deux pays, seront conclus en conformit&
avec les dispositions des accords commerciaux en vigueur entre les deux
pays ainsi qu'avec la lkgislation en vigueur dans chacun d'entre eux.

Article 4

Sauf dcision contraire des organismes ou entreprises int~ress~s, les
frais de voyage et de sjour dans le pays des missions d'experts ou de
stagiaires organis~es dans le cadre du present Accord sont d la charge du
pays organisateur; les dpenses relatives aux travaux en laboratoire et les
frais d'&tudes sont pris en charge par le pays d'accueil.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.
Chacune des Parties contractantes peut le dnoncer en notifiant d

l'autre six mois d I'avance son intention d'y mettre fin.
L'extinction du present Accord n'aura nul effet sur les accords ou

contrats en vigueur entre les 6tablissements, les organismes et les entreprises
des deux pays.
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DONE at Moscow on 17 July 1970, in duplicate in the Danish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

KNUD THOMSEN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
A. GROMYKO
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FAIT d Moscou, le 17 juillet 1970, en deux exemplaires, en langue
danoise et en langue russe, les deux textes faisant galement foi.

Pour le Gouvernement
danois :

KNUD THOMSEN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques
A. GROMYKO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Socialist Republic of
Romania;

Desiring to facilitate international road transport between their two
countries and in transit through their territories;

Have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:
(a) the term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in

either the United Kingdom or Romania, is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to carry and carries passengers
or goods by road for hire or reward or on his own account;

(b) the term "passenger vehicle" shall mean any mechanically pro-
pelled road vehicle which:

(i) is constructed or adapted for use and used on the roads for the
carriage of passengers;

(ii) has at least eight seats in addition to that of the driver;
(iii) is registered in the territory of one Contracting Party and owned

or operated by or on behalf of any carrier authorised in that
territory to carry passengers; and

(iv) is temporarily imported into the territory of the other Contracting
Party for the purpose of the international carriage of passengers
to, from or in transit through that territory;

Came into force on 1 June 1970, i.e. 30 days after the date of the last of the notifications
(2 May 1970) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the
requisite procedures, in accordance with article 12 (1).
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII
BRITANII SI IRLANDEI DE NORD SI GUVERNUL
REPUBLICII SOCIALISTE ROMANIA CU PRIVIRE LA
TRANSPORTURILE RUTIERE INTERNATIONALE

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii 5i Irlandei de Nord 5i
Guvernul Republicii Socialiste Romania,

dorind sa inlesneasca transporturile rutiere internationale intre cele
doua tfri ale lor 5i in tranzit pe teritoriile lor,

au convenit asupra celor ce urmeazd:

DISPOZITII GENERALE

Articolul 1

In sensul acestui Acord:
a) notiunea de "transportator" inseamni orice persoanA fizicA sau juri-

dicA care, in Regatul Unit sau in Romania este autorizatd, in conformitate cu
legile si reglementarile nationale, sa efectueze $i efectueaza transporturi
rutiere de cdldtori sau mdrfuri, contra plata sau pe cont propriu;

b) notiunea de <<vehicul de c~ldtori>> inseamnd orice vehicul rutier
actionat mecanic, care:

i) este construit sau adaptat pentru a fi utilizat $i este folosit pe
drumuri pentru transportul cdlatorilor;

ii) are cel putin 8 locuri in afara de locul $oferului;
iii) este imatriculat pe teritoriul unei P~rti contractante $i este pro-

prietatea sau este exploatat de catre sau in contul unui tran-
sportator autorizat sd transporte cAl~tori pe acest teritoriu;

iv) este importat temporar pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante
pentru transporturile internationale de cdltori in, din 5i in tranzit
prin acel teritoriu;
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(c) the term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled
road vehicle which is:

(i) constructed or adapted for use and used on the roads for the
carriage of goods;

(ii) registered in the territory of one Contracting Party; and
(iii) temporarily imported into the territory of the other Contracting

Party for the purpose of the international carriage of goods for
delivery at or collection from any point in that territory or in
transit through that territory;

or any trailer or semi-trailer for coupling to any vehicle which fulfils
conditions (i) to (iii) of this paragraph;

(d) the term "territory" in relation to the United Kingdom shall mean
England, Wales, Scotland and Northern Ireland.

Article 2

For the purposes of this Agreement the competent authorities shall be:
in the United Kingdom, the Ministry of Transport and, in the Socialist
Republic of Romania, the Ministry of Road, Naval and Air Transport.

Article 3

Subject to the provisions of this Agreement a carrier authorised in the
territory of one Contracting Party shall, when in the territory of the other
Contracting Party, comply with the laws and regulations in force in that
territory concerning road transport and road traffic.

Article 4

(1) In the event of an infringement of the provisions of this Agreement
by a passenger vehicle or a goods vehicle, or by a driver of such a vehicle,
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the
infringement occurred may notify the infringement to the- competent
authority of the other Contracting Party which may take steps as provided
by its national laws.

(2) The competent authority receiving any such notification shall as
soon as reasonably practicable inform the competent authority of the other
Contracting Party of the action taken.

(3) The provisions of this Article shall be without prejudice to lawful
sanctions which may be applied by the courts or enforcement authorities of
the Contracting Party in whose territory the infringement occurred.
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c) notiunea de ovehicul de marfi>> inseamnd orice vehicul rutier
actionat mecanic, care:

i) este construit sau adaptat pentru a fi utilizat $i este folosit pe
drumuri pentru transportul de mdrfuri;

ii) este imatriculat pe teritoriul unei Pdrti contractante;
iii) este importat temporar pe territoriul celeilalte Pdrti contractante

pentru transporturile internationale de mdrfuri pentru a le duce,
a le prelua din orice punct de pe acel teritoriu sau tranzita pe
acel teritoriu;

sau orice remorcd sau semiremorcd, care se cupleazd la oricare vehicul ce
indepline~te conditile de la i) la iii) din acest paragraf;

d) notiunea de ( teritoriu > in ceea ce prive~te Regatul Unit inseamnd
Anglia, Tara Galilor, Scotia $i Irlanda de Nord.

Articolul 2

In sensul acestui Acord autoritdtile competente sint: in Regatul Unit-
Ministerul Transportului $i in Republica Socialistd Romdnia-Ministerul
Transporturilor Auto, Navale $i Aeriene.

Articolul 3

In conformitate cu dispozitiile prezentului Acord, un transportator
autorizat pe teritoriul unei Pdrti contractante, cind se afld pe teritoriul
celeilalte Pdrti contractante este obligat sd se supund legilor si reglemen-
tdrilor in vigoare privind transporturile rutiere 5i circulatia rutiera in acel
teritoriu.

Articolul 4

1. In cazul incdlc~rii dispozitiilor acestui Acord, cauzate de un vehicul
de cdldtori, de un vehicul de mdrfuri, sau de catre conducatorul unui astfel
de vehicul, autoritatea competentd a PArtii contractante pe teritoriul cdreia
a intervenit incdlcarea va putea in~tiinta despre incdlcare autoritatea com-
petentd a celeilalte Pdrti contractante, care poate lua masuri in conformitate
cu legile sale nationale.

2. La primirea unei asemenea notific~ri autoritatea competentA va in-
forma, cit mai curind posibil, autoritatea competentd a celeilalte Pdrti
contractante asupra mdsurilor luate.

3. Prevederile acestui articol nu vor afecta sanctiunile legale ce ar putea
fi aplicate de cdtre instantele judecAtore~ti sau autoritdtile coercitive ale
Pdrtii contractante pe teritoriul cdreia a avut loc incalcarea.
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PASSENGER TRANSPORT

Article 5

(1) A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall
be permitted to use a passenger vehicle in the territory of the other
Contracting Party for the following, international tourist and occasional
passenger transport operations without being required to be licensed for
that purpose in accordance with the laws of that other Contracting Party:

(a) "closed-door tours", that is services to or through the territory of the
other Contracting Party on which a passenger vehicle enters and leaves
that territory without any passengers being picked up or set down in
that territory;

(b) "inward services", that. is services on which a group of passengers is
brought into the territory of the other Contracting Party for a tem-
porary stay and the passenger vehicle leaves that territory empty, or on
a service covered by (c) below;

(c) "outward services", that is services on which a passenger vehicle is used
to enter the territory of the other Contracting Party empty or on a
service covered by (b) above and carries to the territory in which the
carrier is authorised a group of passengers each of whom:

(i) has been carried to the territory of the other Contracting Party by
that carrier; and

(ii) before being so carried, had concluded a contract for both journeys
in the territory of the Contracting Party in which the carrier is
authorised.

(2). The replacement by another passenger vehicle of a passenger ve-
hicle which has become unserviceable while engaged on any of the above
services shall also be permitted without the need for a licence.

Article 6

A passenger transport operation, other than one of those referred to
in Article 5 of this Agreement, which is performed by a carrier authorised
in the territory of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall be subject to licensing in accordance with the
national laws and regulations in force in that territory.

No. 10785



1970 Nations Unies - Recueil des Traitks 107

TRANSPORTUL DE CALATORI

Articolul 5

1. Unui transportator autorizat pe teritoriul unei Pdrti contractante, i
se permite sd foloseascd un vehicul de cdltori pe teritoriul celeilalte Pdrti
contractante, spre a efectua urmdtoarele operatiuni de transport inter-
national, turistice i ocazionale de cdltori, fdrd a i se cere sd posede o
autorizatie in acest scop in conformitate cu legile celeilalte Pdrti contrac-
tante:

a) < cdldtorii cu u~ile inchise >> adicd servicii spre sau prin teritoriul celeilalte
Pdrti contractante in care vehiculul de cdltori, intrd sau pdrdse~te acel
teritoriu fdrd sa fie luati sau lasati cldtori pe acel teritoriu;

b) < servicii interne > adicd servicii in care un grup de cdltori este adus pe
teritoriul celeilalte Pdrti contractante pentru o $edere temporara $i
vehiculul de cdltori pdrdsete acel teritoriu, gol sau pentru a efectua un
serviciu prevdzut la punctul c) de mai jos;

c) << servicii externe adicd servicii in care un vehicul de cltori este folosit
pentru a intra pe teritoriul celeilalte P.rti contractante gol sau efectuind
un serviciu prevdzut ]a punctul b) de mai sus $i pentru a transporta
in teritoriul unde transportatorul este autorizat, un grup de caldtori din
care, fiecare in parte:
i) a fost transportat anterior pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante de

cdtre acel transportator;
ii) inainte de a fi fost astfel transportat a incheiat un contract pentru

ambele ca ltorii pe teritoriul Pdrtii contractante unde transportatorul
este autorizat.

2. Inlocuirea unui vehicul de cdlatori care s-a defectat, cu un alt vehicul
de cdldtori, in timpul cind este folosit in serviciile de mai sus, va fi de
asemenea permisa fdrd sd fie nevoie de o autorizatie.

Articolul 6

Transporturile de cdldtori, altele decit cele menlionate in articolul 5 al
prezentului Acord, efectuate de un transportator autorizat pe teritoriul unei
Pdrti contractante, pe teritoriul celeilalte Pdrli contractante, sint supuse
autorizdrii in conformitate cu legile $i reglementdrile nationale in vigoare
pe acel teritoriu.
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GOODS TRANSPORT

Article 7

A carrier authorised in the territory of one Contracting Party shall be
permitted, without being required to obtain a licence for that purpose in
accordance with the laws of the other Contracting Party, to import an
empty or laden goods vehicle temporarily into the territory of that other
Contracting Party for the purpose of the carriage of goods, including return
loads:
(a) between any point in the territory of one Contracting Party and any

point in the territory of the other Contracting Party; and
(b) in transit across the territory of that other Contracting Party.

Article 8
A carrier authorised in the territory of one Contracting Party who

wishes to accept a load in the territory of:
(a) a third country for delivery in the territory of the other Contracting

Party; or
(b) the other Contracting Party for delivery in a third country;
shall obtain special permission from the competent authority of the other
Contracting Party to carry out such an operation.

Article 9

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised
in the territory of one Contracting Party to pick up goods at a point in
the territory of the other Contracting Party for delivery at another point
in that territory.

Article 10

(1) Goods vehicles which are registered in the territory of one Con-
tracting Party and owned by physical persons resident in or legal persons
with headquarters in that territory shall be exempted from the taxes and
charges levied in the territory of the other Contracting Party on the
circulation or possession of vehicles and on the use of roads.

(2) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall not
apply to taxes or charges on fuel consumption or to tolls.

(3) The exemption referred to in paragraph (1) of this Article shall be
granted in the territory of each Contracting Party so long as the conditions
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TRANSPORTUL DE MARFURI

Articolul 7

Unui transportator autorizat pe teritoriul unei Parti contractante i se
permite, f~rd a i se cere sa obtinA o autorizatie in acest sens, conform legilor
celeilalte P~rti contractante, sA importe temporar un vehicul gol sau incrcat
pe teritoriul celeilalte P~rti contractante pentru transportul de mArfuri,
inclusiv incArc~turd la inapoiere:

a) intre once punct de pe teritoriul unei PArti contractante $i orice punct
de pe teritoriul celeilalte P~rti contractante;

b) in tranzit prin teritoriul celeilalte Parti contractante.

Articolul 8

Un transportator autorizat pe teritoriul unei P~rti contractante, care
dore~te sa primeascA o inc~rc~turA pe teritoriul:
a) unei terte tAri cu destinatia pe teritoriul celeilalte Parti contractante, sau

b) celeilalte Prti contractante cu destinatia intr-o tertA t~rA,
trebuie sA obtind o aprobare speciald de la autoritatea competentd a celeilalte
Pdrti contractante pentru a efectua o astfel de operatie.

Articolul 9
Nici o dispozitie a prezentului Acord nu va fi consideratd cA permite

unui transportator autorizat pe teritoriul unei P~rti contractante sa incarce
marfuri dintr-un punct de pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante cu
destinatia in alt punct al aceluiasi teritoriu.

Articolul 10

1. Vehiculele de marfa care sint imatriculate pe teritoriul unei Parti
contractante si sint proprietatea unor persoane fizice sau juridice cu domi-
ciliul sau sediul in acel teritoriu, sint scutite de impozitele $i taxele ce se
percep pe teritoriul celeilalte P~rti contractante pentru circulatie sau pentru
detinerea de vehicule, precum $i pentru folosirea drumurilor.

2. Scutirea despre care se face mentiune in paragraful 1 al acestui
articol, nu se aplicA atunci cind este vorba de impozite sau taxe pentru
consumul de combustibil sau taxe de peaj.

3. Scutirea despre care se face mentiunea in paragraful 1 al acestui
articol va fi acordatA pe teritoriul fiecarei PArti contractante atit timp cit
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laid down in the Customs regulations in force in that territory for the
temporary admission, without payment of import duties and import taxes, of
vehicles covered by that paragraph are fulfilled.

FINAL PROVISIONS

Article 11

(1) At the request of one competent authority the other shall provide
relevant information which can reasonably be made available concerning
the manner in which traffic covered by this Agreement has developed.

(2) At the request of either competent authority representatives of
both shall meet at a mutually convenient time as a Joint Committee to
review the operation of this Agreement.

Article 12

(1) Each Contracting Party shall take the measures required by its law
to bring the Agreement into force and shall notify the other Contracting
Party of the completion of the requisite procedures. The Agreement shall
enter into force thirty days after the date of the later of these notifications.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of one year
after its entry into force. Thereafter it shall continue in force indefinitely
unless it is terminated by one Contracting Party giving six months' notice
thereof in writing to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London, this 12th day of June, 1969, in the
English and Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of of the Socialist Republic

Great Britain and Northern Ireland: of Romania:
FRED MULLEY VASILE PUNGAN
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sint indeplinite conditile stabilite in reglementarile varnale, in vigoare pe
acel teritoriu pentru admiterea temporard a vehiculelor mentionate in acest
paragraf, fard plata impozitelor $i a taxelor de import.

DISPOZITII FINALE

Articulol 11

1. La cererea unei autorit ti competente, cealaltd autoritate ii va
furniza informatii, care sd poatd fi rezonabil procurate, inlegdturd cu modul
in care s-a dezvoltat traficul reglementat prin acest Acord.

2. La cererea unei autoritdti competente, reprezentantii ambelor auto-
rit ti se vor intilni la o datd reciproc convenabil in comisie mixtd, pentru a
examina modul de aplicare a prezentului Acord.

Articolul 12

1. Fiecare Parte contractantA va lua masurile cerute de legislatia sa
intern pentru intrarea in vigoare a Acordului $i va notifica celeilalte Pdrti
contractante indeplinirea procedurilor necesare. Acordul va intra in vigoare
la treizeci de zile de la data ultimei notificari.

2. Acordul va rdmine in vigoare pentru o perioadd de un an de la data
intrdrii in vigoare. Dupd aceastd data el va rdmine in vigoare pe o perioadd
nelimitata in afard de cazul cind una din Partile contractante il va denunta,
in~tiintind in scris cealaltd Parte contractantd despre aceasta cu $ase luni
inainte.

IN VIRTUTEA CARORA, subsemnatii imputerniciti de guvernele lor au
semnat prezentul Acord.

FACUT in doud exemplare la Londra la 12 iunie 1969, in limbile englezd
$i romind, ambele texte avind aceea~i valabilitate.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Republicii Socialiste Romania:

Britanii si Irlandei de Nord:
FRED MULLEY VASILE PUNGAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AU TRANSPORT
ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie,

D~sireux de faciliter le transport routier international entre leurs deux
pays ainsi que celui en transit d travers leur territoire,

Sont convenus de ce qui suit :

DISPOSITIONS GIENIRALES

Article premier

Aux fins du present Accord :
a) Par le terme << transporteur > il faut entendre toute personne

physique ou morale qui, soit dans le Royaume-Uni soit en Roumanie, est
autoris~e, conform6ment aux lois et r glements pertinents en vigueur dans
ces deux pays, d transporter et de fait transporte, par la route, des voyageurs
ou des marchandises en louage ou moyennant r~mun~ration ou pour
compte propre;

b) Par l'expression <( vhicule destin6 au transport de voyageurs >, il
faut entendre tout v~hicule routier d propulsion m~canique qui :

i) A &t& construit ou adapt& pour etre utilis6, et est utilis&, sur les
routes aux fins de transport de voyageurs;

ii) Comporte au moins huit places assises en plus de celle du
chauffeur;

iii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et appartient d un transporteur autoris& d transporter des voyageurs
dans ce territoire, ou est exploit par ledit transporteur ou pour
son compte; et

Entr en vigueur le I" juin 1970, soit 30 jours apr6s la derni~re des notifications (2 mai 1970)
par lesquelles les Parties contractantes s'&taient inform~es de I'accomplissement des procedures
n~cessaires, conformement A I'article 12, paragraphe 1.
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iv) Est import6 temporairement dans le territoire de l'autre Partie
contractante aux fins de transport international de voyageurs vers
ce territoire, A partir de ce territoire ou en transit A travers celui-ci;

c) Par l'expression <v~hicule destin6 au transport de marchandises >,
il faut entendre tout v~hicule routier d propulsion mcanique qui :

i) A W construit ou adapt6 pour re utilis6, et est utilis , sur les
routes aux fins de transport de marchandises;

ii) Est immatricul6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes; et
iii) Est import6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie con-

tractante aux fins de transport international de marchandises dont
il est fait ou pris livraison en un point quelconque de ce territoire
ou en transit A travers celui-ci;

ou toute remorque ou semi-remorque destin~e A W tre attele A tout v~hicule
remplissant les conditions vis6es aux alin6as i i iii du present paragraphe;

d) Par le terme < territoire >, il faut entendre, dans le cas du Royaume-
Uni, I'Angleterre, le Pays de Galles, l'Ecosse et l'Irlande du Nord.

Article 2

Aux fins de l'application du present Accord, les autorit~s comp~tentes
sont: pour le Royaume-Uni, le Minist&re des transports, et pour la
R~publique socialiste de Roumanie, le Minist~re des transports routiers,
maritimes et a~riens.

Article 3

Sous reserve des dispositions du present Accord, un transporteur agr~e
sur le territoire de l'une des Parties contractantes est tenu, lorsqu'il se trouve
sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'observer les lois et
r~glements relatifs aux transports routiers et A la circulation routi~re en
vigueur sur ce territoire.

Article 4

1. En cas de violation des dispositions du present Accord par un
v~hicule destine au transport de voyageurs ou un v~hicule destin& au tran-
sport de marchandises, ou par le conducteur d'un tel v~hicule, l'autorit&
competente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation
a W commise peut en aviser l'autorit comptente de l'autre Partie
contractante, laquelle peut prendre les mesures pr~vues A cet effet par sa
lkgislation nationale.
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2. L'autorit& compftente qui reroit une telle notification doit, dans
des d~lais raisonnables, informer I'autorit& comp~tente de l'autre Partie
contractante des mesures prises.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice de
toute sanction lgale qui pourrait 8tre inflig~e par les tribunaux ou les
autorit~s de police de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
violation a W commise.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 5

1. Un transporteur agr&& sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes est autoris& d utiliser un vhicule destine au transport de
voyageurs sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins des
operations de transport international de touristes et de voyageurs oc-
casionnels vis~es ci-apr~s, sans etre tenu d'obtenir une autorisation i cet
effet conformement d la legislation de l'autre Partie contractante :

a) o«Les voyages circulaires >, c'est-i-dire des services i destination du
territoire de l'autre Partie contractante ou en transit d travers celui-ci,
au cours desquels un v~hicule destin6 au transport de voyageurs p~n~tre
dans ce territoire et en ressort sans que des voyageurs aient &6 charges
ou d~pos~s sur ledit territoire;

b) « Les services vers l'int~rieur >, c'est-i-dire des services au cours desquels
un groupe de voyageurs est trarsport sur le territoire de l'autre Partie
contractante pour un sjour limit&, le vhicule ayant servi au transport
quittant ce territoire d vide ou bien au cours d'un service du type de
ceux dfinis d l'alin~a c ci-apr~s;

c) <<Les services vers l'ext~rieur >, c'est-d-dire des services au cours desquels
un v~hicule de transport de voyageurs est utilis pour p~n~trer sur le
territoire de l'autre Partie contractante A vide ou au cours d'un service
du type de ceux visas d l'alin~a b ci-dessus et transporte sur le territoire
dans lequel le transporteur poss~de une autorisation un groupe de
voyageurs dont chacun :
i) A &6 transport6 sur le territoire de l'autre Partie contractante par ce

transporteur; et
ii) Avant d'tre ainsi transport6, a conclu un contrat pour le voyage

aller-retour sur le territoire de la Partie contractante dans lequel le
transporteur poss~de une autorisation.
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2. Le remplacement, par un autre v~hicule du mme type, d'un v~hicule
destin& au transport de voyageurs qui est devenu inutilisable au cours d'un
des services vis~s ci-dessus, sera 6galement autoris& sans qu'un permis soit
ncessaire.

Article 6

Les transports de voyageurs, autres que ceux vis&s a l'article 5 du
pr6sent Accord, qui sont effectu~s sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par un transporteur agr& sur le territoire de i'autre Partie
contractante, sont soumis d autorisation conform6ment aux lois et r&gle-
ments nationaux en vigueur sur ce territoire.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7

Un transporteur agr66 sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes est autoris&, sans etre tenu de se procurer un permis d cet effet
conform~ment A la legislation de I'autre Partie contractante, A importer
temporairement un v~hicule destine au transport de marchandises vide ou
en charge, sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins de
transporter des marchandises, y compris du fret de retour.
a) Entre tout point situ& sur le territoire de l'une des Parties contractantes

et tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contractante; et
b) En transit d travers le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 8

Un transporteur agr& sur le territoire de l'une des Parties contractantes
qui desire prendre un chargement sur le territoire
a) D'un pays tiers pour en faire la livraison sur le territoire de l'autre

Partie contractante; ou
b) De l'autre Partie contractante pour en faire la livraison dans un pays

tiers;
doit obtenir un permis sp&cial de l'autorit6 comptente de 'autre Partie
contractante pour effectuer cette op6ration.

Article 9

Aucune disposition du present Accord ne peut tre interprte comme
autorisant un transporteur agr& sur le territoire de l'une des Parties
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contractantes d charger des marchandises en un point du territoire de l'autre
Partie contractante pour en faire livraison en un autre point dudit territoire.

Article 10

1. Les v~hicules destines au transport de marchandises, qui sont
immatricul~s sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont
la propri~t6 de personnes physiques r~sidant sur ce territoire ou de personnes
morales ayant leur siege social sur ledit territoire, sont exon~r~s des taxes
et contributions qui, sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont
perques sur la circulation ou la detention de v6hicules et sur l'utilisation
des routes.

2. L'exon~rationvis6e au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas aux taxes et contributions perques sur la consommation de carburants
ou aux p~ages.

3. L'exon~ration vis~e au paragraphe 1 du present article sera accord~e
sur le territoire de chaque Partie contractante tant que seront remplies les
conditions fix~es par les r~glements douaniers en vigueur sur ce territoire
pour l'admission temporaire en franchise de droits et taxes d'entr~e des
v~hicules visas par ledit paragraphe.

DISPOSITIONS FINALES

Article 11

1. A la demande d'une autorit comp~tente, l'autre autorit& com-
p~tente fournira tout renseignement pertinent qu'elle pourra raisonnable-
ment rendre disponible sur l'&volution du trafic qui fait l'objet du present
Accord.

2. A la demande d'une ou l'autre des autorit~s comp~tentes, les re-
pr~sentants de chacune se r~uniront en commission mixte d une date arr&te
d'un commun accord en vue d'examiner l'ex~cution du present Accord.

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures requises
par sa legislation aux fins de l'entre en vigueur de l'Accord et notifiera
d l'autre Partie contractante de I'accomplissement des procedures n&ces-
saires. L'Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re
de ces notifications.

2. L'Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode d'un an d
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dater de son entree en vigueur. I1 restera ensuite en vigueur pendant une
p6riode ind~termin~e d moins que l'une des Parties contractantes n'y mette
fin, en donnant par &crit un pr~avis de six mois d I'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A. Londres, en double exemplaire, le 12 juin 1969, en langue
anglaise et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord
FRED MULLEY

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

de Roumanie :
VASILE PUNGAN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING AN
INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF INDONESIA

I

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
ad interim of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

13 April, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions concerning development
aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the Government of the Republic of Indonesia and to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Indonesian Government on
this question. The position of the Government of the United Kingdom with
regard to the provision of finance and the commitments of that Government
and of the Government of Indonesia as regards associated matters shall
be as respectively set out in Part A and Part B below:

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention
to make available to the Government of Indonesia by way of an interest-free loan
a sum not exceeding £1,500,000 (one million five hundred thousand pounds sterling)
for the purchase in the United Kingdom of British goods.

' Came into force on 14 April 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET AU
DEVELOPPEMENT SANS INTIRE-T PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVER-
NEMENT INDONESIEN

L 'Ambassadeur de Sa Majest britannique 6t Djakarta au Ministre des affaires
&trangkres par intrim d'Indon~sie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

DJAKARTA

Le 13 avril 1970
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une
aide au dveloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R~publique d'In-
don~sie, j'ai I'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement du Royaume-Uni est prft d conclure avec le Gouver-
nement indon~sien un accord A ce sujet. La position du Gouvernement du
Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et les engagements de ce
Gouvernement et du Gouvernement indon~sien en ce qui concerne des
questions connexes sont pr&is~s ci-dessous dans les parties A et B res-
pectivement:
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose de mettre A, la
disposition du Gouvernement indon~sien, sous la forme d'un prt sans intrt,
une somme ne d~passant pas 1 500 000 (un million cinq cent mille) livres sterling
en vue de l'achat au Royaume-Uni de marchandises britanniques.

Entr& en vigueur le 13 avril 1970, date de la note de r~ponse, conformment aux dispositions

desdites notes.
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B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Government
of Indonesia shall adopt the arrangements and procedures so described in so far
as they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements, the Government of Indonesia
through the Central Bank of Indonesia (Bank Indonesia) shall, by a request in
the form set out in Annex A to this Note, open special Accounts (hereinafter
referred to as "the Accounts") with several Banks in London (hereinafter referred
to as "the Banks"). These Accounts shall be operated solely for the purposes of
the loan and in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as these Accounts are opened and before taking any other step
required by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government
of Indonesia shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy
of the Government's instructions to the Banks given in accordance with the
foregoing provisions of this paragraph. The Government of Indonesia shall, at
the same time, and so often as any change is made therein, ensure that the
Government of the United Kingdom is notified of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawings hereinafter
provided and shall also ensure that a specimen signature in duplicate of each such
officer is provided.

(c) The Government of Indonesia shall ensure that the Banks shall forward
monthly to the Government of the United Kingdom statements of receipts to and
payments from the Accounts.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments
into the accounts shall not be made after the 31st March 1971.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United
Kingdom may otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) to reimburse any bank in the U.K. for payments, made in pursuance of
irrevocable letters of credit which are opened or advised after the date of this
Note, to facilitate the carrying out of a contract for the purchase in the United
Kingdom (which expression in this Note shall be deemed to include the Channel
Islands and the Isle of Man) of goods wholly produced or manufactured in
the United Kingdom or, in the case of chemical and allied products goods which
are duly declared to be of United Kingdom origin on the form set out in
Annex C (Chemicals) to this Note, being goods that appear in Parts 'A' and
'B' of Appendix I to the Decree of the Minister of Commerce, No. 05/SK/l/68
of 29 January 1968 and its amendments, the Indonesian official list of goods
for which payment by means of "Export Bonus" foreign exchange from
foreign credits is authorised by the Government of Indonesia, being a contract
which:

No. 10786



1970 Nations Unies - Retuei des Traits 123

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc&
dures dcrites dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui
concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement indon~sien
appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes
d accomplir par lui ou en son nom.

2. a) Selon ces dispositions, le Gouvernement indon~sien, agissant par
l'interm~diaire de la Banque centrale de l'Indon~sie (Bank Indonesia) ouvrira, par
la voie d'une demande conforme au module de I'annexe A d la pr~sente note,
des comptes sp~ciaux (ci-apr~s d~nomm~s < les Comptes >) dans plusieurs banques
i Londres (ci-apr~s d~nomm~es " les Banques >>). Ces comptes serviront uniquement
aux operations du pr~t et seront tenus conform~ment aux instructions contenues
dans ladite demande.

b) Des que les comptes seront ouverts, et avant de prendre toute autre me-
sure requise par les pr~sentes dispositions en vue de I'obtention d'une partie quel-
conque du pret, le Gouvernement indon~sien fera tenir au Gouvernement du
Royaume-Unie copie des instructions que le Gouvernement aura donn~es aux
Banques conform~ment aux dispositions pr~c~dentes du present paragraphe. En
outre, le Gouvernement indon~sien fera connaitre au Gouvernement du Royaume-
Uni - et il le fera d nouveau chaque fois qu'il y aura un changement - le nom
des agents dfiment habilit~s 'a signer en son nom les demandes de tirage visees
ci-apr6s et il fournira en double exemplaire un sp~ciment de la signature de
chaque agent.

c) Le Gouvernement indon~sien veillera A ce que les Banques envoient
chaque mois au Gouvernement du Royaume-Uni un relev& donnant le d6compte des
sommes port~es au cr6dit et au d6bit des comptes.

d) Aucun versement ne sera effectu& au Compte apr~s le 31 mars 1971 sauf
si le Gouvernement du Royaume-Uni en d6cide autrement.

3. Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement,
et dans la mesure qu'il aura fix~e seulement, les tirages sur le prEt ne seront
utilis~s que :
a) Pour rembourser d une banque quelconque au Royaume-Uni les versements qui

auront W effectu~s au moyen de lettres de credit irrvocables qui auront W
ouvertes ou notifi6es post6rieurement d la date de la pr6sente note, pour faciliter
l'ex6cution d'un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui, dans la
pr~sente note, sera r~put~e d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile
de Man) de marchandises enti~rement produites ou fabriqu6es au Royaume-Uni
ou, dans le cas de produits chimiques et connexes, de marchandises dfiment
d6clar6es d'origine britannique sur la formule conforme au modd1e de l'annexe C
(produits chimiques) d la pr6sente note, d condition qu'ii s'agisse de mar-
chandises figurant dans les parties A et B de l'appendice I au D6cret du
Ministre du commerce no 05/SK/1/68 du 29 janvier 1968, et les amendements
y relatifs, qui constitue ia liste officielle indon~sienne des marchandises pour
lesquelles le Gouvernement indon~sien autorise le paiement au moyen de
< primes d 1'exportation > en devises provenant de cr6dits 6trangers, et d con-
dition que ledit contrat:
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(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the
United Kingdom; and

(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by the
Government of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is entered into after the date of this Note and before the 31st December
1970.

(b) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United
Kingdom to:

(i) the Banks in respect of their services in connection with this loan; and
(ii) any bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to

in this paragraph.

(4) (a) Where the Government of Indonesia proposes that part of the loan
shall be applied to a contract that Government shall ensure that there are forwarded
at the earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:

(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and
(ii) two copies of a certificate from the supplier concerned in the United

Kingdom in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals)
(whichever is appropriate) to this Note.

(b) The Government of Indonesia shall ensure that the Government of the
United Kingdom is informed if at any time a contract (being a contract in respect
of which documents have been submitted in accordance with the foregoing
provisions) is amended or if liability is incurred or is to be incurred there-
under to a greater or lesser amount than the amount specified in the contract
certificate and, in either of these cases the Government of Indonesia shall ensure
that there are forwarded as soon as possible to the Government of the United
Kingdom the relevant supplementary or revised documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom has considered the
documents forwarded in pursuance of the procedure described in the foregoing
provisions of this Note and any additional information which it may request for
this purpose from the Banks acting on behalf of the Government of Indonesia (and
which shall then be supplied on behalf of that Government) the Government of
the United Kingdom shall notify the Banks in the form set out in Annex C (i) to
this Note whether and to what extent it accepts that a contract is eligible for
payment from the loan.

(b) to the extent that the Government of the United Kingdom so accepts a
contract and agrees to payment from the Account, it shall on receipt of a request
duly signed by one of the Banks on behalf of the Government of Indonesia, in
the form set out in Annex B to this Note, giving details of payment due and
about to be made, make payments in sterling into the Account and each payment
shall constitute a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and
subject to the conditions hereinafter set out in this paragraph:
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i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues A des personnes exerlant une
activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv& par le Gouvernement indon~sien et accept par le Gouvernement
du Royaume-Uni pour financement au titre du prt;

iii) Ait W passe post~rieurement d Ia date de la pr~sente note et avant le 31 d&-
cembre 1970.

b) Pour r~gler les frais de banque et commissions bancaires dus en sterling au
Royaume-Uni:

i) Aux Banques, au titre de services rendus Ai l'occasion du present prt;
ii) A une banque quelconque au Royaume-Uni au titre des lettres de credit

vis~es au present paragraphe.

4. a) Lorsque le Gouvernement indon~sien propose d'affecter une partie du
pr& A un contrat, il veillera d ce que soient communiqu~es le plus t6t possible
au Gouvernement du Royaume-Uni :

i) Une copie du contrat ou d'une lettre de credit relative audit contrat;
ii) Deux copies d'un certificat &manant du fournisseur intress& au Royaume-

Uni et conforme au module de l'annexe C ou de l'annexe C (produits
chimiques), selon les cas, d la pr~sente note.

b) Si A un moment quelconque un contrat (s'agissant d'un contrat pour
lequel des documents ont t pr~sent~s conform6ment aux dispositions ci-dessus)
est modifi&, ou si les d~penses engag~es ou pr~vues en vertu de ce contrat sont
suprieures ou infrieures au montant sp~cifi& dans le certificat de contrat, le
Gouvernement indon~sien veillera d. ce que le Gouvernement du Royaume-Uni
en soit inform et dans chaque cas, reqoive aussit6t que possible les documents
suppl~mentaires ou r~vis~s pertinents.

5. a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques en application
de la procedure dcrite dans les dispositions qui prcedent, ainsi que tous ren-
seignements suppl~mentaires qu'il pourra demander A cette fin aux Banques
agissant pour le compte du Gouvernement indon6sien et que celles-ci seront
tenues de fournir au nom dudit Gouvernement, le Gouvernement du Royaume-
Uni fera savoir aux Banques, dans les termes indiqu~s d I'annexe C, i, A la
pr~sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure, que les versements au titre
d'un contrat soient effectu~s par pr~l~vement sur le prt.

b) Dans la mesure ou il acceptera qu'un contrat soit finance par pr&1lvement
sur le compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, d~s reception d'une
demande dfiment sign~e par l'une des Banques pour le compte du Gouvernement
indon~sien, conforme au module de I'annexe B d la pr~sente note et indiquant le
d~compte des versements effectu~s ou venant d 6chance, de virer au Compte les
sommes en sterling ncessaires et chacun de ces virements constituera un tirage
sur le pret.

6. Les prlvements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s
et sous reserve des conditions indiqu~es dans le present paragraphe :
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(a) for the reimbursement to a bank in the cases to which paragraph 3 (a) refers,
withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of the relevant
documents including:

(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex D hereto and the
invoices referred to therein; or

(ii) the invoices only for contracts in respect of which a Contract Certificate
in the form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided; and
provided that

(iii) the amount of reimbursement made in respect of any one contract
excluding the sterling bank charges and commissions referred to in para-
graph 3 (b) above, shall not exceed the amount specified in relation to
that contract in the notification in the form set out in Annex C (i); and

(iv) the bank shall forward to the Government of the United Kingdom the
relevant Payment Certificate (where applicable) and invoices immediately
any such reimbursements have been made; and

(v) where the amount shown in paragraph (ii) of a payment Certificate exceeds
the amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate relating
to that contract the Government of Indonesia, at the request of the
Government of the United Kingdom, shall pay an amount equal to the
difference into the Account;

(b) for payments to which paragraph (3) (b) refers, the Bank shall debit the
Account and inform the Government of the United Kingdom of the amount
so debited. In respect of the bank charges incurred under paragraph (3)
(b) (ii) they shall relate the bank charges to the contract concerned;

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Supplier or by a guarantor, the Government of Indonesia
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the
Account, pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case,
apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Indonesia shall repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the
arrangements set out in this Note, such repayment to be made by instalments
paid on the dates and in the amounts specified below, except that if, on the date
when any such instalment is due to be paid, there is then outstanding less than
the amount specified for that instalment, only the amount outstanding shall be paid:
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a) Pour les sommes rembours~es A une banque dans les cas vis6s A I'alin~a a
du paragraphe 5, les pr~l~vements ne seront opras que lorsque la Banque aura
requ les documents pertinents, A savoir :

i) Un certificat de paiement conforme au module figurant A I'annexe D A la
pr~sente note, ainsi que les factures mentionn~es dans ce certificat, ou

ii) Les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un
certificat de contrat conforme au module de I'annexe C (produits chimiques)
A la pr~sente note a &6 fourni,
et A condition que :

iii) Le montant des remboursements A effectuer au titre d'un contrat, A l'ex-
clusion des frais de banque et commissions bancaires en sterling. visas A
I'alin~a b du paragraphe 5 ci-dessus, ne d~passe pas le montant spcifi6 pour
ledit contrat dans la notification dont le module figure A l'annexe C, i;

iv) La banque transmette au Gouvernement du Royaume-Uni le certificat de
paiement (si sa presentation est requise) et les factures pertinentes d~s que
lesdits remboursements auront W effectu~s;

v) Dans les cas o6i le montant indiqu& A l'alin~a ii d'un certificat de paiement
d~passe le montant indiqu& au paragraphe 4 du certificat de contrat relatif au
contrat en question, le Gouvernement indon~sien, A la demande du
Gouvernement du Royaume-Uni, verse au Compte la somme necessaire pour
compenser la difference.

b) Pour les versements dans les cas visas A l'alin~a b du paragraphe 3, la Banque
d~bitera le Compte et avisera le Gouvernement du Royaume-Uni des sommes
ainsi d~bit~es. En ce qui concerne les frais de banque encourus vis~s A l'alin~a
b, ii, du paragraphe 3, le lien entre les frais de banque encourus et le contrat
en question sera ftabli.

c) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicatas des factures
pourront 8tre envoy~s au lieu des originaux.

7. Si des sommes prleves sur le Compte sont par la suite rembourses par
le fournisseur ou par un accr~diteur, le Gouvernement indon~sien versera au
Compte, aussi longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements A
effectuer sur le Compte, l'&quivalent des sommes ainsi rembours~es; dans tout
autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours du prt.

8. Le Gouvernement indonesien remboursera au Gouvernement du Royaume-
Uni en livres sterling A Londres la somme totale emprunt~e selon les dispositions
6nonc~es dans la pr~sente note, en effectuant aux dates indiqu~es ci-dessous des
versements &helonn6s correspondant aux montants indiqu6s en regard desdites
dates sous reserve que, si A l'6ch~ance de l'un de ces versements le solde A recouvrer
est inf~rieur au montant indiqu6 pour ladite ch~ance, il ne remboursera que ledit
solde :

N
°
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INSTALMENTS

Date Due Amount
£

1st November 1977 and on the 1st November in each of the suc-
ceeding 17 years ....... ...... .. 41,700

1st May 1978 and on the 1st May in each of the succeeding 16 years 41,700
1st May 1995 ........ ....... .. 40,500
(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the

Government of Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the
Government of the United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any
part of the loan that is still outstanding.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Indonesia, I have the honour to suggest that the present Note,
together with your reply in that sense shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of your reply
and the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/Indonesia
No. 2 Loan, (1970)-Provision of Goods and Services from the United
Kingdom.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

Her Britannic Majesty's Ambassador

ANNEX A

BANK INDONESIA

The Manager,

..................... B an k L td .,

Dear Sirs,

United Kingdom/Indonesia No. 2 Loan (1970)
Provisions of Goods and Services from the United Kingdom

I confirm your appointment as agents of the Central Bank of Indonesia (Bank
Indonesia) on behalf of the Government of Indonesia (hereinafter called "the
Government") in connection with the administration of a portion, amounting to
£500,000, of the above-mentioned loan which is for the sum of £1,500,000 (one
million five hundred thousand pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in
the name of the Bank Indonesia, to be styled United Kingdom/Indonesia No. 2
(B.E.) Loan (1970) Account (hereinafter called "the Account").
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ECHEANCES

Montans

Dates (en livres sterling)

Ier novembre 1977 et au 1er novembre de chacune des

17 annes suivantes ... ......... 41 700
Ir mai 1978 et au Ir mai de chacune des 16 ann~es suivantes 41 700
icr mai 1995 .... ....... 40 500
9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr~sente note, le

Gouvernement indon~sien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Gouver-
nement du Royaume-Uni en livres sterling A Londres la totalit& du pr& ou toute
fraction qui resterait due.

Si les propositions qui pr&c6dent rencontrent 1'agr~ment du Gouver-
nement de la R~publique d'Indon~sie, je sugg~re que la pr6sente note et la
r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur i la date de ladite reponse, et
que cet accord soit dnomm6 <Prt Royaume-Uni/Indon6sie no 2 de
1970-Fourniture de biens et services du Royaume-Uni .

Je saisis cette occasion, etc.
L'Ambassadeur de Sa Majest& britannique

H.C. HAINWORTH

ANNEXE A

BANK INDONESIA

Monsieur le Directeur

............ I....................... B a n k L td .

Monsieur le Directeur,

Prt Royaume-Uni/Indondsie n0 2 de 1970
Fourniture de biens et services du Royaume-Uni

1. J'ai l'honneur de vous confirmer la designation de votre 6tablissement
en tant qu'agent de la Banque centrale d'Indon~sie (Bank Indonesia) agissant pour
le compte du Gouvernement indon~sien (ci-apr~s dnomm& << le Gouvernement >))
en ce qui concerne l'administration d'une portion, s' levant A 500 000 livres, du
pr& susmentionn6 d'un montant de 1 500 000 (un million cinq cent mille) livres
sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie d'ouvrir au nom de la Bank
Indonesia un compte qui sera intitul compte du pr& Royaume-Uni/Indon~sie no 2
(B.E.) de 1970 (ci-apr~s d~nomm6 << le Compte ))).
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3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment
Certificate in the form marked Annex C and Annex D respectively, attached hereto
or of a Contract Certificate in the form of Annex C (Chemicals) attached hereto,
will be attached by the advising bank (i.e., the London bank which is requested to
advise the relative letter of credit) to each irrevocable letter of credit opened or
advised in respect of contracts which the Government desire to be financed from
the loan. It will be a condition of each letter of credit that on receipt the
beneficiary must complete and return to the advising bank urgently four copies
of the Contract Certificate. The advising bank will forward to you three copies of
the completed Contract Certificate and two copies of the contract (or of the letter
of credit in lieu) and you will retain one copy of each document and submit the
remainder, on behalf of the Government, to the Government of the United
Kingdom who will inform you in the form marked Annex C (i) hereto whether and
to what extent it accepts that a contract is eligible for payment from the loan.

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the
relevant Contract Certificate, after the contract has been accepted in whole or in
part by the Government of the United Kingdom for financing from the loan, must
be submitted to the Government of the United Kingdom. The advising bank will
accordingly be required to submit to you three copies of a fresh Contract Certificate
duly signed by the supplier together with two copies of the proposed amendment
and action will then proceed as in paragraph 3 above.

5. Payments into the Account will be made from time to time by the
Government of the United Kingdom on receipt by them of requests in the form
shown in Annex B hereto and which you are authorised to present on behalf of
the Government. The amount of the loan to be drawn on any one occasion will
be sufficient, together with any balance which may be available in the Account, to
cover the total payments made or about to be made under the contracts referred
to in paragraph 3 above. It is possible that, as a result of refunds becoming due
from contractors, payments into the Account will also be made by the Government
itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only:
(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect

of payments made in accordance with a letter of credit which has been
marked FXUK/70/II for the purpose of establishing that recovery is to
be effected from the Government's special loan account with your bank
and in respect of which you have received the relevant documents
including:
(a) A Contract Certificate in accordance with the procedure described in

paragraph 3 above; and
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3. Cinq exemplaires non remplis d'un certificat de contrat et dun certificat
de paiement conformes aux modles de l'annexe C et de I'annexe D ci-jointes,
respectivement, ou d'un certificat de contrat conforme au module de I'annexe C
(produits chimiques) ci-jointe, seront joints par la Banque charge de la notification
(d savoir la Banque de Londres charg~e de la notification de la lettre de credit
correspondante) A chaque lettre de credit irrevocable ouverte ou notifi~e au titre des
contrats que le Gouvernement souhaite financer par tirage sur le pr&. Chaque iettre
de credit stipulera notamment qu'apr~s I'avoir reque le b~n~ficiaire devra remplir
et renvoyer de toute urgence d la banq.ue charg~e de la notification quatre
exemplaires du certificat de contrat. La banque charg~e de la notification vous
transmettra trois exemplaires dfiment remplis du certificat de contrat ainsi que
deux exemplaires du contrat (ou de la lettre de credit en tenant lieu); vous con-
serverez un exemplaire de chaque document et adresserez les autres, au nom du
Gouvernement, au Gouvernement du Royaume-Uni; le Gouvernement du
Royaume-Uni vous fera connaitre, par notification conforme au module de I'an-
nexe C i ci-jointe, s'il accepte, et dans quelle mesure, que des paiements au titre
d'un contrat soient effectu~s par pr~lvement sur le prk.

4. Toute modification qu'il serait n~cessaire d'apporter d un contrat et qui
aurait pour effet de modifier les indications fournies dans le certificat de contrat
pertinent apr~s que le Gouvernement du Royaume-Uni ait accept& que ce contrat
soit finance, en tout ou en partie, par tirage sur le pr&t, devra re port~e d la
connaissance du Gouvernement du Royaume-Uni. La banque charg~e de la noti-
fication sera donc pride de vous adresser trois exemplaires d'un nouveau certificat
de contrat diment sign& par le fournisseur ainsi que deux exemplaires du texte
de la modification envisag~e; la procedure suivie ensuite sera celle qui est d~crite
au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le Compte sera aliment6 de temps i autre par le Gouvernement du
Royaume- Uni au requ de demandes conformes au module de I'annexe B ci-jointe,
demandes que vous tes habilit~s d presenter au nom du Gouvernement. Dans
chaque cas, le montant d tirer sur le prt ajout6 au solde qui pourrait 6tre dis-
ponible au Compte devra etre suffisant pour couvrir le montant total des ver-
sements effectues ou d effectuer au titre des contrats vises au paragraphe 3 ci-dessus.
II se peut que, par suite de remboursements de ]a part de contractants, des
versements soient 6galement effectues par le Gouvernement lui-meme.

6. Des prelevements sur le Compte ne seront operes, de temps A autre, que
dans les cas ci-apres :

i) Pour rembourser A une banque quelconque du Royaume-Uni, le montant
des paiements effectues en vertu d'une lettre de credit portant la cote
FXUK/70/II aux fins d'6tablir que le recouvrement doit Etre oper6 par
prelevement sur le compte special de pret ouvert par le Gouvernement
auprbs de votre banque, paiements pour lesquels vous aurez requ les do-
cuments pertinents, A savoir :
a) un certificat de contrat 6tabli conform6ment d la procedure decrite au

paragraphe 3 ci-dessus et,
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(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex D attached
hereto, duly signed by the Supplier and the Invoices referred to
therein or the invoices only in respect of contracts for the purchase
of chemicals and allied products; or

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your
services as the agent of the Government in the administration of this
loan; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect
of letters of credit referred to above.

7. The amount of reimbursement under paragraph 6 (i) above will not exceed
the amount specified in the notification in the form marked Annex C (i) supplied
to you by the Government of the United Kingdom in relation to the contract that
is the subject of the letter of credit. Any balance required to meet the full value
of the letter of credit will be met from a separate account of the Government.
You will send to the Government of the United Kingdom for their retention
the Payment Certificate (where applicable) and invoices mentioned in paragraph 6(i)
(b) immediately the reimbursements to which they relate have been made.

8. You will debit the Account with the charges referred to in paragraph 6 (ii)
and 6 (iii) and inform the Government of the United Kingdom of the amounts so
debited and supply details of the contract to which each charge under paragraph 6
(iii) relates.

9. You will send to the Government of the United Kingdom and to the
Bank Indonesia, Head Office, Djakarta, at the end of each month a detailed
statement showing all debits and credits to the Account during the month.
A copy of the statement should be forwarded to the Representative's Office of
the Bank Indonesia for Europe, in London.

10. You will send to the Government of the United Kingdom with copies to
the Bank Indonesia specimen signatures of the officers of the Bank authorised
to sign as Agent of the Central Bank of Indonesia on behalf of the Government,
Requests for Drawings in the form at Annex B hereto.

11. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United
Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 2 LOAN (1970)

REQUEST FOR DRA WING

Sums amounting to £ are expected to fall due within the next two
weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of the
above-mentioned loan.
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b) soit un certificat de paiement conforme au modle de 'annexe D
ci-jointe, dfiment sign& par le fournisseur ainsi que les factures qui y
sont mentionn~es, soit uniquement les factures dans le cas de contrats
d'achat de produits chimiques et connexes; ou

ii) Pour r~gler les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos
services en tant qu'agents du Gouvernement, charges de l'administration
du present pr&, ou

iii) Pour r~gler les frais de banques payables en sterling au Royaume-Uni au
titre des lettres de credit susvis~es.

7. Le montant d'un remboursement effectu& en application du paragraphe 6, i,
ci-dessus ne d~passera pas le montant sp~cifi& dans la notification conforme au
module de l'annexe C, i, qui vous aura W adress~e par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour le contrat faisant l'objet de la lettre de credit. Tous fonds
suppl6mentaires qui seraient n~cessaires pour couvrir intgralement la valeur
indiqu~e dans la lettre de credit seront obtenus par pr~lkvement sur un compte
distinct du Gouvernement. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni,
qui les conservera, le certificat de paiement (lorsque leur presentation est requise) et
les factures visas A l'alin~a i, b, du paragraphe 6 d~s que les remboursements cor-
respondants auront W effectu~s.

8. Vous d6biterez le compte des frais visas aux alin~as ii et iii du paragraphe 6
et vous en informerez le Gouvernement du Royaume-Uni en pr~cisant A quel contrat
se rapportent, dans chaque cas, les frais vis~s A l'alin~a iii du paragraphe 6.

9. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Gouvernement du Royaume-
Uni et au Siege de la Bank Indonesia A Djakarta un relev& donnant le dcompte
des sommes port~es au d6bit et au cr6dit du Compte pendant le mois &coul.
Un exemplaire de ce relev6 sera 6galement adress6 au Bureau du Repr~sentant
de la Bank Indonesia pour l'Europe, d Londres.

10. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni un specimen de ]a
signature de chacun des repr6sentants de la Banque autoris~s A signer les demandes
de tirage conformes au module de I'annexe B ci-jointe en tant qu'agents de la
Banque centrale d'Indon~sie agissant pour le compte du Gouvernement, et vous en
adresserez des copies A la Bank Indonesia.

11. Copie de la pr~sente lettre a 6t& adress~e au Gouvernement du Royaume-
Uni.

Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

PRiT ROYAUME-UNI/INDON5SIE No 2 DE 1970

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes d'un montant de .................. livres sterling vont etre exigibles dans
les deux semaines A venir (approximativement) en vertu de contrats approuv6s par
vous au titre du pret susmentionne.
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The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ and a further payment into the Account of £ is hereby
requested.

The sum of £ now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia:

D a t e ..............................................................................................................................

ANNEX C

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 2 LOAN (1970)

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contracts

1. Date of Contract Contract Number

United Kingdom Non-United Kingdom

Origin Origin

2. Description of Goods to
be supplied to the Pur-
chaser

Sterling Other Currenc ',

if any

3. Total [estimated] contract
price payable by Purchaser

Amount Description

4. Estimated amounts, if any, In respect of non-United
paid (or to be paid) by the Kingdom goods and
Supplier in respect of goods services
or Services of non-United
Kingdom origin procured (a) goods or materials
(or to be procured) for the (b) work to be done or
purposes of the contract services performed in

Purchaser's country
(c) Know-how
(d) plans, designs and

technical documentation
(e) other services
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Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se
chiffre A .................. livres sterling et il est demand6 par la pr(sente que soit effectu6 au
credit du Compte un autre virement de .................. livres sterling.

La somme de .................. livres sterling qui est ainsi demand(e constituera,
lorsqu'elle sera vire au Compte, un tirage sur le pr&.

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R(publique d'Indon~sie

D a te ............................................................................................................

ANNEXE C

PRET RoYAUME-UNI/INDONESIE No 2 DE 1970

CERTIFICAT DE CONTRAT

Dtails du Contrat

1 Date du Contrat Num6ro du Contrat

Origine Autre

brirannique origine

2. Description des marchandises
d fournir d l'acheteur

Livres Autre monnaie

sterling le cas &hdant

3. Prix total [estimatif] A payer
par l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des som- En ce qui concerne les mar-
mes payees ou A payer, le cas chandises et les services qui
6ch~ant, par le fournisseur en ne sont pas d'origine britan-
contrepartie de marchandises nique :
ou de services qui ne sont pas a) marchandises ou mat~riaux;
d'origine britannique et qui b) travaux A ex&cuter ou ser-
sont fournis ou doivent ftre vices fournis dans le pays de
fournis pour 8tre utilises aux l'acheteur;
fins du contrat c) procedes techniques;

d) plans, dessins et documen-
tation technique;

e) autres services.
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5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract, no goods or services which are not of
United Kingdom origin will be supplied by the Supplier other than those
specified in paragraph 4 above.

S ig n e d ............................................................
P o sitio n h e ld ............................................................

N am e and address of Supplier ...........................................................
D a t e ............................................................

NOTES:

For the purpose of this declaration, the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.

For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use certificate overleaf.

ANNEX C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 2 LOAN (1970)

CONTRA CT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .................................. Contract No ...............

Is the product of
2. Description oj Products United Kingdom Tarift United Kingdom origin?

to be submitted Price Classification No. (See Note C)
to Purchaser (Note A) £ (Note B) State Yes" or "No"

3. Total [estimated] Contract Price Payable by Purchaser in Sterling £

4. (Declaration) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign the certificate, and
that the above information is correct.

S ig n e d ............................................................
P o sitio n h e ld ............................................................

Name and address of Contractor .....................................................
Date
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5. Je declare par la pr~sente queje suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 d signer le present
certificat. Je m'engage A ce que, pour l'excution du contrat, le fournisseur,
s'agissant des marchandises ou des services qui ne sont pas d'origine britan-
nique, ne fournisse pas d'autres marchandises et services que ceux qui sont
spcifis au paragraphe 4 ci-dessus.

S ig n a tu re ............................................................
Q u a lit6 ............................................................

N om et adresse du fourn isseur ............................................................
D a te ............................................................

NOTES:

Aux fins de la pr~sente d~claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et I'ile de Man.

Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES, il convient d'utiliser le certi-
ficat figurant au verso.

ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE NO 2 DE 1970

CER TIFICA T DE CONTRA T VALA BLE EXCL USIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET CONNEXES

1. D ate d u C o n trat ............................................................ N o d u C o n trat ........................

Le produit en question2. Description des produits Numiro de [a position est-il d'origine britannique?
d fournir d lacheteur Prix du Tarifdouanier (Voir note C)

(Voir note A) (Livres sterling) (Voir note B) Ripondre par a oui o ou par a non

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling

4. (Dclaration) Je dclare par la pr~sente que je suis employ au Royaume-Uni
par le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit& Ai signer
le pr6sent certificat et que les renseignements ci-dessus sont exacts.

S ig n a tu re ...........................................................
Q u a lit6 ............................................................

N om et adresse du fournisseur ............................................................
D a t e ...........................................................
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NOTES:
A. This form is only to be used for Chemical and Allied Products, most of which

are covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40
of the United Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of "United Kingdom origin" if made either
wholly from indigenous United Kingdom materials or according to the
appropriate EFTA qualifying process using imported materials wholly
or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA
Compendium for the Use of Exporters", H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the
"alternative percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above schedule must
be taken to mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Sche-
dule III of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice
should be sought from Loans Administration Section, Finance Depart-
ment, Ministry of Overseas Development, Eland House, Stag Place,
London, S.W. 1.

D. For the purpose of this declaration, the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C (i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA No. 2 LOAN (1970)

To: The M anager, .................................... Bank Ltd., London

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars which

are set out in the copy certificate attached hereto, as eligible for payment from the
above-mentioned loan to the extent of £
D a te ....................................

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom
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NOTES:
A. La presente formule ne doit Etre utilis6e que pour les produits chimiques et

connexes qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des cha-
pitres 15, 25, 28 A 35 et 37 A 40 Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r~pertoire des

droits de consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Service des four-
nitures et des publications de l'administration britannique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits
chimiques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est consid& comme 6tant <d'origine britannique s'il est
fabriqu& soit enti~rement A partir de mati~res premieres provenant ini-
tialement du Royaume-Uni, soit par l'un des proc6d~s conferant I'origine
de l'Association europ~enne de libre 6change et exclusivement ou partiel-
lement A partir de mati~res importes.

ii) Les proc~d6s conf~rant l'origine de I'AELE sont 6num6r~s dans la liste I
de I'EFTA Compendium for the Use of Exporters (Precis de I'AELE d
l'intention des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente declaration, il convient de pr~ciser que la possi-
bilit6 d'application alternative des critres du pourcentage EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes < originaire de la zone >
doivent s'entendre comme signifiant uniquement < d'origine britannique >.

v) Aux fins de la pr~sente dclaration, la <liste des mati~res de base >
(liste III du Precis de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc~d6 confrant l'origine n'est mentionn6 en regard de la
mati~re en question, il convient de consulter la Section de l'administration
des prts, D6partements des finances, Minist~re du d6veloppement d'outre-
mer, Eland House, Stag Place, Londres, S.W. 1.

D. Aux fins de la pr~sente declaration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

ANNEXE C, i

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE N- 2 DE 1970

M onsieur le Directeur, ............................. Bank Ltd Londres

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment
Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre

assentiment i ce que des paiements soient effectu~s par pr~l~vement sur le Compte
en ce qui concerne le contrat dont le dtails sont fournis dans le certificat ci-joint
jusqu'A concurrence de .................. livres sterling.
D a t e ..................................................................................................

Sign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/INDONESIA No 2 LOAN (1970)

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that:
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies

of which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in
respect of Contract No ................... dated ............................. between the Supplier named
below and .............................. (Purchaser) and are in accordance with the particulars
of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
con tracto r on ..............................

Contractor's Amount Short description
Invoice No. Date £ of goods

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4
of the contract certificate:

(a) £
(b) £
(c) £
(d) £
(e) £

(iii) apart from the amounts specified in paragraph (ii) all the amounts
specified in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United
Kingdom origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier named
below:

S ig n e d ..........................................................
P o sitio n h eld .......................................................

Name and address of Supplier ...........................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE D

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE N- 2 DE 1970

CER TIFICA T DE PA IEMENT

Je certifie que:
i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6num~r6es ci-apr~s, qui sont jointes

ou dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent
tre effectu6s au titre du contrat no .................. passe le .............................. entre le fournisseur

dont le nom est indiqu& ci-apr~s et .............................. [acheteur] et qu'ils sont conformes
aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont spcifi6s dans le certificat de contrat
sign& au nom dudit contractant le ..............................

No de la facture Montant Description succincte
du contractant Date (livres sterling) des marchandises

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rapportent
aux marchandises et aux services qui ne sont pas d'origine britannique sp~cifi6s au
paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) Livres sterling
b) Livres sterling
c) Livres sterling.
d) Livres sterling
e) Livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu6s d l'alin6a ii, tous les montants
indiqu~s . l'alin6a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine
britannique.

iv) Je suis habilit& A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ............................................
Q u a lit6 ............................................................

N om et adresse du fournisseur ..................................................

NOTE: Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les iles
Anglo-Normandes et l'ile de Man.
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II

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Indonesia to Her Majesty's

Ambassador at Djakarta

Djakarta, 13 April, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
dated April 13, 1970, reading as follows:

[See note 1]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency
that the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of
the Republic of Indonesia and that Your Excellency's Note and this reply
shall be regarded as constituting an Agreement between the two Gov-
ernments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:
OEMAR SENO ADJI

Minister for Foreign Affairs a.i.

[Annexes as under note 1]

RELATED NOTES

I, a

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
ad interim of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

13 April, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid
concluded to-day between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Indonesia.
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II

Le Ministre des affaires trangkres par intrim d'Indon~sie d l'Ambassadeur

de Sa Majestk britannique d Djakarta

Djakarta, le 13 avril 1970

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en
date du 13 avril 1970, qui est concue comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse d la note pr~cit6e, je tiens A porter A la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionn~es rencontrent l'agr&
ment du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et que ladite note et
la pr~sente r~ponse seront consid6r6es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre des affaires 6trangres par interim,

OEMAR SENO ADJI

[Annexes comme sous la note I]

NOTES CONNEXES

I, a

L 'Ambassadeur de Sa Majestg britannique d Djakarta au Ministre des affaires
&trangeres par int&im d'Indonksie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

DJAKARTA

Le 13 avril 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord relatif A l'aide au develop-
pement conclu aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie.

N
°
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In discussions on the agreement the question of shipping charges and
insurance charges on goods imported with the aid was raised. As this is
not covered specifically in the Agreement, the position is set out below for
further clarification and to enable your Government to inform importers
and banks.

Shipping
Goods should be shipped in accordance with normal commercial

competitive practice and not directed to ships of any particular flag.
Provided shipping costs are paid in sterling in the United Kingdom they
may be met from aid funds and the flag of the vessel is immaterial.

Insurance
On a c.i.f. contract, where the insurer is not revealed, insurance is

assumed to have been placed with a United Kingdom company and the
whole contract price may be met from aid funds. In all other cases
insurance costs may be met from aid funds provided it is placed with an
insurance company carrying on business in the United Kingdom and payment
is made in the United Kingdom in sterling.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

Her Britannic Majesty's Ambassador

II, a

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Indonesia to Her Majesty's

Ambassador at Djakarta

Djakarta, 13 April, 1970

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
dated April 13, 1970, reading as follows:
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Au cours des entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'Accord, la
question des frais de transport maritime et d'assurance relatifs aux im-
portations de marchandises financ~es Ai l'aide du pr&t a t soulev~e. Cette
question ne faisant l'objet d'aucune mention particuli~re dans l'Accord, les
principes di appliquer sont &nonc6s ci-apr s pour plus de clart6 et pour per-
mettre A votre Gouvernement de les porter A la connaissance des im-
portateurs et des banques.

Transport maritime
Les marchandises doivent &re expedites conform~ment aux usages

commerciaux normalement pratiqu~s en r~gime de concurrence et leur
transport ne doit pas Etre r~serv6 aux navires immatricules dans un pays
donna. Sous reserve que les frais de transport soient pay~s en livres sterling
au Royaume-Uni, ils peuvent 8tre couverts par tirage sur le prat quel que
soit le pavilion du navire assurant le transport.

Assurance
En ce qui concerne les contrats CAF, dans lesquels l'identit6 de

l'assureur n'est pas r~v&l6e, I'assurance sera r6put~e avoir W contract~e
aupr~s d'une soci~t6 du Royaume-Uni et le prix int&gral du contrat pourra
&re r~gl& par tirage sur le pret. Dans tous les autres cas, les frais d'assurance
peuvent etre couverts par tirage sur le pr~t sous reserve que l'assurance
soit contract~e aupr~s d'une soci~t d'assurance exerrant ses activit~s au
Royaume-Uni et que les paiements soient effectu~s au Royaume-Uni en
livres sterling.

Veuillez agrer, etc.
L'Ambassadeur de sa Majest& britannique:

H.C. HAINWORTH

II, a

Le Ministre des affaires trangkres par interim d'Indon~sie d l'Ambassadeur
de sa Majest britannique d Djakarta

Djakarta, le 13 avril 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence date
du 13 avril 1970, qui est conque comme suit:

N* 10786



146 United Nations - Treaty Series 1970

[See note I, a]

I have the honour to inform Your Excellency that the arrangement as
set out above correctly stated the position on these matters.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:
OEMAR SENO ADJI

Minister for Foreign Affairs a.i.

I, b

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs
ad interim of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA

13 April, 1970

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement on development aid
concluded to-day between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Indonesia.

In order to simplify the administration of the loan provided for under
the terms of the Agreement, it had been agreed that a list should be
published showing those items on parts A and B of the current Bonus Export
List which are either unobtainable from the United Kingdom or ineligible
under the terms of the loan. A list of those items is attached divided into:

(a) items which are not normally produced in or exported from the
United Kingdom; and

(b) items which will not qualify as being of United Kingdom origin.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

Her Britannic Majesty's Ambassador
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[Voir note I, a]

Je tiens d porter d la connaissance de Votre Excellence que ces dis-
positions sont bien celles dont il a t6 convenu d ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
Le Ministre des affaires 6trangres par interim,

OEMAR SENO ADJI

I, b

L 'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Djakarta au Ministre des affaires
trangkres par interim d'Indonksie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

DJAKARTA

Le 13 avril 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A I'aide au dvelop-
pement conclu aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
d'Indon~sie.

En vue de simplifier l'administration du prt accord aux termes de
l'Accord, il a 6t6 convenu de publier une liste des articles 6num~r~s dans
les parties A et B de la liste actuellement en vigueur des exportations donnant
droit A une prime qu'il n'est pas possible de se procurer au Royaume-Uni
ou qui ne satisfont pas aux conditions de l'Accord de pret. Veuillez trouver
ci-joint une liste de ces articles r~partis en deux categories :
a) Articles qui, en principe, ne sont ni produits au Royaume-Uni, ni

export~s par le Royaume-Uni;
b) Articles qui ne pourront 6tre consid~r~s comme etant d'origine britan-

nique,

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique:
H.C. HAINWORTH
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PART A

Import Tarif" ltem No.

40
57
58
59-1-Ill

Import Taril Item No.

61-1-Il
121-la, b
179

Import Tarif Item No.

281
357-I
449-1

PART B

Import Tar fltem No.

70
127 Talc
128 Puzzelana
131 Infusorial earth, trass,

emery, pumice stone, tripoli,
cryolite, magnesite, ordinary
feldspars, asbestos, mica and
graphite.

135-1-111
132 (unless produced in the

United Kingdom)
137
140
141
143
145
196-11
230
231
258-1
283
284
285
300
305
307-1-1
308-1-11
315-I
331-1-1I
343
347
349 (unless based on United

Kingdom materials)
353-1-11
355-1-11b
355-Iia (unless the foreign

content is 10 per cent or less)
356-11a, bI, 2-I1l
362-1
363-1

Import Tarif item No.

369
374-1
377
378
379-1-Il
381
382
383
391-1-1I
408
449-11
451
455-Ia, b-l
457
518
597
598-I
600
601
602
603 (if metal in question is non-

ferrous)
604
605-1
607-1
609
610-1I
611
619
620
621-1
624
627
628
629
630-Ia, blI
631
632-1-11
633

Import Tariff ltem No.

634
636-I
640-la, b
641-1-11
642-la, b
643
644
645
647
648-1-11
652-1-11
653-I
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
708
813-I-11a, b
815
817
908-1ia, b
834-Ia I (Jeeps are not ad-

missible as of United States
origin. Similar vehicles such
as Land Rover and Austin
Gipsy of United Kingdom
origin will be permitted)

No. 10786



1970 Nations Unies - Recuei des Traitks 149

PARTIE A

Position taril ire (Importation) it*:

40
57
58
59-1-111

Position tarifaire (Importation) no:

61-1-111
121-Ia, b
179.

PARTIE B

Position tar(]aire (Importation) no:

70
127 Talc
128 Pouzzolane
131 Terre i infusoires, trass,

6meri, pierre ponce, tripoli,
aryolite, magn~site, feldspath
ordinaire, amiante, mica et
graphite.

135-I-I1l
132 (Sauf en cas de production

au Royaume-Uni)
137
140
141
143
145
196-1I
230
231
258-I
283
284
285
300
305
307-I-1I
308-I-I
315-I
331-I-I1
343
347
349 (Sauf en cas de production

A partir de mati~res d'origine
britannique)

353-I-Il
355-1-1Ib
355-11a (Sauf si le pourcentage

de matires d'origine tran-
gre entrant dans la compo-
sition est inf~rieur ou 6gal A
10 p. 100)

Position tarif(zire (Importation) n*:

356-I1a, bl, 2-Ill

362-I
363-I
369
374-I
377
378
379-1-11
381
382
383
391-1-11
408
449-11
451
455-la, b-1l
457
518
597
598-1
600
601
602
603 (Si le mrtal en question est

non f~reux)
604
605-I
607-I
609
610-I
611
619
620
621-I
624
627
628
629
630-Ia, blI
631

Position tari)aire (Importation) nO:

632-I-11
633
634
636-1
640-1a,b
641-1-Il
642-1a, b
643
644
645
647
648-1-1I
652-I-II
653-1
654
655
656
657
658
663
664
667
668
669
670
671
694
706
707
708
813-i-ia, b
815
817
908-Iia, b
834-1a I (Les jeeps ne sont pas

accept~es en tant que v~hi-
cules provenant des Ltats-
Unis. Des v~hicules analo-
gues, tels que les modles
Land-Rover et Austin Gipsy,
d'origine britannique, sont
acceptables)
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II, b

The Minister for Foreign Affairs ad interim of Indonesia to
Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, 13 April, 1970
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note
dated April 13, 1970, reading as follows:

[See note I, b]

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest con-
sideration.

For the Government of the Republic of Indonesia:
OEMAR SENO ADJI

Minister for Foreign Affairs a.i.

[Enclosure as under note I, b]
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II, b

Le Ministre des affaires trangres par interim d'Indongsie ai l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique dt Djakarta

Djakarta, le 13 avril 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence dat~e
du 13 avril 1970, qui est concue comme suit:

[Voir note I, b]

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie:
Le Ministre des affaires 6trang~res par interim,

OEMAR SENO ADJI

[Enclos comme sous la note I, b]
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LONG TERM TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Bulgaria;

Desiring to promote and facilitate the development of trade on a
mutually advantageous basis;

Recognising the benefit of increasing the turnover of trade in both
directions from year to year;

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the United Kingdom and the Government of
the People's Republic of Bulgaria have as their objective a continuing
increase in trade between the two countries over the period of this
Agreement both in goods which have traditionally been exchanged between
them and in new ones.

(2) To this end both Governments shall, within the scope of the laws
and regulations in force in their respective countries, facilitate the exchange
of goods and services between the two countries on a mutually advan-
tageous basis without prejudice to the right of either Government to refrain
from taking any measures under this Agreement inconsistent with their
essential security interests.

Article 2

(1) For the purposes of implementing the provisions of Article 1 of
this Agreement the Contracting Parties shall encourage and facilitate the
conclusion of contracts for the supply of goods between their two countries.
The contracts shall be concluded only by physical or corporate persons duly
authorised in accordance with the laws of their respective countries.

Came into force on 27 April 1970 by signature, in accordance with article 13.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

j'bJIFOCPOqHA T-bPFOBCKA CIOFOgEA ME)KAY OBEaI4HEHOTO
KPAJICTBO BEJIHKOBPI4TAHH 14 CEBEPHA MPJIAHAI4A 14 HA-
PO4HA PErIYBJIHKA B'JIFAP145

I'paBHTeACTBOTO Ha O6egHHenoTo KpaiCTBO Ha BejiHKo6pHTaHHI H CeeepHa
HpnaH IHS 14IpaBHTenCTBOTO Ha HapoqHa Peny6nHKa B1,irapnm,

B 1eJnaeTHHo C Ha H yneCHABaT pa3BHTHeTO Ha ThprOBHATa Ha

B3aHMHO H3FOAHa OCHOBa

H4 npH3HaBar4KH H3roalaTa OT e)KerOAHOTO yBeJIHmaBaHe Ha CTOKoo6MeHa B

gBeTe HanpaBnleHHA,

ce cnopa3yMAxa 3a cJIegHOTO:

qVAeH I

L' flpaBHTejiCTBOTO Ha O6enHHeHOTo KpajnCTBO H HpaBHTeJICTBOTO Ha Hapo-
,RHa Peny6nra BwArapHr, HMaT 3a lei nIOCTOSIHHOTO yBejiHaBaHe Ha Thpro-

BHATa Mexcay gBeTe cTpaHH 3a nepnoAa Ha Ta3H CnoroA6a, KaKTO 3a CTOKH,

KOHTO ca 6HjiH pa3MeHqHH TpagHt HOHHO, TaKa H 3a HOBH TaKHBa.

2. 3a Ta3H uen BeTe rIpaBHTe~nCTBa we yJIeCHMBaT, cbriiacHo 3aKOHHTe

H pa3nopea6HTe B CHna B C-,OTBeTHHTe cTpaHH, pa3MAHaTa Ha CTOKH H ycjiyrH

Ha B3aHMHO H3rOaHa OCHOBa, 6e3 Aa ce HaK',pHABa HpaBOTO Ha BCAKO 1-paBH-

TCJICTBO ga ce B'b3,abpKa OT B3eMaHe Ha BCAKaKBH MepKH B1,B Bp'b3Ka C HaCTOSIltaTa

Cnoro,6a, KOHTO ca HeC1bBMeCTHMH C TeXHHTe OCHOBHH HHTepeCH 3a CHrypHOCT.

'Aeu H

1. C uen H3'bJHeHHeTO Ha nperBHAeHOTO B 4A. I Ha HacTosmaTa CnoroA6a,
)joroBapaUHTe CTpaHH we Hac',paBaT H yJIeCHABaT CKJIO'1BaHeTO Ha AorOBOpH
3a 21OCTaBKa Ha CTOKH MexKuLy ABeTe CTpaHH. gOrOBOPHTe wie 6wbaT CKJI1'BaHHH

CaMO OT 4IH3HMeCKH HJIH IopHHMecKH JIHua, CTOTBeTHO yHJIlHOMOWieHH cbrnaCHo

3aKOHHTe Ha C'b0TBeTHHTe CTpaHH.
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(2) The persons referred to in paragraph (1) of this Article shall have
the right to be represented through agents and representatives within the
territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of such other Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall accord to the products and goods
originating in or destined for the territory of the other Contracting Party
most-favoured-nation treatment in all matters with respect to customs duties
and charges of any kind imposed on or in connection with importation and
exportation, with respect to the methods of levying duties or charges, as
well as with respect to rules, formalities and charges connected with the
clearance of goods through customs.

(2) The products and goods of either Contracting Party in transit
through the territory of a third country shall not, upon their importation
into the territory of the other Contracting Party, be subject to duties or
charges higher than those to which they would be subject when imported
directly.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply to
goods which, during their transportation through the territory of third
countries, undergo transhipment, repacking and storing in warehouses.

(4) Each Contracting Party shall accord to the products of the other
Contracting Party most-favoured-nation treatment in all matters with
respect to internal taxes or other charges of any kind imposed on or in
connection with imported goods.

Article 4

The provisions of Article 3 and Article 6 of this Agreement shall not
be construed as obliging one Contracting Party to extend to the other
Contracting Party such treatment, preference or privilege as the former
Contracting Party may accord
(a) to any other country under the provisions of any agreement or

arrangement constituting or leading to the establishment of a customs
union, preference area or free trade area, or

(b) to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article 5

Any goods originating from one Contracting Party and imported
temporarily into the territory of the other Contracting Party shall be exempt
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2. J'thuaTa ynOMeHaTH B naparpa4) I Ha TO3H 4IieH we ItMaT npaBOTO Aa

6BJaT npecTaBAJABaHH OT areHTH H npeAcTaBHTei4 Ha TePHToPHATa Ha ApyraTa
aoroaapfiwa cTpana CIBJlaCHO 3aKOHHTe m pa3nopea6HTe Ha Ta3H goroBapmlua

cTpaHa.

qAeH III

1. BcAKa OT a[OrOBapqntHTe CTpaHH Lue rpeaoCTaBR Ha lpOH3BeaeHHATa

H CTOKHTe, nPOH3xo)KgatrH OT HJIH npeAHa3HaeHH 3a TepHTOpHATa Ha RIpyraTa
goroBapALtwa cTpara pe)KHMa Ha HaH-o6JaronpHTCTByBaHaTa HaHA no BCHXKH

B IbpOCH, CBbp3aHH C MHTaTa H BCAKaKBH AaHl/H H TaKCH, HaiiaraHH HAH

CB',p3aHH C BHoca H H3HoCa, no OTHOweHHe MeTOIHTe Ha o611araHe c AaH7, UH HJIH

TaKcI, KaKTO H no OTHOLHeHHe Ha 1paBHj1aTa, 4)opMaJIHOCTHTe H TaKcHTe, CB'bp3aHH

C MHTHHWecICOTO OCBO60xcaBaHe Ha CTOKHTe.

2. f-poH3BeaeHHATa H CTOKIITe Ha BCXKa JoroBap~lua cTpaHa, MHHaBaIUH

TpaH3HTHo ipe3 TepHTOpHSITa Ha TpeTa CTpaHa, npH BJIH3aHeTO CH B TepnTopHaTa

Ha apyraTa QoroBapALua CTpaHa, HAMa aa 6i,iaT o611araHH C TaKC14 HJlH HaJIO3H

IlO-BHCOKH OT Te3H, C KOHTO Te ce o6.1araT np AHmpeKTeH BHOC.

3. Pa3nope)KaaHHHTa Ha naparpa4) 2 Ha TO3H qtjieH me ce npnmaraT c ituo

CnpqMO CTOKH, KOHTO no BpeMe Ha npeBO3BaHeTO HM ripe3 TePHTOpHATa Ha TpeTH

CTpaHH, noanexaT Ha npeTOBapBaHe, npeonaKoBaHe H cMiaHpaHe.

4. BcASia .oroBapqita cTpaHa we npeaOcTaBa Ha npOH3BeAeHrnaTa Ha apyraTa

joroBapAsta CTpaHa pe)KHM Ha HaAi-o6jiaronplATCTByBaHaTa HaUHA no BCHqKH

B-,npOCH, OTHaCmH ce ,jo B-bTpeuHHITe AaHUH HiIm KaKBHTO H ga ca apyrH o6na-

raHH4a, Hanarani B-bpXy HuH B-bB BPI,3Ka C BHeceHHTe CTOKH.

Uleute IV

Pa3nopea6HTe Ha q'UeH III H neH VI Ha uacToAszaTa Cnorog6a He me ce

CqHTaT KaTO 3aub,.xceHHe Ha CHa OT aOrOBapALUHTe CTpaHH j a npeaoCTaBH Ha

iipyraTa aorouapmmta cTpana TaKOBa TpeTupaHe, npe4epeHgHS, HinH npHBHjierHa,

KaKBHTO Ta3H aoroBapAtua cTpaHa MowKe ga npegOCTaBH:

a) Ha BCKaa pyra cTpaHa criuacHo pa3nopeq6HTe Ha cnoroa6a Ham cnopa3yMeHi~e,

3a yCTaHOBABaHe Himl npegBH)KLamH CKJIIOqBaHeTO Ha MHTHHIeCKH C7.O3,

npe4)epeHia Ha 3OHa, 3OHa 3a CBo 6 OAHa TFbOBHl HJiH

6) Ha CbceRtHH CTpaHH, c orneg aa ce yjiCCHH rpaHHMHaTa TproBHa.

VteH V

BcH4Ki CTOKH, npoH3xoKcatH OT eRHa OT aorOBapsiUMTe CTpaHH H BHeceHH

BpeMeHHO Ha TepHTopHATa Ha ApyraTa goroBapnua cTpaHa lte ce ocBo6oxKaaBaT
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from customs duties and charges insofar as such exemption is provided for
under the laws and regulations of the country into which such goods are
imported.

Article 6

No customs duties or other taxes or payments shall be levied on goods
originating in the territory of one Contracting Party which pass through the
territory of the other Contracting Party in transit to a third country at a
higher rate than would be levied by that other Contracting Party on similar
goods in transit originating from afiy other country.

Article 7

(1) The Contracting Parties confirm their interest in the development
of industrial, technical and scientific co-operation, both in respect of mutual
trade and of joint undertakings in third countries and of exports to third
country markets.

(2) Subject to the laws and regulations of each country the Contracting
Parties shall grant the facilities necessary for the development of co-
operation in this form between the interested enterprises and organisations
of the Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall support and facilitate the continued
development of co-operation between enterprises and organisations in both
countries, particularly with a view to the establishment of new productive
enterprises. They express their special interest in the conclusion of
arrangements for the establishment of those enterprises whose goods could
be marketed in both countries.

(4) Nothing in this Agreement shall affect the provisions or imple-
mentation of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
People's Republic of Bulgaria for Co-operation in the field of Applied
Science and Technology signed at Sofia on 28 February, 1969.'

Article 8

Payments for goods and services within the terms of this Agreement
shall be effected in freely convertible currency, subject to the foreign ex-
change regulations in force in the respective territories of the Contracting
Parties.

I United Nations, Treaty Series, vol. 6"86, p. 265.
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OT MHTa, AaH'bUH H TaKcH, AOKO.lKOTO TaKOBa OCBO6O)KJIaBaHe ce npeRBHuKia no

3aKOHHTe H pa3nopea6HTe Ha cTpanaTa, B KOTO ce BHaCRT TaKHBa CTOKH.

Vtteu VI

HHKaKBH MHTa HJIH apyrn TaKCH HJI iljiamiaHHS[ He ue 6,laT HanIaraHH BbpXy

CTOKH, npOH3XoxcgatuH OT TepHTOpHATa Ha eaHa OT AoroBapaUHTe cTpaHH, KOHTO

MHHaBaT TpaH3HTHO npe3 TepHTOpHSTa Ha ApyraTa Aoroeapattta cTpaHa 3a TpeTa
cTpaHa, B pa3Mep lO-BHCOK OT TO3H, KOHTO Ta3H goroBapttma cTpaHa Haniara Ha

noRo6HH TpaH3HTHH CTOKH, IpOH3XOKgaiutH OT BC1Kra Apyra cTpaHa.

tAeH VII

1. JoroBapAmIHTe cTpaHH nOTB'bpxgaBaT lHTepeca CII OT pa3BHlTHeTO Ha

AHXyCTpHaJIHO, TeXHHiecro H HaynHO C1,TpyAHHieCTBO, KaKTO no OTHowenHe

Ha B3aHMHaTa Ti, pOBHI H CbBMeCTHH HaqHHaHHH B TpeTH CTpaHH, Tara H no

OTHoueHHe Ha H3Hoca 3a TpeTH cTpaHH.

2. CrM-aCHO 3aKOHHTe H pa3nopeA6HTe Ha BCKaa cTpaaa QoroBapALuHTe
CTpaHH w~e nperoCTaBAT yJieCHeHH, Heo6xOAHMH 3a pa3BHTHe Ha CLTpyaHHqeCTBOTO

B C7,OTBeTHa 43opMa Me)KLy 3aHHTepecoBaHHTe npeUnpHATi H opraHH3aiHH B

ABeTe cTpaHH.

3. UoroBapAIUHTe cTpaHH we noaabpxcaT H ynjeCHaBaT HenpeKICHaTOTO

pa3BHTHe Ha C1,TpyAHH-eCTBOTO MeKy npegInpHATH1 H opraHH3aIHH Ha , BeTe
cTpaHH, oco6eHO C ornea Ha Cb3gaBaHeTO Ha HOBH rlpOH3BOACTBeHH rIpeIWPH51TH31.

Te npOABABaT oco6eH HHTepeC 3a CKIIOqBaHe Ha cnopa3yMeHHR 3a C1,3gaBaHeTO

Ha TarHBa npeaHpH5[THA, qHHTO CTOKH 6Hxa MOiH aa ce unacHpaT B aBeTe CTpaHH.

4. HacToAigaTa CnoroA6a He 3acqra c HHItuO pa3nopeA6nTe HAH H3rrbJIH-

eHHeTO Ha Cnoroa6aTa MeKJy rlpaBTejiCTBOTO Ha O6eaHeHoTo KpanCTBO Ha

BeiiHKo6pHTaHHA H CeBepHa HpjiaHUHIA H I-paBHTeiCTBOTO Ha HapoRHa Peny6rnHKa
E'bnrapHA 3a CTpyaHHqeCTBO B o611acTra Ha HpHJIO)KHHTe HayK H TeXHoJIorHaTa,

no)gnHcaua B CO(bHq Ha 28 4beBpyapH 1969 roAHHa.

Vnen VIII

flHawaHHnATa Ha CTOKH H ycjnyrm no yCJIOBHSITa Ha Ta3H Cnoroa6a wte 6faT
H3B'bpUBaHH B CBo60AHO rOHBepTlpyeMa BajiyTa, crnacHo AeriCTByBaUHTe

BanyTHH pa3nopeg6H Ha TepHTOpHATa Ha JgorOBapAUmHTe CTpaHH.
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Article 9

The Contracting Parties shall make such favourable arrangements as
may be possible under their respective domestic regulations governing such
matters, in respect of credit conditions relating to trade between their two
countries.

Article 10

The Contracting Parties shall use their best endeavours for the organi-
sation of and participation in trade fairs and exhibitions to be held in the
territories of the two countries, in accordance with their respective
regulations and subject to the obligations imposed upon the Contracting
Parties by multilateral conventions, to which they are party, relating to
international exhibitions.

Article 11

In order to ensure the smooth working of this Agreement represen-
tatives of both Contracting Parties shall form a joint committee. The joint
committee shall be responsible for the discussions concerning the facilities
to be established each year for the import into the United Kingdom of goods
originating in Bulgaria and for the import into Bulgaria of goods originating
in the United Kingdom and shall be empowered to discuss other questions
arising out of this Agreement as may be agreed from time to time. The
joint committee shall meet annually, alternately in London and Sofia; and
otherwise at the request of either Party at a place to be agreed on each
such occasion.

Article 12

In relation to the Government of the United Kingdom the territory
to which this Agreement shall apply shall be Great Britain and Northern
Ireland.

Article 13

This Agreement shall enter into force upon signature by both
Contracting Parties and shall remain in force until 31 March, 1975.
Thereafter it shall be automatically extended from year to year unless one
of the Contracting Parties gives to the other Contracting Party written
notice of termination three months before its expiry on 31 March, 1975, or
after that date, three months before the end of any subsequent yearly period
of validity.
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tIAeu IX

JaOrOBaptttHTe CTpaHH me c HpeAOCTaBAT TaKHBa 6naronpHATHH KpegHTHH

yCJIOBHR, CBbp3aHH C TbprOBHATa Merely gBeTe CTpaHH, KaKBHTO ca B-b3MO)KHH,

ciriaCHO TeXHHTe BITpeJHH pa3nopeg6H.

Vife X

AQrOBapLttmHTe CTpaHH Hme noniaraT BCHlKH yCHJIHA 3a opraHl3HpaHeTO H

3a yqaCTHeTO B TIpFOBCKH naHaHPH H H3JIOK6H, KOHTO we ce npoBe)KgaT Ha

TepHITOPHRTa Ha ABeTe CTpaHH B CIOTBeTCTBHe C TeXHHTe pa3nopeg6H H criiaCHO

3aJ1bJKeHH1Ta Ha QorOBapim.HTe cTpaHH, ipOH3THmatuH OT MHOrOCTpaHHHTe
KOHBeHUHH, B KOHTO Te yqaCTByBaT, OTHaCSIIIH ce go MeXCgyHapOgHHTe H3JIOc6H.

VIAeu XI

C orniea ocHrypqBaHe HopMaJIHOTO H3rI, JHeHHe Ha HaCTO1U~aTa Cnorog6a,

npeACTaBHTenH Ha gBeTe }AoroBaptmH CTpaHH Hte o6pa3yBaT cMeceHa KOMHCHS[.

CMeceHaTa KOMHICMIS Lme HMa 3a1Thi)KeHeTO ga ce pa3HCKBaT yJieCHeHHSITa, KOHTO

me ce npaB52T BClKa rOgHa no Blioca B 1'biraphi4 Ha CTOKH lpOH3xo)K aLtU OT

O6egMHeHOTo KpanCTBO H no BHOCa B O6eAHHeHOTo KpaJICTBO Ha CTOKH, InpOH3-

xoxcgattH OT EbjrapHA H me 6ine ynl J1HOMOluteHa na U4CKYTHpa apyrH B-bnpOCH,

npOH3THqaiuH OT Ta3H CnoroA6a, KOHTO MoraT Aa Bb3HHKHaT B 61geue. CMeceHaTa

KOMHCHA me ce c-b6mpa e)KeroLgHo nocnegOBaTeJHO B JIoHgOH H B CO(rH$I, KaKTO H

BceKH gpyr ITT 11O HCKaHe Ha egHa OT CTpaHHTe, KaTO M5ICTOTO me ce c-,rnacy~a

npH BCeKH OTaefeH cjiyia{.

VAen XII

n-o OTHoLeIHe Ha -paBHTeniCTBOTO Ha O6egmHeforo KpacTBO, TepHTO-

pHATa, KLeTO we ce npHjiara HaCTOAttmaTa CnoroA6a me BKJHIO4Ba BenrHKo6-

pHTaHHA H CeBepHa HpnaHgHsl.

VL'IeH XIII

HaCTowLUaTa cnorog6a BJIH3a B CHJla npH folQrlHCBaHeTO OT gBeTe A[oro-
BapLUH CTpaHH H me OCTaHe BanHgoa o 31 MapT 1975 rOA1HHa. Cnlea Ta3H gaTa TA

me 6i,je aBTOMaTH'qeCKH ripo)bjiKaBaHa OT rOgHHa Ha roALHHa, OCBeH aKo eAHa OT

AoFOBapLUTe CTpaHH He yBe1OMH nHCMeHO gpyraTa ,LOrOBapluta cTpaHa 3a

npeKpaTHBaHeTO A TpH Meceua nipeH H3THaHeTO A Ha 31 MapT 1975 rOgHHa HmH

cJ1eJ Ta3H aaTa, TpH Meceua npeAH IpaA Ha BCeKH rlocJieAOBaTejieH rFOLwUIeH nepHog,

B KOATO ca, maTa e B cHna.

N
°

10787



162 United Nations - Treaty Series 1970

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 27th day of April, 1970 in the English
and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

Roy MASON

MAURICE FOLEY

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria:

A1. ABPAMOB'

L. Avramov.
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B YBEPEH14E HA FOPHOTO, Aonyno~nHcaHHTe HaxIeKHO yInhJIHOMOLueHH

OT C-bOTBeTHHTe flpaBHTeJICTBa, fOaflcaxa HaCTORlu1aTa Cnorog6a.

CICTABEHA B JlOHQOH Ha 27 anpwn 1970 r. B ty61HKaT Ha aHriHAiCKH H

6-,.rrapcKH e3HU, K TO H ABaTa TeKCTa HMaT eaHaKBa ctua.

3a FnpaBHTeJnCTBOTO

Ha O6ea1HfeHOTO

KpaiCTBO BeAMKo6pHTaHHq

H CeBepHa 1lpaHHl.

Roy MASON

MAURICE FOLEY

3a flpaBHTenCTBOTO

Ha HapoRHa Peny6AHKa
BimrapHa:

A. ABPAMOB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME 1 ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RtIPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de promouvoir et de faciliter l'expansion des &changes com-
merciaux sur une base avantageuse pour les deux pays,

Reconnaissant l'avantage qu'il y a d accroitre les &changes com-
merciaux dans les deux sens d'une annie d l'autre,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Bulgarie se fixent pour objectif pendant la priode
d'application du present Accord une augmentation r~guli~re des &changes
commerciaux entre les deux pays, tant en marchandises qui ont tradition-
nellement fait entre eux l'objet d'changes qu'en marchandises nouvelles.

2. A cette fin, les deux Gouvernements, dans les limites des lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, faciliteront les &changes
de biens et de services entre les deux pays dans des conditions mutuellement
avantageuses, sans prejudice du droit de chaque Gouvernement de s'abstenir
de prendre les mesures pr~vues au present Accord qui seraient incompatibles
avec les exigences de sa s~curit&.

Article 2

1. Aux fins de l'application des dispositions de l'article premier du
present Accord, les Parties contractantes encourageront et faciliteront la
conclusion de contrats pour la fourniture de marchandises entre leurs deux
pays. Les contrats ne pourront 8tre conclus que par des personnes
physiques ou morales d ce dfiment .autoris&es en vertu de la l~gislation de
leurs pays respectifs.

Entr6 en vigueur le 27 avril 1970 par la signature, conformment As I'article 13.
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2. Les personnes mentionn&es au paragraphe 1 du present article
auront le droit d'tre repr~sent~es par des agents et des repr~sentants dans
le territoire de l'autre Partie contractante, conform~ment aux lois et
r~glements de ladite Partie contractante.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accordera aux produits et marchandises
en provenance ou A destination du territoire de l'autre Partie contractante
le traitement de la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne les
droits de douane et les taxes de toute nature frappant directement ou
indirectement les importations et les exportations, les mthodes utilis~es
pour determiner le montant des droits ou taxes, et les r~gles, formalit(s
et taxes relatives au passage en douane des marchandises.

2. Les marchandises et produits de l'une ou l'autre Partie contractante
transitant par le territoire d'un pays tiers et imports dans le territoire de
l'autre Partie contractante ne seront pas frappes de droits ou taxes plus
&lev~s que ceux dont ils auraient W frappes s'ils avaient &t& import~s
directement.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article seront &galement
applicables aux marchandises qui, pendant leur transport dans le territoire
d'Etats tiers, y seraient transbordes, r~emball~es ou entrepos~es.

4. Chaque Partie contractante accordera aux produits de l'autre Partie
contractante le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui
concerne les droits int~rieurs ou toutes autres taxes frappant directement
ou indirectement les produits import~s.

Article 4

Les dispositions de l'article 3 et de l'article 6 du present Accord ne
seront pas interprtes comme obligeant l'une des Parties contractantes i
consentir d l'autre Partie contractante le traitement pref~rentiel ou les
avantages qu'elle pourrait accorder:
a) A tout autre pays, en vertu des dispositions de tout accord ou arran-

gement constituant ou visant A constituer une union douani6re, une zone
de commerce pr~frentiel ou une zone de libre 6change,

b) A des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article 5

Toutes marchandises provenant du territoire de l'une des Parties
contractantes et import~es temporairement dans le territoire de l'autre
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Partie contractante seront exempt~es de droits de douane et de taxes dans
la mesure ofi cette exemption est autoris6e par les lois et r~glements du
pays dans lequel ces marchandises sont import~es.

Article 6

Les marchandises provenant du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et transitant sur le territoire de l'autre Partie contractante d desti-
nation d'un pays tiers ne seront frapp~es d'aucun droit de douane ou autre
taxe ou imp6t plus 6lev~s que ceux qui frapperaient sur le territoire de
cette autre Partie contractante des marchandises identiques en transit pro-
venant de tout autre pays.

Article 7

1. Les Parties contractantes confirment l'int~r& qu'elles portent au
dveloppement de la coop6ration industrielle, technique et scientifique, tant
en ce qui concerne leurs 6changes commerciaux que les op6rations qu'elles
mnent en commun dans des pays tiers et leurs exportations sur les
marches de pays tiers.

2. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays,
les Parties contractantes accorderont les moyens n6cessaires au d6velop-
pement de la coop6ration dans ce domaine entre les entreprises et les
organisations int~ress6es des Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes appuieront et faciliteront le d6veloppement
continu de la cooperation entre les organisations et les entreprises des deux
pays, notamment en vue de cr6er de nouvelles entreprises productives. Elles
expriment l'int&t particulier qu'elles portent d la conclusion d'arran-
gements touchant la creation d'entreprises dont les produits pourraient ftre
vendus dans les deux pays.

4. Aucune disposition du present Accord n'affectera les dispositions
ou l'application de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique
populaire de Bulgarie relatif A la cooperation dans les domaines de la
science applique et de la technologie sign& i Sofia le 28 fRvrier 1969

Article 8

Les paiements concernant les biens et services qui font l'objet du
present Accord s'effectueront en monnaie librement convertible, sous r6serve

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 686, p. 265.
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des r~glements en vigueur en mati~re de contr6le des changes dans les
territoires respectifs des Parties contractantes.

Article 9

Les Parties contractantes prendront toutes les dispositions favorables
compatibles avec leurs r~glementations internes respectives applicables en
la mati~re en ce qui concerne les conditions de credit touchant les 6changes
commerciaux entre les deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes feront tout ce qui est en leur pouvoir pour
faciliter l'organisation sur leurs territoires respectifs de foires et d'expositions
commerciales ainsi que la participation auxdites foires et expositions,
conform~ment d la r~glementation en vigueur dans chaque pays et sous
reserve des obligations impos~es aux Parties contractantes aux termes des
conventions multilat~rales relatives aux expositions internationales aux-
quelles elles sont parties.

Article 11

Afin d'assurer l'application du present Accord dans les conditions les
plus favorables, des repr6sentants des deux Parties contractantes formeront
une commission mixte. La commission mixte sera charg6e d'6tudier les
dispositions d prendre chaque ann6e en ce qui concerne l'importation au
Royaume-Uni des marchandises provenant de Bulgarie et l'importation en
Bulgarie de marchandises provenant du Royaume-Uni, et elle sera habilit~e
d 6tudier d'autres questions que I'excution du present Accord pourrait
soulever et qui seront d~termin~es de temps d autre d'un commun accord.
Elle se r~unira chaque annie, alternativement d Londres et A Sofia, ainsi
qu'A la demande de l'une ou i'autre Partie contractante en un lieu dtermin6
chaque fois d'un commun accord.

Article 12

En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, le territoire
auquel est applicable le present Accord est la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux
Parties contractantes et le demeurera jusqu'au 31 mars 1975. Apr~s cette
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date, il sera reconduit automatiquement d'ann~e en annie, A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit d l'autre Partie son
intention d'y mettre fin dans un dWlai de trois mois avant la date d'expiration
du 31 mars 1975 ou, apr~s cette date, trois mois avant la fin de l'une des
annes de validit&.

EN FOI DE QUOI, les soussign&s, d ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign le present Accord.

FAIT A Londres, le 27 avril 1970, en double exemplaire, en langue
anglaise et en langue bulgare, les deux textes faisant &galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
Roy MASON

MAURICE FOLEY

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie•
L. AVRAMOV
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BULGARIA

Agreement for air services between and beyond their res-
pective territories (with schedule). Signed at London on
28 May 1970

Authentic texts: English and Bulgarian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
12 October 1970.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BULGARIE

Accord relatif aux services aeriens entre les territoires res-
pectifs des deux pays et au-dela (avec tableau). Signe i
Londres le 28 mai 1970

Textes authentiques: anglais et bulgare.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
12 octobre 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the People's Republic of Bulgaria;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Con-
vention, for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of
December, 1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of
that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments have
become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Board of Trade and any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the said Board or similar
functions and, in the case of the People's Republic of Bulgaria, the
Ministry of Transport and any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the said Ministry or similar functions;

Came into force on 28 May 1970 by signature, in accordance with article 18.
2 United Nations, Treat)' Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740,
No. 1-10612.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFO)IBA ME)KJqY IPABHTEJICTBOTO HA OBEA1HHEHOTO KPAJICT-
BO HA BEJII4KOEPHTAH145 14 CEBEPHA 14PIIAHQI14 H fPABI4-
TEJICTBOTO HA HAPOJaHA PEFYBJIHKA BEJIFAPH1A 3A B13,aY-
UlH14 J114HI14 MEWKJAY 14 OTB1a TEXH14TE C1OTBETH14 TEPI4-
TOP4H

-lpaBHTeJICTBOTO Ha O6eaHHeHOTo KpanCTBO Ha BejiHKo6pHTaHHS! H CeBepHa

IpjiaHAHa H I-paBHTeiCTBOTO Ha HapoAHa peny6iHKa 1inrapH3I;

BHuteAKH JIeHOBe Ha KOHBeHLLUkHTa 3a MeayHapOlHa rpa)KaaHcra aBHaLU4SI,

OTKpHTa 3a IOaliHC B qHKaro Ha Ce MH aCeMBpH 1944 rog.;

B KeJiaHiHeTO CH aa CKJIO'qaT CnoroA6a, B aOnbJIHeHHe Ha IOCOqeHaTa

KOHBeHUHM, C orneg Aa ce yCTaHOBqIT BB3,IIHI JIHHHH Me)K~Ly H OTBWI TeXHHTe

C-bOTBeTH H TepiHTOpHH;

Ce LAorOaopHxa 3a czenHOTO:

IjAeH 1

3a ieJiiTe Ha HaCTOLI.aTa CnoroA6a, OCBeH aKO KOHTeKCTa H3HCKBa Apyrosiqe-

a) rOHITHeTO <( KOHBeHUHS >> 03HaqaBa KOHBeHIlHHITa 3a MeXCLLyHapOAHa

rpaKiaHcKa aBiaUiH, OTKpHTa 3a IOIC B MHKaro iia ceaMH AeKeMBPH 1944 oai.

H BKJII<t IBa BCeKI AHeKC, npHeT crniaCHo qJi. 90 Ha Ta3H KOHBeHIHII H BCAIKO

H3MeHeHHe Ha AHeKCHTe HJi KOHBeHUHSlTa, CbrJIaCHQ nirieHOBe 90 H 94, roOM KaTO

TeM3 alHfeK H H3MeHeHH ca BJIe3JIH B cHia HIAH ca paTH4 HliHpaHH OT RBeTe

AoroBapmluH CTpaHH;

6) IOHITHeTO << B-b3,ayxonJiaBaTeJHIHH BJIaCTH >) 03HaqaBa, iuo ce Kacae .Uo

O6eJaHHeHOTO KpaJICTBO, MHHHCTePCTBO Ha ThbprOBHSITa H BCSqKO J IfHe HJIH opraH,

yn',JIHOMOiueHH ga H3IIhJIHAIBaT 4TYHKIUHHTe, IIOHaCTOInu.eM H3nilJIHIBaHH OT IO-

cOqeHOTO MHHHCTepCTBO HJIH rIO O6HH 4)YHKIHH H, LuO ce Kacae go HapoaHa

peny6i1HKa E iJrapHA, MHHHCTepCTBOTO Ha TpaHcIOpTa 1 BCA1KO JiHue HJIH OpraH,

yrn,.TIHOMOi.eHH Aa H3IIbJIHSIBaT 4)YHKUHHTe, H3IThJIHABaHH IIOHaCTOSiaeM OT 0io-

cOmeHOTO MHHHCTepCTBO HjiH nOuO6HH 4yHKI HH;
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(c) the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 3 of the present
Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or
trusteeship of that State; and

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the routes specified in the appropriate
Section of the Schedule annexed to the present Agreement. Such services
and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. The airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the right to
make stops in the said territory at the points specified for that route in the
Schedule for the purpose of putting down and taking up international
traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried
for remuneration or hire and destined for another point in the territory of
that other Contracting Party.

(3) In addition to the rights granted in paragraph (1) of this Article,
each Contracting Party grants to all airlines of the other Contracting Party
for international air services (and for all operational flights incidental to
such services):

(a) the right to fly across its territory without landing;
(b) the right to land in such territory for non-traffic purposes.
(4) In order to carry out the purposes of paragraph (3) above, each

Contracting Party may designate the airways to be followed within its
territory by any airline of the other Contracting Party and the airports which
such services may use.

(5) The right granted in paragraph (3) above may be temporarily
withheld by either Contracting Party from the other Contracting Party in
time of armed hostilities within or adjacent to its territory, provided that
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6) nOHaTHeTO < rIocomeHO BI,3,ayxonyiaBaTeJIHO npeaHpHATHe >> 031aqaBa

BW,3XyxonniaBaTeyiHO npeanpHaTe, KOeTO e 6njio nocomeHO H ynfbJlHoMotLeHO,

c-1rnacHo qi. 3 OT HaCToxtuaTa Cnorog6a;

0) HOHSITHeTO <<TepHTopHA>> no OTHOIuJlHHe Ha eQHa- cTpaHa o3jiaqaBa

cytiaTa H TepHTopayJIHHTe BOQLH,-rpaHHqeiuH C HeA, noA cyBepeHHTeTa, npoTe-

KILHATa HY1H IOne'IHTeJICTBOTO Ha Ta3H CTpaHa; H

) nOHATHATa << BI3,YUHa JI1HHA >>, << Me)nyHapoRHa BI,33aytHa .r[HHq >,

<< Bb3,yxonnaBaTeJ1HO npeanp1lTHe >> H << KaiaHe C HeTIproBcxa teji >> HMaT

3HaqeHI4HTa, CT>OTBeTHO onpegenIeHH 3a TAX B '13. 96 OT KOHBeHUl4ATa.

qUeu 2

1. BcKa MoroBapAua cTpaHa npeaocTaA Ha apyraTa goroBapAiua cTpaHa

npaBaTa, onpeejieHH B HaCTOtlutaTa Cnoroa6a, c uen OTKpHBane Ha peaOBHH

Me)KnyHapoflHH B-b3ayHH 1111H rno MapWupyTHTe, iocoqeHH B C'bOTBeTHHST pa3Aeji

OT Pa3nIHcaHHeTo, ipHJio)KeHO KbM HaCTO$lttuaTa Cnoroa6a. TaKHBa JIHH1H H

MapiupyTH no-gony ce HapHqaT CBOTBeTHO (<aUOrOBopeHH JIHHHH >> H << ocomeHH

MapU1pYTH > . IlocoqeHOTO B,3, yXoriaBaTeJIHO npeanpH1THe OT BCqKa AOrOB-

apAtua cTpaHa tue non13yBa, KoraTo eKcniOaTHpa eAwa aoroBopeHa nHHH1 no

niOCOqeHHSI MapWIpyT, ipaBOTO aa LH3BbPLBa K aaHHA B nOMeHaTaTa TepHTOpH1

B rIyHKTOBeTe, nocomeHH B TO3H MaptHpyT B Pa3nHcaHneTo, C tueji na CBajIA H B3eMa

1o Me)KayHapoaLeH Tpaq)HK irTHHUIH, TOBapH H noaua.

2. Hrnuo B naparpab 1 OT T03H qieH HAMa aa ce CqHTa, me rpeatOCTaBA Ha

BI,3AyxoniaBaTeIHHTe npe~iPHATHR Ha enHaTa goroBapttta cTpaHa ipaBOTO na

B3eMaT Ha TepHTOpHATa Ha apyraTa qIoroBapAua cTpana niTHHUH, TOBap 143114

noma, KOHTO ga ipeBO3BaT cpeLUy 3anniaauaHe HIH HaeM, H KOHTO ca npeanHa3HaeHH
3a apyr flyHKT Ha TepHTOpHATa Ha Ta3H goroaapAta cTpaHa.

3. B aonI JIHeHHe Ha npaBaTa, ripeoCTaBeHH no naparpa4i 1 OT TO3H qJieH,

BcSIKa gOroBapqIua cTpaHa ripeoCTaBA Ha BCHqKH Bb3,ayXonjiaBaTeIHH npe-

AnPHATHA Ha upyraTa QoroBaptlua cTpana 3a Me~yHapOAH4 B1,3UyIHIHHi JIHHHH

(H 3a BCH4KH H3B1pI1JBaHH noyieTH, cjiyqarIHH KbM Te3H IH14H):

a) npaBOTO aa npejiTaT npe3 HeRIHaTa TepliTOpHq, 6e3 KauaHe;

6) rpaBOTO aa KatuaT B Ta3H TepHTOpHA C HeTIprOBCKH uejiH.

4. C orneA OCib1teCTBSBaHe LejIHTe Ha naparpaq4 3 no-rope, BCA1Ka gToro-

BapAlta cTpaHa MOwKe aa nocon B-,3nYIUHHTe nlTHila, KOHTO ga 6faaT cieABaHH

B HerIHaTa TePHTOPHA OT BC51KO Bb3,aYXOnHiaBaTeJIHO ripeufnpHATHe Ha apyraTa
IoroBapAtua. cTpaa, m jieT14aTa, KOHTO MOraT Aa 6W aT H3noJI3yBaHH OT Te3H

JIHHHH.

5. lpaBoTO, ripeaocTaaeHo no naparpad) 3 no-rope, Mo)Ke a 6fte BpeMeHHO

OTTerjieHO OT BCAKa AoroBapLuta cTpaHa OT ApyraTa qoroBapsntta cTpana no

BpeMe Ha B1,op1,2KeH KOH4)iHKT B HiH B 6YIH3OCT Ha neiHaTa TepHTopHA, UlOM
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the civil aircraft of the Party from whom the rights are whithheld shall
receive no less favourable treatment than the civil aircraft of other foreign
countries.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it
is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied to the operation of international air
services by such authorities in conformity with the provisions of the Con-
vention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a
designated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been designated and authorised it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is
in force in respect of that service.

(6) On a basis of reciprocity visas will not be required for the entry,
stay and exit of the crew of the aircraft operated by the designated airlines
of the Contracting Parties, provided that they leave on the same or next
following flight on the same route.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
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KaTO rpa)aHCKHTe caMoJeTH Ha CTpaHaTa, OT KOsITo npaBaTa ca OTHeTH, nolyqaT

He no-MaJIKO 611aronpH3THO TpeTHpaHe, OTKOJIKOTO rpa)KXaHCKHTe caMoJIeTH Ha

IpyfHTe 'y)KH cTpaHH.

'IAeu 3

1. BCAKa oroBapALtua cTpaHa HMa npaBOTO ga nocoqH no fHCMeH nbT Ha

ApyraTa aoroaplua cTpaHa eAHo HAH noBeqe BI,3AyxonJaBaTeJ1H nperiW4HTHA

3a eKcnjloaTauHt9 Ha aOFOBOpeHHTe JIHHHH no onpetejeHHTe MapLupyTH.

2. Cneg nolyqaBaHe Ha yBeaoMjieHHeTo, apyrara goroBapLua cTpaHa,

cbracHo pa3nopea6uTe Ha naparpad)n 3 H 4 OT HaCTOLUH 'IJIeH, 6e3 3a6aBaHe

me Aaae Ha niOCOMeHOTO Bb3AyxonnaBaTeJ1HO HpegnpHaTHe CIbOTBeTHOTO pa3pe-

1feHHe 3a onepmpaHe.

3. BI,3,yxoninaBaTe]HHTe BJ1aCTH Ha eRHaTa JoroBapawa cTpana MoraT

Aa nIOHCKaT, nocoMeHOTO OT apyraTa )JoronapflLua cTpaHa wB,3,ayxonniaBaTejiHo

npejnpHATne aa aoKa)Ke, e e B CSCTOAHHe aa H3n',JIHaBa ycJIOBHATa, nipeAnHcaHH

OT 3aKOHHTe H npaBHJIHHUHTe, HOpMaJIHO H pa3yMHO npHjiaraHH fpH eKcnJIoa-

TaUHATa Ha MeXyHapo.AHHTe B3ayuHH JHHHH OT Te3H BjIaCTH, chrjiacHo pa3no-

peA6HTe Ha KOHBeHlHATa.
4. BcAsa Uoroeapnua cTpaa we HMa npaBOTO Aa oTa)Ke ga Aaae pa3pe-

wUeHHATa 3a eKcnnoaTauH5[, ynoMesaTa B naparpa(b 2 OT HaCTOslHtHI qneH, HJIH

Aa HaJio KH TaKHBa yCJIOBH$I, KOHTO CMHTa 3a Heo6xoAMH i pH ynparnsAiane OT

nocomeHOTO B,3,yXonijaBaTeJIHO npenpHATHe Ha npaBaTa, ynoMeHaTH B wi. 2
Ha nacTositaTa Cnoroa6a, BIB BCeKH cjiyqaAi, KoraTo ynoMeHaTaTa ALoroeapiua

cTpaHa He e y6eaeHa He e y6eqeHa, qe ripeo6JIajgaBautaTa qaCT OT CO6CTBeHOCTTa

H aeCTBHTeJHHI KOHTpOJ1 Ha TOBa Bb3JayXonhIaBaTeJIHO npenpHSTHe npHHaLeUI)KaT

Ha AoroBapALuaTa cTpaHa, llocoqHna B,3,ayXOnjiaBaTeJ1HOTO nipeAnpHATHe, HJIH Ha

HeHH rpa)KaaHH.

5. KoraTo eaHO BI,3xyxoniaBaTeJIHO npenpHATHe e 6Hno HOCOqeHO H My

e .aeHo pa3petueHme, TO MOe Aa 3a11o4He eKcninoaTaUHATa Ha alOrOBopeHaTa

JIHHHA, npH ycJIoBHe, qe TapHtiaTa, ycTaHoBeHa, criiacHO pa3nopea6HTe Ha mn. 9
OT HacTOAiuaTa Cnoroa6a, e B cHiia no OTHOwfleHHe Ha Ta3H JIHHHA.

6. Ha 6a3aTa Ha pelHnPOqHOCT He iue ce H3HCKBaT BH3H 3a BJIH3aHeTO,

npeCTO51 H H3JIH3aHeTO Ha eKHna)Ka Ha caMojIeTHTe, eKCHJoaTHpaHH OT nocoqeHHTe

BI,3JyxonJIaBaTeJIHH npeainpHATH1 Ha RoroBapAIHTre cTpaHH, ao roRO OTlibTyBa

CT,C C UtHAI HJIH cJieBattHA HoJIeT no cbtHH MapiUpyT.

WAeH 4

1. BcAsa 4oroMapAta cTpaHa we HMa npaeoTo aa oTTeriH paapeweHneTo

3a eKcnjioaTaUHs HJIH aa nperpaTH nOJ13yBaHeTO Ha npaBaTa, oripegeeIiHI B qji. 2
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of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and

effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations in force in the territory of the Contracting Party granting
these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated air-
lines of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies
of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on
the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and
for use on board outbound aircraft engaged in an international service
of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contracting
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OT HaCTOtLaTa Cnorot6a OT B1,3,yxonnIaBaTeAHOTO npeanpHATe, nocoqeHO OT

apyraTa gorOBapaua CTpaHa, HJlH aa HaJIO)KH TaKHBa yCJIOBHi, KOHTO T1 MoxKe

xAa cieTe 3a Heo6xOfXHMH npH nOJ3yBarHeTO Ha Te3H npaBa:

a) B-bB BceKH cjiyqafi, KoraTO He e y6eeHa, 4e npeo6JiaaaBattUaTa 4aCT OT co6CTBe-

HOCTTa H IeHCTj3HTeJHHqI KOHTpOJI Ha TOBa B,3)lyxorJIaBaTeJlHo npeInpHATHe,

1pHHaajie)KaT Ha goroapiu=aa CTpaHa, noco'nia BB,3yXOniaBaTenHOTO

npeJnpHRTHe H HuH Ha rpa)taHH Ha Ta3H oroBaptua cTpaHa; Hi

6) B cuiyqaH, 4e TOBa BI,3AyXonJiaBaTeHHO npeipHHITHe He ce cBo6pa3sBa cc

3aKOHHTe H ripaBHJIHHUHITe, B ciiia Ha TepHTOPHATa Ha aOrOBapsutaTa CTpaHa,

npeAocTaBfiwa Te3H npaBa; Hfi

6) B cuiynag, me B-b3,qyxojIaBaTeHHOTO npefnplI$1THe no Apyr Ha4HH He ce

c1o6pa3ABa fpi onepHpaHeTO C yc JIOBHSTa, npe nHcaHH OT HaCToluwaTa

Cnoroa6a.
2. ToBa npaBo iue ce ynpaxcHABa CaMo cJIeg KOHCyJiTa HAl c upyraTa aoro-

BapAiua CTpaHa, OCBeH aKO He3a6aBHOTO OTTerJIAHe, ripeKpaTBaHe HIH Hauiara1e

Ha yCJIOBHlTa, ynoMeHaTH B riaparpak I OT HaCTOLIUHSI qjreH e Heo6XoI4MO, 3a ga
ce npeAOTBpaTH noHaTaTtlHOTO HapywaBaHe Ha 3aKOHHTe HiH npaBH1JHHL]HTe.

Ilsteu 5

1. CaMOjieTHTe, eKCniOaTHpaHH nO MeKayHapOaiHTe AHHHH OT nocomeHHTe

B,3ALYXOi4aBaTeAHH nperInpHATH51 Ha BCqKa EAoroBapAsia cTpaHa, KaKTO H TeXHHTe

peAOBHH c1opxceHHH, pe3epBH OT rOpHBO H CMa3OMHH MaTepHaiH, H pe3epBH Ha

caMoJIeTa (BKJlIOqHTeJiHO xpaHa, HanHTKH '4 TIOTIOH) Ha 6opaa Ha Te3H CaMOjieTH,

ine ce OCBO6o)IaBaT OT BCSIKaKBH MHTHHmeCKH TaKCH, KOHTpOJIHH TaKCH H gpyri
noo6HH HiO3H npH npHCTmraHe Ha TepHTOpMATa Ha apyraTa ,OrOBapttLa CTpaHa,

npH yCJIOBHe, qe Te3H ciop1,)KeHHI H pe3epBH OCTaHaT Ha 6opga Ha CaMOjieTHTe 3a

BpeMeTO, )JOKaTO 6ibaT H3HeceHH HiH1 6gaT H3nOJI3yBaHH HO BpeMe Ha flTyBa-

HeTO HaR Ta3H TepHTOpHA.

2. HIre 6TgaT C1,111O OCBO6o)KaBaHH OT C1,UJIUTe MHTa, TaKCH H HaJIO3H, C

H3KJIIOqeHHe Ha HajIO3HTe, CB ,p3aHH C OKa3aHa ycjiyra:

a) 3anacHTe 3a caMouieTa, B3eTH Ha 6opaa Ha TepHTOpHA1Ta Ha egHa aOroBapsuua

CTpaHa, B pa3MepHTe, onpeaeJIeHH OT BJIaCTHTe Ha Ka3aHaTa goroBap tuta

cTpana 3a IlOJI3yBaHe Ha 6opga Ha H3JIHTaLH CaMoJIeTH, a ~ra)Kpa1H B

Me)KZyHapOgHa JIHHH31 Ha AipyraTa aJorOBapmua CTpaHa;

6) pe3epBHHTe HaCTH, BHeCeHH Ha TepHTOpHATa Ha BCIKa OT 4orOBap.tIHTe

CTpaHH 3a noaiAf1,pxaHe H IIornpaBKa Ha caMojieTH, H3flOJI3yBaHH no Me)KayHa-

pOQHHTe JIHHHH OT roCoqeHHTe-B1,3ayXOHinaBaTeIHH -pegnpHATH1 OT ApyraTa
goroMap~tua cTpaHa;

6) ropHBOTO H CMa3O4HHTe MaTepHaIH, npeHa3HaqeH 3a cHIa6ABaHe Ha

3aMwHaBa.u4 caMouIeTH, eKcnjOaTHpaHH no Me)K !yHapOLIHHTe J1HHHH OT
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Party, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which
they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs re-
gulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined
for the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up *and
put down at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
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ocoieHHTe B1,3,ayxoniaBaTeJIHH npegnpHRTHR OT aipyraTa AoroBapattta cTpa-

Ha, LopH KOraTO Te3H pe3epBH ce H3HOJI3yBaT 3a qacTTa OT InBTyBaHeTO,

H3nlbJIHSBaHa HagI TepHTOpHS1Ta Ha AOrOBapmtttaTa CTpaHa, B KORTO Te ca

B3eTH Ha 6opgia.
MaTepHaiHTe, nocoqeHH B noanaparpaqrn a), 6) H 6) no-rope, MOwe Aa ce H3HcKa

ga 6,aT B3eTH nOgI MHTHI4eCKH Hag13oP HJI KOHTpOJ.

UAen 6

PegLOBHHTe CaMoJIeTHH COpb)KeHH.l, xaKTO H MaTepia IlTe H pe3epBHTe Ha

6opga Ha CaMOjieTHTe Ha BCAKa )joroBapiLta CTpaHa, MoraT aa ce pa3TOBapAT

Ha Tep4TOpnHTa Ha gpyraTa )AoroBaptlula cTpaHa CaMO ClC cirnacneTo Ha
MHTHHqeCKHTe BJIaCTH Ha Ta3H TepHTopHH. B TaKbB cnyqari Te MoraT ga 6bTmaT

IOCTaBeHH HOg HaA3opa Ha nocoqeHHTe BjiaCTH 3a TaK1,B cpoK, gOKaTO 6IbaT
OTHOBO H3HeceHH Him ce nocTnH C TAIX nO apyr HaqHH, ciriaCHO MHTHHqeCKHTe

pa3nopea6H.

tAen 7

1. B1,3gyxonnaBaTeJH1Te npegnpHATHR Ha ABeTe AoroBapqamH CTpaaH ue
HMaT cnpaBeiJiHBH H egHaKBH Bb3MO)KHOCTH npH eKcnjioaTHpaHeTO Ha giorOBO-

peHHTe JIHHHH no onpeaTeJieHHTe MaptUPYTH Meway C7bOTBeTHHTe TeXHH TepHTopHH.
2. lpll ercnjioaTaglHA Ha gLOrOBOpeHHTe JIHHHH B,3IyxoHaBaTeJIHHTe npe-

AIH2pMATIA Ha BCAIKa 4oroBapgluta cTpaHa iue .I1,pXKaT cMeTKa 3a HHTepecHTe Ha
B,3AyXonJaBaTeJIHHTe npegnpHATHA Ha gpyraTa AoroBapmIula cTpaHa, TaKa 4e
Aa He ce HaKipHABaT HeOCHOBaTeJIHO JIHHHHTe, KOHTO nocnegnaTa eKcnnJoaTlpa no

ueJIHTe HJIH xaCT OT C'b IHTe MapmpyTH.
3. AOrOBopeHHTe JIHHHH, OCJIy)KBaHH OT nocoqenHTe B1b3AyXollJlaBaTeJI HK

npenpHnTHS Ha AorOBapAtUHTe cTpaHH, Tpq6Ba Aa qbp)KaT Hak-TACHa Bp'b3Ka C

H3HCKBaHH3Ta Ha ny6jrnKaTa 3a IpeB03 no onpegeJnenTe MapLUPYTH H Lue HMaT 3a

TAXHa n ,pBa uIeJ npegoCTaBRlHeTO, HpH pa3yMHO 3aTOBapBaHe, Ha xanaUHTeTa,
Heo6xoAIHM 3a ipeB03 Ha TeKYILlHTe H pa3yMHO IIpeBHARMH H3HC(KBaHH31 3a. npeB03
Ha IIlTHHLIH, TOBap H noluia, HpOH3JIH3ailuH OT HiH npeAHa3HaqeHH 3a TepHTOpHAITa
Ha AoroBapAiuIaTa cTpaHa, KOITO e nocolrmna BB3gyxolJiaBaTeJIHOTO npeflnpHSlITHe.
O6e3neiaBaHeTo Ha npeBo3a Ha bIbTHHUIH, TOBap H nowIra, B3eTH H OCTaBeHH B
nyHKTOBe no onpegeeHHTe MapIHpYTH B TepHTOpHHTe Ha cTpaHH, pa3JH'IHH OT
Ta3H, noco'iJna B-b3gyxonJaBaTeJIHOTO npegnpHnlTle, Lie ce H3B bpIUBaT ci, rIaCHO

o611HTe rHpHHIIIIH, mie KanaUIHTeTIT Ile ce CBlp3Ba C:

a) H3HCKBaHHRITa 3a Tpa4)HiKa 3a H OT TepHTopHATa Ha AoroBapAiaTa cTpaHa,

KOATO e nocoxnJia B,3uyxonHIaBaTejinOTO npegnpHlTHe;

6) H3HCKBaHH5ITa 3a Tpaqnuca B parloHa, npe3 KOATO MHHaBa goroBopeHaTa
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after taking account of other transport services established by airlines
of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8

In operating any agreed service on any specified route a designated
airline of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at
a point in the territory of the other Contracting Party on the following
conditions only:
(a) that it is justified by reason of economy of operation;
(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the

terminal in the tertitory of the first Contracting Party is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in
connection with and as an extension of the service provided by the
aircraft used on the nearer section and shall be scheduled so to do; the
former shall arrive at the point of change for the purpose of carrying
traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used on
the nearer section; and its capacity shall be determined with primary
reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;
(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement

or otherwise as providing a service which originates at the point where
the change of aircraft is made;

(/) that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which
the change of aircraft is made, only one flight may be made out of
that territory.

Article 9

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff"
means the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and
the conditions under which those prices apply, including prices and con-
ditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration
and conditions for the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
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JINH14S, cnegt B3eMaHe nOa BHHMaHJle apyrHTe TpaHcnOpTHH JIHHHHd, yCTaHOBeHH

OT B'b3,ayxonnaBaTeJHHTe npefnpHqTH. Ha CTpaHiTe, o6xBawaut paAioHa; H

a) Id3HCKBaHHqITa 3a qiipeKTHO oneptipaHe Ha Bb3AyxonJaBaTelHOTO npegnpHRTte.

q!.eu 8

l-pH eKcnJoaT1dpaHe BCKa aroBopeHa jiTHHM nO onpetenea MapWPYT eCHO

B ~b3AyxoniaBaTeAHO npeanpH.Tme Ha eRiHa JorOBapHtua cTpaHa MOw<e aa 3aMeHH

eHH caoieT C tpyF B eALHH nyIHKT OT TepHTOpHnTa Ha apyraTa JIoroBapALua

cTpaHa CaMO np ciiJ1eZHHTe yCJIOBH :

a) me e onpaBgaHo no nplHMiHa Ha HKOHOMI4S1 Ha eKcnjioaTaRT~kHa;

6) me CaMoneTIbT, H3nOR3yBaH no OTce4Ka OT MapwpyTa, no-OTaaneteHa OT

KpagiHaTa To4Ka Ha TepHTOPHSTa Ha n-bpBaTa QoroBapsu-ua*CTpaHa, He e no-

rolnM no xanaraTeT OT TO3H, H3nOJ13yBaH no no-6nH3KaTa oTceMKa;

a) me CaMOJIeTbT, H3HOJI3yBaH no no-aaneqHaTa OTCeqKa, oriepHpa caMO BbB

Bpb3Ka C H KaTO npoxh'buKeHde Ha JIHHMTa, eKcnnoaTHpaHa OT caMoJeT,

H3nOJI3yBaH no no-6JIH3KaTa OTCeqKa H 6"be BKJIIOqeH B pa3rHcaHHeTO Aa
H3BbpHBa TOBa; nlbpBH5T we npHCTHra B nIyHKTa Ha CM lHaTa C IueJi Jga npeBO3Ba

Tpad)HK, flpeXBpJIeH OT, 113111 npexBbpJIeH B caMoJIeTa, H3lOJI3BaH no no-

6nM3KaTa OTCe4Ka; H HerOBIBiT KarauHTeT tue 6,bae onpeaeneH, npegH BCHKO,

c oriea Ha Ta3H ueJ;
o) qe citteCTByBa aOCTaT'bqeH o6eM OT HpeKweH Tpa4bHK;

me Bb3,ayXonJIaBaTe~JHOTO npegnpHHTHe He npeatiara Ha ny611HKaTa qpe3

pe[naMa HAN Ho Apyi HaHH qOCTaBAHeTO Ha JHH1d81, KOITO aa nPOH3xo)KJa OT

HyHKT, MbJIeTO ce H3B-bpHBa CMAHaTa Ha caMoneTa;

e) me yCJIOBH1Ta Ha Mi. 7 Ha HaCTO81aTa Cnorog6a p-bKOBOART BCHMKH CHO-

pa3yMeH~ld, H3BLbpeHH B-bB Bp2b3Ka CIbC CMAiHaTa na caMojieTa;

mic) me B-bB BpTh3Ka c HOJeT Ha caMoJIeT BJ1H3aLU B TepHTOpHATa, B KOA1TO ce

H3BbpwLBa CMAlHaTa Ha caMoleTa, Mo)Ke aa ce H3B-bpWH caMo eH noJIeT

H3B'bH Ta3H TepHTOpHMl.

qlaeH 9

1. BB Bp'b3Ka C-bC cneaBalUTe naparpablll, nOH1THeTO <(Taplqba>> 03Ha-

maBa ueHMTe, KOHTO ce ninamuaT 3a npeBo3 Ha n-bTHHUR H TOBap, H yCJIoBH5[Ta, flpH

KOI4TO Te31 ueHH ce npillaraT, BKJ]IOMHTeJIHO tueHHTe H yCJIOBSlITa 3a areHTCTBO H

tpyrH ROnJIHHTeJIHI ycjiyrH, C I43KJI-oMeHHe 3annaLttaHeTO H yCJIOBHATa 3a npeB03

Ha notta.

2. TapHcl4HTe, KOHTO ce yCTaHOB5IBaT OT B-b3IyXOHnjaBaTenHHTe npenpHATHS

Ha eaHa gLoroBapsgua cTpaHa 3a npeB03 aO H1nH OT TepHTOpH14STa Ha npyraTa )Joro-

Bapsltta cTpaHa tuecC orpeaeJT B pa3yMHH pa3MepH, KaTO ce aibp)KH CMeTKa 3a
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including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if pos-
sible, be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting
Parties, after consultation with the other airlines operating over the whole
or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached
by the use of the procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date
of submission, in accordance with paragraph (4) of this Article, these tariffs
shall be considered as approved. In the event of the period for submission
being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5)
of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph (3), the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities
of any other State whose advice they consider useful, endeavour to determine
the tariff by mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph (4) of this Article, or on the determination of any
tariff under paragraph (6) of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 14 of the present Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless,
a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it otherwise would have
expired.

Article 10

(1) The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request
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BCH4KH C-bOTBeTHH 4)aKTopH, BKJHIOMHTeJIHO CTORHOCTTa 3a eKcnnoaTaltjHTa, pa3yM-

HaTa neqaj16a H TapHqjMTe Ha ApyrwTe Bb3.yxonnaBaTelHH npefnpHATHA(.

3. Tapqb4HTe, ynoMenaHT B naparpab 2 OT HaCT0oAUH1 qJleH, npH Bb3MOX(HOCT,

mle ce AOroBaplT OT nocomeHHTe B3,RyXoniaBaTeJTHH npe~npHs1TH OT RBeTe

AoroBapaIH CTpaHH, cieA KoHCYJIaTUHA c ApyrHxe B13~AyxoniaBaTeJIHH npe~np4sI-

THI , eKcnJIoaTHpaaK I3U3Ao HJim taCT OT MapUipyTa, H TaKoBa criopa3yMeHHe me

ce nOCTHfHe npH BB3MOXKHOCT ipH H3nOJ3yBaHe npouegypHTe Ha MeXnyHapoaHaTa

acounauH.q 3a B.39iyweH TpaHcnOpT 3a H3pa6OTBaHe Ha Tap4)HTe.

4. Tara AoroBopeHHTe TapH43H me 6wbaT aaeHH 3a yTBbpxAaBaHe OT

B39yxOnjiaBaTeJIHHTe BJiaCTH Ha ABeTe AorOBapulH CTpaHH He Ilo-MaJIKO OT

aeBeTeceT (90) aHii npeaH npeaJIoxceHaTa aTaTa 3a TRXHOTO BBeXRHe. B cnetHaJTHH

cjiyqaH TO3H nepog Mowe aa ce HaMaJiH no ciopa3yMeHHe Ha ropenoMeHaTHTe

BJIaCTH.

5. TOBa ogo6peHme MO)e Aa ce gaae H3pH4MHO. AKO HHTO eaHa OT Bb3ayxonia-

BaTeHHTe BJaCTH He e H3pa3HJna HeoJo6peHHe B CPOK OT TpHreceT (30) aH OT

aaTaTa Ha npeaaaHeTO, c1braCHO naparpa4) 4, OT HaCTo atHl qjIeH, Te3H Tapm44m

mte ce C4HTaT 3a oao6peHH. B cnyqart, qe CpOK'bT 3a npegasaHe e HaMaJneH, cHI-AaCHO

yCJIOBH1UTa Ha naparpaqb 4, B13,ayXoHiaBaTeJIHHTe BJ1aCTH MOFaT ga ce cnopa3yMeiT,

WOTO CpOK'bT, B KOATO HqKoe Heoao6peHHe Tpq6Ba ga ce cio6atH, Aa 6wte

flO-MaJIbK OT TpHaeceT (30) RHH.

6. AKO TapHdqaTa He Mowe aa ce aoroBopH, cfraCHo naparpa4b 3, OT Hac-

T051H51I JiieH, HiH, aKO npe3 nepHoa, np~naraH cHruacHo naparpa4b 5, OT Hac-

TOlWHH MJneH eAHaTa BH3,yxonliaBaTeiHa BjIaCT yBeaOMH upyraTa B1,,ayxonJIa-

BaTeJIHa BjIaCT 3a Heo;o6peHHeTO CH Ha eaHa TapH4a, AoroBopeHa, cirnacHo

pa3nope a6HTe Ha naparpa4b 3, Bb3,qyXoniJ-aBaTeJIHHTe BJIaCTH Ha ABeTe JAoro-

BapALUtH CTpaHH, cuieg KOHCYJITaLaHA C BH39yXonJjaBaTeRJHHTe BTnaCTH Ha KOAlTO H

ga e Apyra cTpaHa, 'IHATO CHBeT ca CMeTHaIIH 3a noJIe3eH, ume ce HIOCTapaAiT ga

orIpe)eJ1T TapH4)aTa npH B3aHMHO cbrIacte.

7. AKO BH,3.4yxonJIaBaTejIHHTe Bj1aCTH He MOraT ga ce criopa3yMeAT 11o HSIKOSI

TapHcj)a, npeajioxcera HM cHrlacHo naparpa4) 4 OT HfCTOqLIUH1 qieH, HJIH no

onpeaeJSIHeTo Ha HIIKOSI TapH4ba c-ruiacHo naparpa4) 6 OT HaCTOlUHq xiJIeH, CHOpbT

mte ce ypeH clriacHO yCJIoBHlTa Ha 4-31. 14 OT HaCTOAutaTa Cnoroa6a.

8. EAHa TapH( a, onpeaeue~a cirJiaCHO pa3nopea6HTe Ha HaCTO UH51HS xJeH,

wte OCTaHe B cHJa, AOKaTo ce onpegei HOBa TapHq4a. O6aqe, eAHa Tapt4)a He me

6wae npo mxceHa cHruacHo TO3H qJieH 3a nOBee OT jBaHateceT (12) Meceua cJieA

AaTaTa, B KOS1TO B apyr ciyqar 6H H43TeKJIa.

qAeu 10

1. BT,3,ayxonuaBaTerHHTe BnaCTH Ha eIHaTa qoroBapAmUa cTpa~a me aoC-

TaBAIT Ha Bb3AyxonnaBaTeJIHHTe Bj1aCTH Ha apyraTa )joroBapiuwa cTpaHa no T51XHO
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such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in this
Article. Such statements shall include all information required to determine
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and
the origins and destinations of such traffic.

(2) In order to secure operational clearances for normal scheduled
services the designated airline or airlines of each Contracting Party shall
submit to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, one
month in advance, the complete timetable of the services to be provided
specifying the frequencies and the type of aircraft to be used, as well as any
other relevant information concerning the operation of such air services.

(3) Extra flights and additional flights shall be agreed between the
airlines and notified in accordance with the requirements of the aeronautical
authorities.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory
in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be
entitled to maintain on the territory of the other Contracting Party its own
representatives together with such technical and commercial staff as are
required for the provision of the air services. The Contracting Parties shall
give to the airline representatives the freedom of action which is reasonably
necessary to enable them to carry out their duties.

Article 13

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of the present Agreement and the Schedule annexed thereto and
shall consult when necessary to provide for modification thereof.
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MCKaHe TaKHBa nepHAWqeCKH HJI4 Apyrti CTaTHCTHqeCKH 13Bjiet eHl4l, KOiITO 6Hxa
6HnnH pa3yMHO nOHCKaHH, c orneg npepa3rJleI(IaHe KanatIWTeTa, npegcTaBea no

AOrOBOpeHHTe JIHHH Ha onpegeleHHTe BI,3,fLyXonjlaBaTeJIHII npenpITH Ha

JAoroBapAtuaTa cTpaHa, ynoMeHaTa nlbpBOHa'aJIHO B TO3H q'ieH. Te3H 143BJneqeHH1I

we BKJHOLIBaT BC.9KaKBa HHqcopMauI4s, Heo6XoT14Ma 3a onpeeTen1He o6eMa Ha

Tpad)l4Ka, npeoB3eH OT Te3H Bb3,ayxonJIaBaTeJiHH npegnpm9TIl4A no gOrOBopeHMTe

JIHHMH, H npOM3xoga H npeHHa3Ha eHHeTO Ha TO3H TpadlHK.

2. 3a ga ce cHa6an c pa3peweHie 3a oneptipaHe no pegOBHHTe JIIHHH, nOCO-

qeHOTO B,3gyxonnaBaTeJlHo npenpH1wTe HJIH npegLnpM39THA Ha BCJlKa AoroBapstLua

cTpaHa we HpeACTaBHT Ha B-b3gyXoHJIaBaTeJiHMTe BflaCTH Ha upyraTa LAoroBapiuwa

cTpaHa eAHH MeceL no-paHo nHbJIHO pa3nCaHHe Ha JIHHHHTe, KOHTO TpA6Ba ga
6,gaT npegoCTaBeHH KaTO ce onpeaejiHT qeCTOTHTe H THI'bT Ha caMojieTHTe, KOHTO

we ce II31IOJ13yBaT, a TaKa CTAUO BCSIKa gpyra C'bOTBeTHa MH4bOpMagHSI OTHOCHO

onepmpaHeTO Ha Te3H JIHHHH.

3. I/3BHpegHl4Te lOjieTH H Orh JIHHTeJIHHTe IloJIeTH we ce gorOBapIT
Me)KAY BT,3gYXOnJaBaTeJIHHTe ripeInpHATHA 14 ue 6-, aT cio6iaBaHH, c FrnIacHo

I3HCKBaHHSITa Ha BbB3yxorIiiaBaTeJIHMTe BJIaCTH.

UHen 11

BCAKa q]orOBapw ta cTpaHa HpegoCTaBA Ha HOCOqeHHTe BI,3JyXoHJIaBaTeJIHH

npeanpHATRA OT ApyraTa )jorOBapAtta cTpaHa npaBOTO ga npeBea)KaT CBO60gHO

no Oq4HuaJIHH pa3MeHeH KYpC 143JIHuWbKa OT fOCThfjIeHHATa Hag pa3HOCKHTe,

np4 go6HTH OT Te3H BL3gyxonJIaBaTejiHH npeanpHqTMA Ha HeAHaTa TepHTOp14, BbB

Bpb3Ka C ipeBo3a Ha IIHTHHIJH, nowa H TOBap.

Wtzen 12

nIocoeHOTO BT,3)3yXonJnaBaTeJlro npegnpHSITHe HimT npegnpHATH5i Ha egHa

AoroBapAila cTpaHa we ilMa npaBo xta nogArbpa Ha TepHlTOpHqTa Ha qpyraTa
AoroBapAiua cTpaHa CBOH CO6CTBeH4 HpegCTaBHTeJIH C TaKIB TeXHHqeCIH H

T',proBcKH nepCoHail, XORTO e Heo6xoAHM 3a o6e3neqaBaHe Ha Bb3ayIJHHTe JIIHHI.

R oroBapAIUHTe CTpaHH we npegOCTaBAT Ha npeRCTaBI4TeiiHTe Ha Bb3,yxoInJIaBa-

TeJIHOTO npernpHATHe CBo6oa Ha geRICTBHe, KOSITO e pa3yMHO HeO6XOaHMa, 3a

ga HMaT Bb3MO)KHOCT ga H3I bJIH5[BaT CBOHTe 3aA.nIxceHlsT.

,leH 13

1. B Ayx Ha TSICHO CITpyJIHHqeCTBO, B.3gyxonjiaBaTeJH14Te BJIaCTH Ha Thro-

BaptIUlHTe cTpaHH we ce KOHCyJITHpaT B3aHMHO OT BpeMe Ha BpeMe, c orneg

OCHrypABaHe npHJiaFaHeTO H 3aAOBOnHTeJIHOTO clo6pa35zBaHe c pa3nopeg6HTe Ha

HaCTOAtLaTa Cnorog6a H Pa3nHcaHileTo, np14jiOxceHO K-,M HaCTOStLuaTa CnoroI6a,

H we ce KOHCYJITHpaT fpll Heo6xoJHMOCT 3a BHaCMHe Ha C'bOTBeTHOTO H3MeHeHHe.
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(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period.

(3) In compliance with the provisions of Article 7 of this Agreement,
the designated airlines of the two Contracting Parties shall collaborate fully
in operating the agreed services and in all matters which may encourage the
growth of traffic of the designated airlines. In furtherance of this there shall
be a commercial agreement between the designated airlines operating the
specified routes.

Article 14

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, it shall be settled by
direct negotiations between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties. If the said authorities fail to reach an agreement, the
dispute shall be settled through diplomatic channels.

(2) If the settling of any dispute through diplomatic channels is
delayed, the two Contracting Parties may agree to submit the dispute for
decision to arbitration. The procedures for appointing the arbitrators shall
be determined by an agreement between the two Contracting Parties.

Article 15

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of the present Agreement such modification, if agreed between
the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance
with Article 13 of the present Agreement, shall come into effect when con-
firmed by an Exchange of Notes.

(2) Any modifications to the Route Schedule annexed to the present
Agreement shall be agreed between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and shall then be confirmed by an Exchange of Notes.

Article 16

The present Agreement and its Schedule shall be amended by an Ex-
change of Notes between the Contracting Parties so as to conform with any
multilateral Convention or Agreement which may become binding on them.
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2. BcaKa goroBapsqta cTpaHa MOwe Aa noHca KOHCYJ]TatHl, KOATO MO2Ke

Aa ce H3B'bpIH 4pe3 AUcKycHS HiH no KopecnoHLeHTeH IT H tLte 3anoqte B cpoK

OT uiecTeceT (60) AHH OT gaTaTa Ha noyqaaBaHe Ha HCKaHeTO, OCBeH aKO ABeTe

,aoroBapAIwH CTpaHH ce 4OrOBOp.RT 3a npov,)KaBaHe Ha TO3H CpOK.

3. B H3nfllHHHe pa3nopeq6HTe Ha qif. 7 OT HaCTosuaTa CnoroA6a, no-

cOqeHHTe Bb.3gyxonJiaBaTeJIHH npeanpHTHH Ha aBeTe aoroBapalH CTpaHR we cH

C1,TpyHHqaT HanlJIHo npH excrlJOaTHpaHeTO Ha OrOBOpenHTe iHHHH H 10 BCHMKH

BibIpOCH, KOHTO MoraT Aa Hac'BpqaT pa3BHTHeTO Ha Tpa HKa Ha nOCOqeHHTe

B'b3AyXOHJIaBaTeJIHH HpeaInpH5THH. B noaKpena Ha TOBa wue ce CKJ]O tIH ThbpFOBCKH

OrOBOp Me)Kgy IIOCOqeHHTe WB3 yxonaBaTeJJHH IpealnpH51THI, oneptpawti no

onpeqeneHHTe MapupyTn.

tIIlem 14

1. AKO B13HHKHe HqKaKhB cnop MexcKay OFOBapSIHTe CTpaHHl B1,B Bp'b3Ka

Q T-,JIKyBaHeTO HJiH npHJIaraHeTO Ha HaCTOUIaTa Cnoroa6a, TORl we 67,,ae peueH

qpe3 npeKH nperoBOpH Me)KlY B',3AyxorliaBaTeBHHTe BJIaCTH Ha ABeTe AoroBapAWH
cTpaHH. AKO Ka3aHHTe BJIaCTH Ha qBeTe aofoBapmniH CTpaHH He aOCTHrfHaT O

cnopa3yMeHHe, cnOpT lue 6Twe pewueH no aHnIJiOMaTHqeCKH ln-T.

2. AKO pa3peiuaBaHeTO Ha HAIKOH cnop no 4HnJiOMaTHeCKH HIT ce 3a6aBH,

ABeTe RoroBapIlH cTpaHH MoraT aa ce cnopa3yMeT aa HpeRCTaBAT cnopa 3a

pa3pemaBaHe OT ap6HTpaxc. flpotueaypHTe 3a Ha3HaqaBaHe Ha ap6HTpnTe we

6,baaT onpeaejieHH no cHopa3yMeHHe MeeKly aBeTe AoroBapAmLH cTpaHH.

tLiten, 15

1. AKO eqHa OT AoroBapAMHTe CTpaHH cqeTe 3a weJiaTeiHo ga H3MeHH

HIKOAI pa3nopea6a Ha HaCToRtuaTa Cnoroa6a, TaKOBa H3MeHeHHe, aKo e goro-

BOpeHO Me)lKy AorOBapIIWHTe CTpaHH H aKO, e Heo6xoaHMo, cJIei KOHCYJITaIAHM

ciriaCHO qR. 13 OT HaCTOsiuaTa CnoroA6a, wue BJIe3e B CHIia, KoraTO ce oao6pH c

pa3MAHa Ha HOTH.

2. BCAKO H3MeHeHHe Ha IIbTHOTO Pa3nHcaHue, npHAoKeHO KIM HaCTO5ttwaTa

Cnoroa6a, we ce goroBapA MeeKIy B'b3AyxoniaBaTe1HHTe BJ1aCTH Ha QorOBa-

PlAAHTe CTpaHH H ToraBa we ce oao6psrBa ipe3 pa3MAHa Ha HOTH.

VIaeH 16

HacToAttaTa Cnorog6a H HeAHOTO Pa3nHcaHne we 61,aT H3MeHeHH xpe3
pa3MAHa Ha HOTH Me)Kay AOroBapAuHTe cTpaHH, TaKa tie ga 6W aT c1,o6pa3eHH c

BCIKa MHOrOCTpaHHa KOHBeHIUHAI HJIH cbrJIaleHHe, KOHTO MoraT aa CTaHaT

3awbJiKHTeJrHH 3a T5IX.
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Article 17

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organisation.

Article 18

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at London this 28th day of May, 1970 in the
English and Bulgarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

GORONWY OWEN ROBERTS
Minister of State, Board of Trade

EVAN LUARD

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
F. CTO14KOB

G. Stoichkov.
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q~aeH 17

BcAKa Joroaapmua cTpaHa MOKe ta HI3npaTH no BCAKO BpeMe yBeaoMJieHHe

jio gpyrara goroBapALta cTpana 3a peleHHeTO cH ja jieHoHcHpa HacToAsnaTa

Cnorog6a; TOBa yBeLoMJieHie we 6,ie cio6weHo eaHOBpeMeHHO Ha OpraHH-

3aumfSfTa 3a MexKlyHapoHa rpaKAaHcKa aBmaUnHA. B TaK-bB cJiyqar Cnorog6aTa we
3aBibpufiH aBaHaaxeceT (12) meceua cjieA alaTa Ha nojiyqaBaHe Ha yBeJOMJIeHHeTO
OT ApyraTa QoroaapLua cTpaHa, OCBeH aKO yBaOMJIeHHeTO 3a npIIPHKJrOqBaHeTo

6-,zie OTTerieHO no cnopa3yMeHHe npeqiu H3THqaHeTO Ha T0314 CpOK. flpH jimnca
Ha cio6teHIe 3a noJIyfIaBaHe OT upyraTa joroBapiua cTpaHa, yBeaIoMJIeHHeTO

mue ce CqlHTa, qe 6i.rio nojiyqeHO qeTHPHHa~aeceT (14) LlHH cJnezl nonymaBaHe Ha
yBegoIMneHHeTO OT OpraHH3aUlH ATa 3a Me)iyHapOaHa rpa)K ,aHcKa aBHaLHH.

.leH 18

HacTo~ttaTa Cnoroa6a we BJie3e B cHnJa OT gaTaTa Ha IOjIIIHCHaHeTO.

B YBEPEH14E HA FOPHOTO, qojiynoInHcaHHTe, 6HgeAKH HaJJie)KHO
yflJIHOMOeiHH OT COTBeTHHTe HM lpaBriTeJICTBa, noarlmcaxa HacToAiaTa
Cnoroj6a.

C'bCTABEHA B Ba eK3eMrlJhApa B JIoH4OH Ha 28 Mar 1970 rog. Ha aririrlCKHi

H 6,irapcKH e3HUH, KaTO aIBaTa TeKCTa ca ellHaKBO JLOCTOBePHI.

3a IlpaBITenICTBOTO Ha O6eArHHeHOTo KpaiCTBO
Ha Be iKo6pnraHHA H CeBepHa HpIaHAHA:

GORONWY OWEN ROBERTS
Minister of State, Board of Trade

EVAN LUARD

3a IpaBHTerCTBOTO Ha HapoaHa peny6J4Ka bJirrapms:
F. CTOI'IHKOB
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SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines
of the People's Republic of Bulgaria

Column I
Points of departure

Column 2
Intermediate points

Column 3
Points in United Kingdom

(1) Points in Bulgaria
(2) Points in Bulgaria

Brussels
An intermediate point or points to be agreed

between the airlines and approved by the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties

Note I
Except with the agreement of the aeronautical authorities of the Contracting

Parties to traffic rights may be exercised between points in Column 2 and points
in Column 3.

Note 2
The designated airline or airlines of the People's Republic of Bulgaria may,

on any or all flights, omit calling at any of the above points, provided that the
agreed services on this route begin at a point in Bulgarian territory.

Note 3
A service on which traffic rights are to be exercised in the territory of either

Contracting Party on any one of the routes above shall not stop at points
other than those included in that route for the purpose of picking up or setting
down passengers, mail or cargo. No service shall be operated or advertised
as operating under a single flight number from or to a point behind or beyond
a point included in a particular route. The flight number must therefore be
changed at the first or last point on a route if the aircraft has come from or
is destined for a behind or beyond point respectively.

Note 4
It is agreed that points beyond London may be added by agreement between

the aeronautical authorities.
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PA3IHCAHIME

qACT I

Mapapymu, no Koumo ule onepupa nocoqwnomo Mt3yxonaaameAHo

npeidnpuiimue u.u npe)npunmun Ha Hapodna peny6Auxa Ebatapux

KoAona I KoAona 2 KoAoua 3
Halianu nynHmoee Mexcd3unnu nynxmoee HynxCmo6e e

06edunenomo
. KpaAcmeo

1. -yHKTOBe B B-nrapma EpIoKcen JIOH 1OH

2. I-yHKToBe B bs nrapmH EAHH MeXM!fHHeH flyHKT HJim flyHK- IAoHAOH

TOBe, KOHTO we ce AOFOBOP51T

MeWAY B'3AyxonniaBaTeJHHTe

flpeJlnpH.THR 1 we 6- qaT yTHL-

p2IeHH OT B,3,ayXoIlaBaTeJIHHTe
BjIaCTH Ha AoroBapnmiTe CTpaHH

3a6eAexncKa 1
OCBeH nO cnopa3yMeHe MeKLY B7b3,RyxonjiaBaTelHHTe BJIaCTH Ha aoro-

BaputRHTe cTpaHH, He mue MoraT ga 61.aT yipa)KH3BaHH TprOBCKH npaBa Meway

IIyHKTOBeTe B KOJIOHa 2 H IIyHKTOBeTe B KonloHa 3.

3a6eAeMKa 2
f-ocoqeHOTO Bb,3AyXoiiJIaBaTeJIHO llpeanpHATHe HJAH npenpH51THA OT HapoRHa

peny6jrnKa EB nrapHsl MOwKe llpH HRIKOH HJIH IIpH BCHtIKH rIOJIeTH ga niponycra

Kaiuane Ha HAKOH OT rOpHHTe HyHKTOBe, HUOM KaTO aorOBopeHHTe JIHHHH nO TO3H

MaplHPYT 3anotBaT B IIyHKT B 6si rapcKa TepHTopIA.

3a6eAe cKa 3

n-o e)AHa JIHHHS1, no KOITO IIe ce yipa)KHBaT TlprOBCKH npaBa B TepHTOHfTa

Ha BCqKa aoroBapmtua cTpaHa, nO KOHTO H ga e OT rOpHHTe MaptupyTHi He lue ce

H3BpIuIBaT KaIaHHI B apyrH nyHKTOBe, OCBeH Te3H, BKJ1iOjeHH B TO3H MapmupyT,

c ueji ga ce B3eMaT HJIH CBaJIAT HbTHHIH, rnowa HJIH TOBapH. HHKoa JIHHHA He we
onepnpa HJIH He lue 6Twe peKiiaMHpaHa KaTO onepHpamua noA eAHH nouieTeH HoMep

OT HJIH 3a IIyHKT npeg{ HJIH OTBWa IyHKT, BKJUOqeH B qaaJeH MapmupyT. Cnego-

BaTeJiHO, HojieTHH51T HOMep cieRBa aa 6-we CMeHSIH Ha IIBpBHI HJIH focJIeaeH

IyHKT nO MaptupyTa, aKO CaMoJIeThT e oIoiIJI OT HJIm e npeAa3HaieH 3a eJIHH

HyHKT nipeAH HJIH C'bOTBeTHO OTBW .

3a6eAe:wKa 4

J]OrOBopeno 6e, qe HyHKTOBe OTBaI JIOHIOH MoraT Aa 6wbaT ao6aBeHH no

crIopa3yMeHHe MeKAy Bb3AyxonJiaBaTeJIHHTe BJIaCTH.
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SECTION II
Routes to be operated by the designated airline or airlines

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Column I Column 2 Column 3
Points of departure Intermediate points Points in Bulgaria

(1) Points in the United Belgrade Sofia
Kingdom

(2) Points in the United An intermediate point or points to be agreed Sofia
Kingdom between the airlines and approved by the aero-

nautical authorities of the Contracting Parties

Note 1
Except with -the agreement of the aeronautical authorities of the Contracting

Parties no traffic rights may be exercised between points in Column 2 and
points in Column 3.

Note 2
The designated airline or airlines of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland may, on any or all flights, omit calling at any of the above
points, provided that the agreed services on this route begin at a point in United
Kingdom territory.

Note 3
A service on which traffic rights are to be exercised in the territory of either

Contracting Party on any one of the routes above shall not stop at points other
than those included in that route for the purpose of picking up or setting down
passengers, mail or cargo. No service shall be operated or advertised as operating
under a single flight number from or to a point behind or beyond a point
included in a particular route. The flight number must therefore be changed at
the first or last point on a route if the aircraft has come from or is destined for
a behind or beyond point respectively.

Note 4
It is agreed that points beyond Sofia may be added by agreement between

the aeronautical authorities.
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'IACT II
Mapwpymu, no Koumo ule onepupa nocotenomo 6b3rayxonhlaeameHo

npecnpunmue u~Au npenpunmuq na 06eulieomo Kpa/tcmno na
Be.AuKo6pumaHun u Ceeepna IlpAanduq

Koloa I Kooua 2 KoIona 3
HattaAHu nynUmoee Mecdunnt nyHncmooe I'nwnmoee 6

Eb.eaputi

1. H-yHKTOBC B O
6

eAHHeHoTo BenrpaA Co4n
KpancTBo

2. HlyHKTOBe B O6eRlfHeHOTO EalH Me)KHHeH rlyHKr H.IH fnyHK- COJDHAs

KparICTBO TOBe, KOHTO lwe ce AorOBOPAT

Me)Kfy Bb3AyxonnaBaTenHHTe
npeanpHATH R L ue 6-,gaT yTBb-

paeHH OT B 3AyxonmaBaTeJlHHTe

BJaCTH Ha q oroBapALlwHTe CTpaHH

3a6eAemcKa I

OCBeH no cnopa3yMeHue MewKly B-b3,yxonjiaBaTeJIHHTe BjiaCTH Ha JforoBa-

psttUHTe cTpaHH, He lae MoraT aa 6-raT yrpa )KHSBaHH TlpFOBCKH ripa~a Me)KLLy

nyHKTOBeTe B KOlOHa 2 K nyHKTOBeTe B KOnIOHa 3.

3a6e/tefCKa 2

IIocoqeaoTo B1T3AyxorjiaBaTeJlHo rpeunPH51THe HJm HperifpHATH OT O6eqHHe-

HOTO KpaiCTBO Ha BeJiiKo6pHTaHHS H CeBepHa 14pnaHAH MOwKe npH HAKOH H.JIH

npH BCMHKH nojieTH aa nponycKa KauaHe Ha HSAKOH OT rOpHiTe nyHKTOBe, IuOM

KaTO UOrOBOpeHHTe JIHHHH rno TO3H MapL11PYT 3ario4BaT B nyHKT B TepHTOpH51Ta Ha

O6exRHHeHOro KpanCTBO.

3a6eleJlCKa 3

n-o e,4Ha J1HH, no KOSITO iue ce yripa)KHSBaT T'bpfOBCKH ripaBa B TepHTO-

PHATa Ha BcRKa QoroBapmiua CTpaHa, no KOATO H a e OT rOpHHTe MapmUpyTH

He mte ce H3BbPIBaT KaluaHHA B aipyrH riyHTKOBe, ocBeH Te3H, BKJHOxeHH B TO3H

MapmUpyT, C jen aa ce B3eMaT Hjm cBajiAtT nbTHLH, nonia HJIHI TOBapH. HHKO31

JIHHHAf He we onepmpa HJlH He tue 6wae peK.TaMnpaHa KaTO oriepapaita nolg eHH

noJIeTeH HOMep OT HuJH 3a nyHKT npeaH HimT OTBW4 HyHKT, BKJiOqeH B aaaeH Ma-

pLipyT. CneatoBaTeJIHo, riOJleTHI4SIT HOMep ciieuaa aa 6&be CMeHAH Ha nBpBH51 ri31

nocjneeH nyHKT no MapUlpyTa, aKO CaMojieThT e QOUJl OT HJIH e npeAHa3HaieH

3a H AH nyHKT npeaH HJiH C-bOTBeTHO OTBW .

3a6eAe.cKa 4

4,orOBopeHo 6e, me riyHKTOBe OTBWR Co0HqS MOraT ga 6WbaaT Ao6aBeHH no

criopa3yMeHHe Me)Ky Bb3AyxoriaBaTe1HHTe BJIaCTH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE
LES TERRITOIRES RESPECTIFS DES DEUX PAYS ET
AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord et le Gouver-
vernement de la R~publique populaire de Bulgarie,

Etant parties d la Convention relative d l'Aviation civile internationale
ouverte d la signature d Chicago, le 7 dcembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention
en vue de crier des services a~riens entre les territoires des deux pays et
au-deld,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme «< Convention d~signe la Convention relative d l'Aviation

civile internationale ouverte d la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944,
ainsi que toute annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite
Convention et tout amendement apport& aux annexes ou d la Convention
conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la mesure of] ces
annexes et amendements sont entr~s en vigueur en ce qui concerne les deux
Parties contractantes ou ont t ratifi6s par elles;

b) L'expression o«autorit~s a~ronautiques >> s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Minist&e du commerce et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 A remplir des fonctions pouvant actuellement tre
exerc~es par ledit Minist~re ou des fonctions similaires et, en ce qui
concerne la R~publique populaire de Bulgarie, le Minist~re des transports
et communications ou tout autre personne ou organisme habilit6 d remplir
des fonctions pouvant actuellement re exerc~es par ledit Minist~re ou des
fonctions analogues;

Entr6 en vigueur le 28 mai 1970 par la signature, conform~ment a I'article 18.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes amendant cette Con-

vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, no 1-10612.
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c) L'expression <<entreprise d~sign~e > s'entend d'une entreprise de
transports ariens qui a W d~sign~e par l'une des Parties contractantes et
autoris~e conformment d l'article 3 du present Accord;

d) Le terme <<territoire > d~signe, pour chaque ttat, les r6gions ter-
restres et les eaux territoriales y adjacentes plac~es sous la souverainet6, la
protection ou la tutelle de cet tat; et

e) Les expressions << services a~riens >, << service a~rien international >,
(<entreprise de transports afriens > et <<escales non commerciales>> ont le
sens que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde d l'autre Partie les droits
6nonc~s dans le pr6sent Accord en vue d'&tablir des services a~riens inter-
nationaux r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du
tableau annex& d l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respec-
tivement d~nomm~s <<les services convenus > et <<les routes indiqu~es >.
Les a~ronefs des entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu~e, d'y faire escale aux points de ladite route indiqu~s dans le tableau,
en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers,
des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra 8tre
interprte comme confrrant aux entreprises d'une Partie contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire.de I'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration
ou en execution d'un contrat de location, A un autre point situ6 sur le
territoire de l'autre Partie.

3. En plus des droits accord~s au paragraphe 1 du present article,
chaque Partie contractante accorde d toutes les entreprises de transport
a~rien de l'autre Partie, aux fins de services ariens internationaux (et pour
tous les vols op6rationnels effectu~s d l'occasion de ces services) :

a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans
y faire escale;

b) Le droit d'atterrir sur ledit territoire pour y faire des escales non
commerciales.

4. Afin de permettre l'application des dispositions du paragraphe 3
ci-dessus, chaque Partie contractante peut designer les routes aeriennes que
toute entreprise de transport a~rien de l'autre Partie devra suivre lorsqu'elle
survolera son territoire ainsi que les a~roports que ces services pourront
utiliser.

N* 10788



196 United Nations - Treaty Series 1970

5. L'une des Parties contractantes pourra temporairement retirer a
l'autre Partie contractante le droit accord6 au paragraphe 3 ci-dessus en
p~riode d'hostilit~s armies sur son territoire ou d sa p~riph~rie, 6tant
entendu que les a~ronefs civils de la Partie A qui les droits auront 6t6 retires
recevront un traitement non moins favorable que les a~ronefs civils des
autres pays 6trangers.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par 6crit A
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg~es d'assurer les
services convenus sur les routes indiques.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
accorder sans d~lai les permissions d'exploitation voulues A l'entreprise ou
aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pour-
ront exiger d'une entreprise d~sign(e par l'autre Partie la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
que lesdites autorites appliquent normalement et raisonnablement A l'ex-
ploitation des services a~riens internationaux, conform~ment aux dis-
positions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise dsign~e,
des droit &numr s d l'article 2 du present Accord, dans tous les cas oil
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura W d(signe et autorise, elle pourra
A tout moment mettre en exploitation les services convenus, A condition
qu'un tarif applicable au service consid~r& ait W fix6 conform~ment aux
dispositions de l'article 9 du present Accord.

6. Sur la base de la rciprocit6, il ne sera pas exig6 de visa pour l'entre, le
sjour et la sortie des &quipages des afronefs utilis~s par les entreprises de
transport a~rien d~sign&es des Parties contractantes, A condition que ces
&quipages repartent par le meme vol ou le vol suivant emlruntant la
meme route.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploi-
tation, suspendre l'exercice par une entreprise d(sign~e par l'autre Partie
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des droits &num~r~s d l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n&essaires :
a) Dans tous les cas oO elle n'aura pas la certitude qu'une part importante

de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de la Partie contractante qui 'a d~sign~e ou de ressortissants de cette
Partie, ou

b) Si 'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani&e, d conformer son ex-
ploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf ncessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de
suspension ou d'imposer des conditions ainsi qu'il est prvu au paragraphe 1
du present article, afin d'empcher que les lois ou r~glements continuent
d'etre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult& qu'apr~s consultation
de l'autre Partie contractante.

Article 5

1. Les a~ronefs affect~s d des services internationaux par les entre-
prises d~signes de chaque Partie contractante, de m~me que l' quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris
les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant d bord, seront
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires
d leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, i condition que
lesdits quipements, carburants, lubrifiants et provisions restent d bord de
l'a6ronef jusqu't ce qu'ils soient rexport~s, ou employ~s sur la section du
parcours effectu~e au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, i l'exception des
taxes correspondant d des services :
a) Les provisions de bord prises d bord sur le territoire de l'une des Parties

contractantes, dans les limites fixes par les autorit~s de cette Partie,
et destinies d ftre utilis~es d bord d'afronefs en partance affect6s d un
service international de l'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration d'a&ronefs affect~s
d des services internationaux par les entreprises dsign~es de l'autre
Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destines A des a6ronefs en partance affect6s
A des services internationaux par les entreprises d6signes de l'autre
Partie, meme s'ils doivent etre utilis&s au-dessus du territoire de la Partie
o6i ils sont pris A bord.
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I1 pourra tre exig6 que les articles et produits mentionn~s aux alin6as a,
b et c ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions
demeurant d bord des a6ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront

re d6charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront etre places
sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'd ce qu'ils soient r6export6s ou
qu'on en dispose de quelque autre faqon conform6ment aux r6glements
douaniers.

Article 7

1. Les entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les
int6rets des entreprises d6signes par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni&res assurent sur tout ou partie des
memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign~es par
les deux Parties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but
essentiel de fournir, d un coefficient de charge normal, une capacit6 cor-
respondant d la demande courante et normalement pr~visible de trafic
- passagers, marchandises et courrier - d destination ou en provenance du
territoire de la Partie contractante qui a d~sign& l'entreprise. Pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier tant embarqu~s
que d6barqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points situ6s sur le
territoire d'tats autres que celui qui a d6sign& l'entreprise, il conviendra de
respecter les principes g6nraux suivant lesquels la capacit6 doit tre
proportionn6e :
a) Aux exigences du trafic d destination et en provenance du territoire de

la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service a6rien,

compte tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les
entreprises des E-tats de la r6gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
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Article 8

En exploitant un service convenu sur une route indiqu~e, une entre-
prise dsigne par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un
a~ronef par un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes :
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'&conomie d'ex-

ploitation;
b) L'aronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign~e de la tte de

ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas
avoir une capacit6 plus grande que l'a6ronef utilis6 sur la section la
plus proche;

c) L'a~ronef utilis& sur la section la plus 6loigne devra 6tre utilis6 uni-
quement pour correspondre avec l'aronef utilis6 sur la section la plus
proche et pour prolonger son service, et son horaire devra etre fix6 en
consequence; il devra arriver au point oii s'effectue la rupture de charge
pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le courrier
transbord~s de l'a~ronef utilis6 sur la section la plus proche ou destines
A 8tre transbord~s d bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix~e essentiellement
compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra &re suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre maniere,

laisser entendre au public qu'elle assure un service commenqant au point
oii s'effectue la rupture de charge;

J) Tous les arrangements relatifs au changement d'a6ronef devront dtre
regis par les dispositions de l'article 7 du present Accord;

g) Pour toute entree d'aeronef sur le territoire oti a lieu la rupture de
charge, il ne pourra y avoir qu'une sortie d'aeronef dudit territoire.

Article 9

1. Aux fins des paragraphes ci-dessous, le terme < tarifs >> s'entend des
prix d acquitter pour le transport de passagers et de marchandises et des
conditions d'application de ces prix, y compris le prix des services d'agence
et autres services auxiliaires et leurs conditions d'application, mais non
compris le cofit du transport du courrier et ses conditions d'application.

2. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes
appliqueront au transport A destination ou en provenance du territoire de
l'autre Partie seront fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de
tous les 6lements d'appreciation pertinents, notamment des frais d'exploi-
tation, de la realisation d'un benefice normal et des tarifs appliques par
les autres entreprises.
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3. Les tarifs visas au paragraphe 2 seront si possible fixes d'un commun
accord par les entreprises d~sign~es intress&es des deux Parties contrac-
tantes, en consultation avec les autres entreprises exploitant tout ou partie
de la meme route; les entreprises devront autant que possible r~aliser cet
accord en appliquant les procedures pr~vues par l'Association du transport
a~rien international pour la fixation des tarifs.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90)
jours avant la date envisag~e pour leur entree en vigueur. Dans des cas
particuliers, ce dMlai pourra ftre r~duit, sous reserve de l'accord desdites
autorit~s.

5. Les autorit~s a~ronautiques peuvent signifier leur approbation ex-
press~ment mais si dans les trente (30) jours suivant la date A laquelle les
tarifs leur ont W soumis, conform6ment au paragraphe 4 du present article,
les autorit~s afronautiques de l'une ou l'autre Partie n'ont pas fait savoir
qu'elles n'approuvent pas ces tarifs, ceux-ci seront considr~s comme
approuv~s. Au cas ofi le dWlai pr~vu pour la presentation des tarifs serait
r~duit ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 4, les autorit~s a~ronautiques
pourraient decider de ramener d moins de trente (30) jours la dur6e de la
p~riode pendant laquelle elles peuvent s'informer mutuellement que ces tarifs
ne rencontrent pas leur agr~ment.

6. Si l'accord ne peut se faire sur un tarifconform~ment au paragraphe 3
ci-dessus, ou si, pendant la p~riode vis~e au paragraphe 5 ci-dessus, les
autorit~s aronautiques de l'une des Parties font savoir A celles de l'autre
Partie qu'elles n'approuvent pas le tarif fix6 conform~ment aux dispositions
du'paragraphe 3, les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes
s'efforceront, apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques de tout
autre Lat dont les conseils leur paraitraient utiles, de fixer le tarif d'un
commun accord.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au
sujet d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus,
ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff~rend sera
r~gl6,'comme il est dit d l'article 14 du present Accord.

8. Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du present article
restera en vigueur jusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6 fix6 de la meme
manire. Nanmoins, un tarif ne pourra etre maintenu en vigueur en vertu
du pr6sent paragraphe, plus de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il
serait normalement arriv6 d expiration.
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Article 10

1. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes
fourniront d celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s
statistiques, p~riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour
examiner la capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises
d~sign~es par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous les ren-
seignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin& par
lesdites entreprises sur les services convenus, ainsi que la provenance et
la destination de ce trafic.

2. Pour obtenir l'autorisation d'exploiter les services r~guliers nor-
maux l'entreprise ou les entreprises dsign~es de chaque Partie contractante
soumettront aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, un
mois A I'avance, l'horaire complet des services qu'elles se proposent de
fournir, en pr~cisant la fr~quence des vols et le type des a~ronefs qui seront
utilis~s ainsi que tous autres renseignements pertinents concernant l'exploi-
tation de ces services.

3. Les entreprises de transports a~riens conviendront entre elles des
vols hors des services r~guliers et des vols suppl~mentaires et les feront
connaitre conform~ment aux exigerices des autorit~s aronautiques.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es
par l'autre Partie le droit de transf&rer librement, au taux de change officiel,
les recettes nettes qu'elles auront r~alises sur son territoire en transportant
des passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12

Chaque Partie contractante accorde d l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es de l'autre Partie le droit d'avoir sur son territoire ses propres
repr~sentants ainsi que le personnel technique et commercial ncessaire
pour assurer les services afriens. Les Parties contractantes accorderont aux
repr~sentants des entreprises de transports ariens la libert d'action qui
leur est raisonnablement n6cessaire pour accomplir leur tdche.

Article 13

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps d autre, dans un esprit d'&troite collaboration, pour veiller d ce que
les dispositions du present Accord et du tableau qui y est annex6 soient
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dfiment appliqu6es et respect6es; elles se consulteront 6galement quand il
faudra y apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu
des consultations; celles-ci pourront tre directes ou par correspondance
et commenceront dans les soixante (60) jours de la rception de la demande,
A moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d~lai.

3. Conform~ment aux dispositions de l'article 7 du present Accord,
les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes collaboreront
pleinement d l'exploitation des services convenus et sur toutes les questions
qui pourront favoriser ]a croissance de leur trafic. A cette fin, un accord
commercial sera conclu entre les entreprises d~sign~es exploitant les routes
indiqu~es.

Article 14

1. Si un diff~rend s'6l&ve entre les Parties contractantes quant A l'inter-
pr~tation ou A l'application du present Accord, il sera r~gl6 par n~gociations
directes entre les autorit~s a(ronautiques des deux Parties. Si lesdites
autorit~s ne peuvent parvenir A un accord, le diff~rend sera r~gl6 par
voie diplomatique.

2. Si le r~glement d'un diff~rend par voie diplomatique se trouve
retard6, les deux Parties contractantes pourront convenir de soumettre le
diff~rend d la decision d'un tribunal arbitral. Les procedures par lesquelles
les arbitres seront d~sign~s seront dtermin6es par un accord entre les deux
Parties contractantes.

Article 15

1. Si l'une des Parties contractantes estime qu'il est souhaitable de
modifier les dispositions du present Accord, si les Parties contractantes en
conviennent et si ncessaire apr~s consultation conform~ment A l'article 13
du present Accord, ces modifications prendront effet d~s qu'elles auront
W confirm~es par un 6change de notes.

2. Toutes modifications au tableau des routes annex6 au present
Accord devront faire l'objet d'un accord entre les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes puis 8tre confirm~es par un &change de notes.

Article 16

Le present Accord et son tableau seront modifi6s par un 6change de
notes entre les Parties contractantes pour 8tre rendus conformes d toute con-
vention ou accord multilat6ral qui pourra les lier d l'avenir.
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Article 17

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
A l'autre son intention de mettre fin au present Accord; la notification
devra Etre communiqu~e simultan6ment d l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn6e, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura recue,
A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de
ce d~lai. En l'absence d'accus& de rception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r~put~e lui 8tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 18

Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

EN "FOI DE QUOI les soussign6s, d ce dfiment habilit~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT d Londres en double exemplaire le 27 septembre 1968 en anglais
et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

GORONWY OWEN ROBERTS

Ministre d'Etat, Minist6re du commerce

EVAN LUARD

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

H. STOTTCHKOV

TABLEAU DES ROUTES

I

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes
par la Ripublique populaire de Bulgarie

Colonne I Colonne 2 Colonne 3
Points

Points de dpart Points intermndiaires dans le Royawme-Uni

1) Points en Bulgarie Bruxelles Londres
2) Points en Bulgarie Un ou plusieurs points interm~diaires dont seront Londres

convenues les entreprises et qu'auront approuv~s
les autorit6s a6ronautiques des Parties contrac-
tantes
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Note 1
Sauf en cas d'accord avec les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-

tantes, aucun droit de trafic ne pourra &re exerc& entre les points mentionn~s dans
ia colonne 2 et les points mentionn~s dans ]a colonne 3.

Note 2
L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de la R~publique populaire de

Bulgarie pourront, lors de tout vol, supprimer une ou plusieurs des escales
mentionn~es ci-dessus, etant entendu que les services convenus concernant cette
route auront leur point de depart en territoire bulgare.

Note 3
Un service sur lequel des droits de trafic doivent tre exerc~s dans le

territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes sur l'une des routes indiquces
ci-dessus ne fera pas escale en d'autres points que ceux qui sont pr~vus sur cette
route pour embarquer ou d~barquer des passagers, du courrier ou des marchandises.
Aucun service ne fonctionnera ou ne sera annonc6 comme fonctionnant sous un
m~me num~ro de vol en provenance d'un point en deqd ou d destination d'un
point au-deld d'un point de la route considr~e. Le num~ro de vol devra donc &re
chang6 au premier point de la route si l'a~ronef vient d'un point situ6 en deqA
ou au dernier point s'il va vers un point situ& au-delA.

Note 4
I1 est convenu que des points au-de& de Londres peuvent ftre ajoutbs par

accord entre les autorit~s a~ronautiques.

II

Routes d exploiter par l'entreprise ou les entreprises dsignes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Colonne I Coonne 2 Colonne 3
Points de dcpart Points intermdaires Points en Bulgarie

1) Points dans le Belgrade Sofia
Royaume-Uni

2) Points dans le Un ou plusieurs points intermediaires dont seront Sofia
Royaume-Uni convenues les entreprises et qu'auront approuv~s

les autorites aeronautiques des Parties contrac-
tantes

Note 1
Sauf en cas d'accord avec les autorit~s a~ronautiques de Parties contrac-

tantes, aucun droit de trafic ne pourra ftre exerc& entre les points mentionn~s dans
la colonne 2 et les points mentionn~s dans la colonne 3.

Note 2
L'entreprise ou les entreprises dbsign~es du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord pourront, lors de tout vol, supprimer une ou plusieurs des
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escales mentionn~es ci-dessus, 6tant entendu que les services convenus concernant
cette route auront leur point de depart en territoire du Royaume-Uni.

Note 3
Un service sur lequel des droits de trafic doivent etre exerc~s dans le territoire

de l'une ou l'autre des Parties contractantes sur l'une des routes indiqu6es ci-dessus
ne fera pas escale en d'autres points que ceux qui sont pr~vus sur cette route pour
embarquer ou d~barquer des passagers, du courrier ou des marchandises. Aucun
service ne fonctionnera ou ne sera annonc& comme fonctionnant sous un m~me
num~ro de vol en provenance d'un point en derA ou A destination d'un point
au-delA d'un point de la route considre. Le num~ro du vol devra donc tre
chang& au premier point de la route si l'aronef vient d'un point situ& en delbd
ou au dernier point s'il va vers un point situ& au-deld.

Note 4
I1 est convenu que des points au-delA de Londres peuvent 8tre ajout~s par

accord entre les autorit~s a~ronautiques.

No. 10788





No. 10789

FIJI

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Suva, 10 October 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 October 1970.

FIDJI

Dclaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Suva, 10 octobre 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistre d'office le 13 octobre 1970.



208 United Nations - Treaty Series 1970

FIJI: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

SUWA, FIJI

10th October 1970

In connexion with the application by Fiji for membership of the
United Nations, I have the honour, on behalf of Fiji and in my capacity
as Prime Minister, to declare that Fiji accepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

K.K.T. MARA
Prime Minister

Presented to the Secretary-General on 10 October 1970. By resolution 2622 (XXV) adopted
by the General Assembly at its 1863rd plenary meeting on 13 October 1970, Fiji was admitted to
membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

FIJI: D1tCLARATION1 D'ACCEPTATION DES
GATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES

OBLI-
DES

CABINET DU PREMIER MINISTRE

SUVA (FIDJI)

Le 10 octobre 1970

A l'occasion de la demande d'admission des Fidji . l'Organisation
des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom des Fidji et en ma qualit& de
Premier Ministre, de declarer que les Fidji acceptent les obligations 6nonces
dans la Charte des Nations Unies et s'engagent solennellement i remplir
ces obligations.

Le Premier Ministre
K.K.T. MARA

Remise au Secrtaire g~n&ral le 10 octobre 1970. Fidji a W admise . I'Organisation des
Nations Unies en vertu de la r~solution 2622 (XXV) adoptee par l'Assemble g~n~rale A sa
1863 me seance plni~re le 13 octobre 1970.
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UNITED NATIONS,
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION1
and
FIJI

Standard Agreement on technical assistance. Signed at Suva
on 13 October 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 October 1970.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
et LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DfEVELOPPEMENT),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIt,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION MfETfEOROLOGIQUE MONDIALE,

GENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
UNION POSTALE UNIVERSELLE

et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE
CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME.

et
FIDJI

Accord type d'assistance technique. Sign6 i Suva le 13 octobre
1970

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'offce le 13 octobre 1970.
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STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE
AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD ME-
TEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE
UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION, AND THE GOVERNMENT OF FIJI

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union, and
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization; organizations
participating in the technical assistance sector of the United Nations
Development Programme (hereinafter called "the Organizations"), and the
Government of Fiji (hereinafter called "the Government");

' Came into force on 13 October 1970, the date on which Fiji was admitted to membership

in the United Nations, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET
LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE
COMMERCE ET LE DIEVELOPPEMENT), L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE
DES TI LCOMMUNICATIONS, L'ORGANISATION ME-
TEOROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, ET LE GOUVERNEMENT DE
FIDJI

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel et la Conference des
Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement), l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l' ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant&, l'Union internationale des t&l-
communications, l'Organisation mtorologique mondiale, I'Agence inter-
nationale de l'&nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime, organisations
participant A l'616ment Assistance technique du Programme des Nations
Unies pour le dveloppement (ci-apr~s d~nomm~es <les Organisations ),
d'une part, et le Gouvernement de Fidji (ci-apr~s d~nomm& <le Gouver-
nement )), d'autre part,

Entr& en vigueur le 13 octobre 1970, date A laquelle Fidji est devenue membre de l'Organisation

des Nations Unies, conform~ment A l'article VI, paragraphe 1.
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Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to
technical assistance of the Organizations, which are intended to promote
the economic and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by
the Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations
for the carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, con-
ferences and other organs of the Organizations; technical assistance
rendered within the technical assistance sector of the United Nations
Development Programme shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in
Annex I of Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of
15 August 1949,1 and in Resolution 2029 (XX) of 22 November 1965 of
the General Assembly of the United Nations.2

3. Such technical assistance may consist of:
(a) making available the services of experts, in order to render advice

and assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, de-

monstration projects, expert working groups, and related activities
in such places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrange-
ments, under which candidates nominated by the Government and
approved by the Organizations concerned shall study or receive
training outside the country;

United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supplement
No. 1, p. 4.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement

No. 14 (A/6014), p. 20.
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D~sirant donner effet aux resolutions et d&cisions relatives d l'assistance
technique que les Organisations ont adopt&es en vue de favoriser le progr~s
et le d~veloppement &conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouver-
nement, sous reserve que les fonds n&essaires soient disponibles. Les
Organisations, agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement
coopereront en vue d'&laborer d'un commun accord, sur la base des
demandes &manant du Gouvernement et approuv~es par les Organisations
int~ress~es, des programmes d'op~rations pour la mise en oeuvre de
I'assistance technique.
2. Ladite assistance technique sera fournie et reiue conform~ment aux
resolutions et dcisions pertinentes des assemblies, conferences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au
titre de l'6lkment Assistance technique du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement sera fournie et reiue conform~ment aux obser-
vations et principes directeurs nonc~s dans l'annexe I de la r~solution
222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil &conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies' et dans la r~solutioh 2029 (XX) adopte
le 22 novembre 1965 par l'Assembl~e g~nrale des Nations Unies 2.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:
a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de

prater assistance au Gouvernement ou pat son interm~diaire;
b) Organiser et diriger des s~minaires, des programmes de formation,

des projets de demonstration, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'&tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats dsign~s par
le Gouvernement et agr&s par les Organisations int~ress~es de faire
des 6tude's ou de recevoir une formation professionelle hors du pays;

Nations Unies, Documents officiels du Conseil gconomique et social, neuvi~me session, Suppldment
n' 1, p. 4.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gnrale, vingtienme session, Suppl~ment

n° 14 (A/6014), p. 20.
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(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or
research in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated
by the Government and shall comply with instructions from the Govern-
ment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with
them, in their professional methods, techniques and practices, and in the
principles on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organizations shall remain their property unless and until such time as
title may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon
between the Organizations concerned and the Government.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development
Programme and the Organizations concerned that such claims or liabilities
arise from the gross negligence or wilful misconduct of such experts, agents
or employees.

Article II
CO-OPERATION OF THE CONCERNING GOVERNMENT

TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees
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d) Preparer et excuter des projets pilotes, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organi-
sations et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appels d donner des avis et A pr&er assistance au
Gouvernement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations
de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les
Organisations int~ress~es;

b) Dans I'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s
par lui d cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement
qui seront applicables, eu &gard d la nature de leurs fonctions et de
l'assistance A fournir, et dont les Organisations et le Gouvernement seront
convenus;

c) Dans I'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra
associer d leurs travaux au courant de leurs mthodes, techniques et
pratiques professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels
ces m~thodes, techniques et pratiques sont fond~es.
5. Les Organisations demeureront propri~taires de l'6quipement et du
materiel techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas W
effectue suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es
seront convenues avec le Gouvernement.
6. Le Gouvernement devra r~pondre d toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employ~s en cas de rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6
d~coulant d'op~rations excut~es en vertu du present Accord, sauf si le
Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement et les Organisations int~ress~es conviennent que ladite
rclamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article II

COOPERATION DU GOUVERNEMENT EN MATIERE

D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer
l'utilisation efficace de I'assistance technique fournie; il accepte notamment

N
°
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to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I
to Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the
heading "Participation of Requesting Governments".
2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to other countries and to the Or-
ganizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available
to the Organizations concerned information on the actions taken as a
consequence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff as
may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect
to the provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS

OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are
payable outside Fiji (hereinafter called "the country") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during

their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the

country of any equipment or supplies provided by the Orga-
nizations;

(/) Any other expenses outside the country approved by the Orga-
nizations concerned.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local
currency of the country as are not payable by the Government under
article IV, paragraphs 1 and 2 of this Agreement.
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de se conformer, dans toute la mesure possible, aux dispositions qui sont
6nonc~es, sous le titre « Participation des Gouvernement requ~rants >, dans
I'annexe I de la resolution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et
rapports d'experts qui pourraient 8tre utiles d d'autres pays et aux Organi-
sations elles-mmes.

3. En tout tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int~resses, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures
prises d la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel tech-
nique dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra &re n~cessaire
pour donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES

DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront d leur charge en totalit6 ou en partie,
suivant ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s
n&essaires d la fourniture de l'assistance technique et payables hors de
Fidji (ci-apr~s d~nomm& < le pays >):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le
pays;

c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point

d'entr6e dans le pays, du materiel et de l' quipement fournis par
les Organisations;

f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des
Organisations int6ress~es.

2. Les Organisations int~ress6es prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des
paragraphes 1 et 2 de l'Article IV du present Accord.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and
related assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country, including local transport;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

0I Such medical services and facilities for technical assistance per-
sonnel as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an
amount which shall be computed by the Administrator of the United
Nations Development Programme in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the Economic and Social Council, the Governing Council
of the United Nations Development Programme and other governing bodies
concerning the technical assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon
period of months, the Government shall pay an advance against its
contribution in such amount as may be determined by the Administrator
of the United Nations Development Programme under the resolutions and
decisions referred to in the preceding paragraph. At the end of each such
year or period the Government will pay or be credited with, as the case
may be, the difference between the amount paid by it in advance and the
full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allow-
ances shall be paid to such account as may be designated for this purpose
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Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant d sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et ser-
vices suivants

a) Les services techniques et administratifs qui pourront tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secretariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront ncessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux ncessaires;
c) Le materiel et l' quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l' quipement et du materiel d I'm-

tdrieur du pays, pour des raisons de service, notamment les
transports locaux;

e) L'utilisation de la poste et des tlcommunications pour les besoins
du service;

f) Les mmes facilit&s et services m6dicaux pour le personnel de
I'assistance technique que ceux dont disposent les fonctionnaires
du pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payes par les Organi-
sations, mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une
contribution dont le montant sera fix par le Directeur du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement conform~ment aux resolutions et
dcisions pertinentes du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'ad-
ministration du Programme des Nations Unies pour le d&veloppement
ainsi que d'autres organes directeurs, concernant l'6lment assistance
technique dudit Programme;

b) Avant le d6but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d~termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, d valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix& par le Directeur du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement en application des
resolutions et d&cisions vis~es d l'alin~a a ci-dessus. A la fin de chaque
annie ou p6riode, le Gouvernement paiera la difference entre le montant
de l'avance qu'il aura vers~e et le montant total de la contribution qui lui
incombe en vertu de l'alin~a a ci-dessus, ou en sera cr~dit&, selork le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit~s locales
des experts seront vers~es au compte qui sera d~sign6 d cet effet par le
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by the Secretary-General of the United Nations, in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term "expert" as used in this paragraph also includes any
other technical assistance personnel assigned by the Organizations for
service in the country pursuant to this Agreement except any representative
in the country of the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on
other arrangements for financing the local allowance of those experts
whose services are made available under a technical assistance programme
financed from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or
property as may be needed for the execution of the work of their experts
and other officials, and as may be mutually agreed upon.
4. The Government shall defray such portion of the expenses to be
paid outside the country as are not payable by the Organizations and as
may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall
apply to the Organizations, their property, funds and assets, and to their
officials, including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations;'

(b) in respect of the Specialized Agencies, the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the
Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency. 3

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1,
p. 18).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes

published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298;
vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348, and vol. 645, p. 340.

' United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s
qui seront fix~es d'un commun accord;

d) Aux fins du present paragraphe, le terme (experts)> s'entend
6galement de tous autres membres du personnel de l'assistance technique
que les Organisations d~tacheront en mission dans le pays en vertu du
pr6sent Accord, A 1'exception de tout repr6sentant du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les d~penses aff6rentes aux
indemnit~s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une
des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des
Organisations la main-d'ceuvre, le materiel, l'6quipement et tous autres
services ou biens ncessaires A l'ex6cution de la tAche de leurs experts et
autres fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.
4. Le Gouvernement prendra d sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura W
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas deji tenu de le faire, appliquera tant
aux Organisations et d leurs biens, fonds et avoirs qu'A leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique,

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies';

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es, la Convention sur
les privileges et immunit~s des institutions spcialis~es2 ; et

c) En ce qui concerne I'Agence internationale de l'6nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunit~s de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique ".

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et revises des annexes publies ult~rieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 654, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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2. The Government shall take all practical measures to facilitate the
activities of the Organizations under this Agreement and to assist experts
and other officials of the Organizations in obtaining such services and
facilities as may be required to carry on these activities. When carrying out
their responsibilities under this Agreement, the Organizations, their experts
and other officials shall have the benefit of the most favourable legal rate
of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force on the date on which Fiji is
admitted to membership in the United Nations, a Specialized Agency or
the International Atomic Energy Agency.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular
programmes of technical assistance, where such regular programmes of
technical assistance are governed by any agreement which the Government
and those Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Orga-
nizations concerned and the Government. Any relevant matter for which
no provision is made in this Agreement shall be settled by the Organizations
concerned and by the Government in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences, councils and other organs of
the Organizations. Each party to this Agreement shall give full and
sympathetic consideration to any proposal for such settlement advanced by
the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon
written notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt
of such notice.
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2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour
faciliter les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du
present Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des
Organisations di s'assurer les services et les moyens dont ils auront besoin
pour mener d bien ces activit~s. Dans l'exercice des fonctions qui leur
incombent en vertu du present Accord, les Organisations, ainsi que leurs
experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront du taux de change officiel le
plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur di la date Ai laquelle les Fidji
deviendront membre de l'Organisation des Nations Unies, d'une institution
sp&cialis&e ou de l'Agence internationale de l'&nergie atomique.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas d l'assistance
technique fournie par les Organisations au titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans le cas ofi lesdits programmes
ordinaires d'assistance technique sont regis par un accord que le Gouver-
nement et lesdites Organisations auront conclu en la matire.

3. Le present Accord pourra &re modifi d'un commun accord entre les
Organisations int~ress~es et le Gouvernement. Les questions non ex-
press~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les Or-
ganisations int~ress~es et le Gouvernement, conform6ment aux r6solutions et
dcisions pertinentes des assemblies, conferences, conseils et autres organes
des Organisations. Chacune des Parties au present Accord examinera avec
soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sente par l'autre
Partie.

4. Le present Accord pourra &re d~nonc& soit par 1'ensemble des Or-
ganisations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la
concerne, soit par le Gouvernement, moyennant notification &rite adress6e
aux autres Parties et i cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
reception de la notification.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Suva this thirteenth day
of October 1970 in the English language in two copies.

For the Government of Fiji:
K.K.T. MARA
Prime Minister

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Orga-
nisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,
the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Tele-
communication Union, the World Meteorological
Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization:

W. B. HUSSEY
Regional Representative
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s des
Organisations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign& le present Accord d Suva, le 13 octobre 1970, en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Fidji:
Le Premier ministre,
K.K.T. MARA

Pour 'Organisation des Nations Unies, y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel et la Conference des Nations Unies pour
le commerce et le d~veloppement, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour 1'&ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant&, 1'Union internationale des tlcommuni-
cations, I'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de I'&nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation
maritime:
Le Repr6sentant r gional,
W. B. HUSSEY
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UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,

UNIVERSAL POSTAL UNION
and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME

CONSULTATIVE ORGANIZATION
and
FIJI

Standard Agreement on operational assistance (with annex).
Signed at Suva on 13 October 1970

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 October 1970.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
'Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL
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STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, IN-
CLUDING THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION AND THE UNITED
NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND DEVELOP-
MENT, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION, THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF FIJI

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter
called "the Organizations"), and the Government of Fiji (hereinafter
called "the Goavernment");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Or-
ganizations relating to technical assistance in public administration, in

' Came into force on 13 October 1970, the date on which Fiji was admitted to membership
in the United Nations, in accordance with article VI (I).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE' D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA
CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR LE COM-
MERCE ET LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TELE-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION M-TtOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNE-
MENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION
MARITIME, ET LE GOUVERNEMENT DE FIDJI

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des
Nations Unies pour le d~veloppement industriel et la Conference des
Nations Unies sur le commerce et le d~veloppement), l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l' ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant&, l'Union internationale des t~lcom-
munications, l'Organisation mtorologique mondiale, 1'Agence internatio-
nale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s
d~nomm6es oles Organisations >), d'une part, et le Gouvernement de Fidji
(ci-apr~s d~nomm <le Gouvernement >), d'autre part,

D6sireux de donner effet aux resolutions et d6cisions des Organisations
concernant I'assistance technique en mati6re d'administration publique qui

' Entr& en vigueur le 13 octobre 1970, date i laquelle Fidji est devenue mernbre de I'Organisation
des Nations Unies, conform6ment d Particle VI, paragraphe 1.
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particular resolutions 1256 (XIII)' and 1946 (XVIII) of the United Nations
General Assembly, 2 which are intended to promote the economic and social
development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of
the administrative and other public services of Fiji, and thus to supplement
the technical assistance available to the Government under the Technical
Assistance Agreement of thirteen October 19703 between the Organizations
and the Government,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the, services of officers to perform
functions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the officers"). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the officers.
The Government and the officers shall either enter into contracts between
themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate
concerning their mutual relationships in conformity with the practice of
the Government in regard to its own civil servants or other comparable
employees. However, any such contracts or arrangements shall be subject to
the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the
organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to the
Government for its information, as Annex 1' to this Agreement. The Or-
ganizations undertake to furnish the Government with a copy of each such
contract within one month after it has been concluded.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.

See page 210 of this volume.
Not published herein; for the text of an identical armex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 527, p. 136.
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ont pour objet de favoriser le d~veloppement &onomique et social des
peuples, en particulier les resolutions 1256 (XIII)' et 1946 (XVIII) de
l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies2 ,

Estimant souhaitable de s'employer de concert d favoriser le develop-
pement des services administratifs et autres services publics des Fidji et
de completer ainsi l'assistance technique mise d la disposition de ces
Gouvernements en vertu de l'Accord d'assistance technique que les Or-
ganisations et le Gouvernement ont conclu le 13 octobre 1970',

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTEE DE L'ACCORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organi-
sations fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr6s d6nom-
m6s «les agents>>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou
autres personnes employ6es par lui d titre analogue, rempliront des fonctions
d'ex6cution, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement les
conditions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement
et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux des
contrats ou prendront tous autres arrangements appropri6s au sujet de
leurs relations mutuelles, conform~ment A la pratique suivie par le Gouver-
nement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres per-
sonnes qu'il emploie d titre analogue. Cependant, tout contrat ou ar-
rangement de cette nature sera surbordonn6 aux dispositions du pr6sent
Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e
passera avec ces agents. Pour l'information du Gouvernement, un exem-
plaire du contrat que les Organisations ont l'intention d'utiliser d cette fin
est joint au present Accord dont il constitue l'annexe I I. Les Organisations
s'engagent A fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats,
dans le mois qui suivra sa passation.

' Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl~e, treizi~me session, SuppMment n0 18
(A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huiti~me session, Supplbment n' 15 (A/5515), p. 34.

Voir page 211 du present volume.
Non publi~e avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique vqir Nations Unies,

Recueti des Trait~s, vol. 527, p. 137.
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Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the Organization concerned, in other public agencies or public cor-
porations or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of the Government or the public or other agency or body to
which they are assigned; they shall not report to nor take instructions from
the Organizations or any other person or body external to the Government,
or the public or other agency or body to which they are assigned, except
with the approval of the Government. In each case the Government shall
designate the authority to whom the officer shall be immediately responsible.

4. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes
of the Organizations. Accordingly the officers shall not be required to
perform functions incompatible with such special international status, or
with the purposes of the Organizations, and any contract entered into by
the Government and the officer shall embody a specific provision to this
effect.
4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to
the officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the
training of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
article II above.
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Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s d remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'excution,
de direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment
de la formation de personnel ou, si le Gouvernement en question et
l'Organisation int~ress6e en sont convenus, d remplir ces fonctions dans
d'autres services, soci~t~s ou organismes publics ou dans des organismes
n'ayant pas de caract~re public.
2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect6s, et ils
en rel~veront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise,
ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou A d'autres personnes
ou organismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme,
public ou non, auquel ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions.
Dans chaque cas, le Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle
1'agent sera immdiatement responsable.
3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis A
]a disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international sp&cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit
&tre de nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations.
En consequence, les agents ne pourront ftre requis de remplir des fonctions
incompatibles avec leur statut international special ou avec les fins des
Organisations, et tout contrat pass& entre le Gouvernement et un agent
devra renfermer une clause expresse A cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de faron A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilit~s temporairement confi~es aux agents en execution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services ncessaires
A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent d fournir au Gouvernement, quand il en
fera la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions
6nonces plus haut A l'article II.
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful
implementation of this Agreement, including the payment of stipends and
allowances, to supplement, as appropriate, the salaries and related
allowances paid to the officers by the Government under article IV,
paragraph 1, of this Agreement, and upon request, the effecting of such
payments in currencies unavailable to the Government, and the making
of arrangements for travel and transportation outside of Fiji, when the
officers, their families or their belongings are moved under the terms of
their contracts with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such sub-
sidiary benefits as the Organizations may deem appropriate, including
compensation in the event of death, injury or illness attributable to the
performance of official duties on behalf of the Government. Such subsidiary
benefits shall be specified in the contracts to be entered into between the
Organization concerned and the officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the
officers including the cessation of such services, if and when this becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are
assimilated, provided that if the total emoluments forming the Government's
contribution in respect of an officer should amount to less than twelve and
one-half per cent of the total cost of providing that officer, or to less than
such other percentage of such total cost as the competent organs of the
Organizations shall determine from time to time, the Government shall
make an additional payment to the United Nations Development Pro-
gramme, or to the Organization concerned, as appropriate, in an amount
which will bring the Government's total contribution for each officer to
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2. Les Organisations s'engagent d fournir les services de ces agents
conform~ment d toutes resolutions et dcisions applicables de leurs organes
comp~tents et sous reserve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et
d'agents ayant la competence voulue.
3. Les Organisations s'engagent d fournir, dans les limites de leurs res-
sources financi~res, les services administratifs ncessaires d la due appli-
cation du present Accord et, notamment, d verser le complement de
traitement et les indemnit~s devant venir s'ajouter, le cas 6cheant, aux
traitements et indemnit~s connexes verses aux agents par le Gouvernement
en vertu du paragraphe 1 de I'article IV du present Accord; elles s'engagent
A effectuer, sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le
Gouvernement ne dispose pas, et i prendre les arrangements voulus en vue
du voyage des agents et des membres de leur famille et du transport de
leurs effets personnels hors de Fidji lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un
transport pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation int6ress~e.
4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations sub-
sidiaires qu'elles jugeront appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~c~s imputable A I'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront
sp6cifi~es dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue
d'apporter toutes modifications ncessaires aux conditions d'emploi des
agents, et notamment en ce qui concerne la cessation de cet emploi si
cette mesure vient A s'imposer.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses en-
trainees par l'ex~cution du present Accord, en versant A tout agent le
traitement, les indemnit~s et les 61ments de r6mun&ration connexes que
recevraient ses fonctionnaires ou les autres personnes employees par lui A
titre analogue auxquels l'int~ress& est assimil& quant au rang, tant entendu
que si le total des 6moluments verses par le Gouvernement en ce qui
concerne un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses
faites pour fournir les services de cet agent, ou moins de tout autre
pourcentage de ce total qui aura W fixe par les organes comptents des
Organisations, le Gouvernement versera au Programme des Nations Unies
pour le dveloppement ou, le cas &h~ant, A ]'Organisation int~ress~e une
somme telle que la contribution globale du Gouvernement au titre de cet
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twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure of the
total cost of providing the officers, such payment to be made annually in
advance.
2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other com-
parable employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other
comparable employees and under the same conditions as are applicable
to them.
4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the Organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as
they are entitled to under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or

written and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allo-

wances paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank
forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at
the time of first taking up their posts in the country.
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agent repr~sente 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6, du total
des d~penses faites pour fournir les services dudit agent, ce versement
devant &re effectu6 annuellement et par avance.
2. Le Gouvernement fournira A tout agent, pour ce qui est notamment
des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et
facilit~s dont b~n~ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou les autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels ledit
agent est assimil& quant au rang.
3. Le Gouvernement ne ngligera aucun effort pour trouver et mettre A
la disposition de chaque agent un logement ad~quat. S'il assure le logement
de ses fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui A titre
analogue, le Gouvernement fera de meme pour les agents et dans les
mEmes conditions.
4. Le Gouvernement accordera aux agents des conges annuels et des
conges de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables
que celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique
A ses propres fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les
dispositions voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans
les foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass& avec
l'Organisation interessee.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualite officielle (y compris leurs paroles et &crits);

b) Seront exoneres de tout imp6t sur les complements de traitement,
elements de remuneration et indemnites qui leur seront verses par
les Organisations;

c) Seront exemptes de toute obligation relative au service national;
d) Seront exemptes, ainsi que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont A leur charge, de l'application des dispositions
limitant l'immigration et des formalites d'immatriculation des
6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilites monetaires ou les facilites
de change, des memes privileges que les membres de rang com-
parable des missions diplomatiques accreditees aupres du Gouver-
nement;

f) Beneficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont A leur charge, des m8mes facilites de rapatriement que les
envoyes diplomatiques, en periode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets personnels au moment ofi ils assumeront pour la premiere fois
leurs fonctions dans le pays.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the Organi-
zations and their agents and employees, and shall hold the officers, the

Organizations and their agents and employees harmless in any case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except
where it is agreed by the Government, the Administrator of the United
Nations Development Programme, where appropriate, and the Organization
concerned that such claims or liabilities arise from gross negligence or wilful
misconduct of officers or the agents or employees of the Organization
concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers

under this Agreement, the Government shall provide the Organization

concerned with such information as the Organization may request con-

cerning the requirements of any post to be filled and the terms and con-

ditions of the employment of any officer by the Government .in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the organizations information on the results achieved by this
assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

1!. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the
termination of his services in the same circumstances.
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6. Le Gouvernement sera tenu de rpondre d toutes rclamations que
des tiers pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le
Gouvernement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations,
leurs fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas
de rclamation ou d'action en responsabilit d6coulant d'op rations
ex&cut~es en vertu du present Accord, d moins que le Gouvernement, le
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, le cas
& hant, et l'Organisation int6ress6e ne conviennent que ladite r clamation
ou ladite action en responsabilit r~sulte d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires de l'Organisation
int~ress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira d l'Or-
ganisation intress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des
conditions que devra remplir le titulaire du poste d pourvoir et au sujet
des clauses et conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera d l'agent
qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera d ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonctions de l'agent d son service coincide avec la date d'en-
gagement figurant dans le contrat que l'agent aura passe avec l'Organisation
int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les
r~sultats obtenus grace d l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses des
agents d r~gler hors du pays qui aura t& fixe d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement
d'un agent dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit
tenue de verser une indemnit& A cet agent en vertu du contrat qu'elle aura
pass& avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r6glement
de cette indemnitY, une somme 6gale au montant de l'indemnit& de
licenciement qu'il aurait d verser A un de ses fonctionnaires ou une des autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int~ress est assimil6
quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mmes circonstances.

N' 10791



242 United Nations - Treaty Series 1970

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and
the Organization concerned shall use its good offices to assist them
in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accord-
ance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to
arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 of this article.
2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either party may request the Secretary-General of
the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expense of the
arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the parties to the dispute as the final
adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force on the date on which Fiji is
admitted to membership in the United Nations, a Specialized Agency or
the International Atomic Energy Agency.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any organization, other than the United Nations, under the regular pro-
gramme of technical assistance of such organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrrend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de cet agent ou qui y aurait trait pourra 8tre
soumis d l'Organisation qui aura fourni les services dudit agent, soit par
le Gouvernement, soit par l'agent et l'Organisation int~ress~e usera de ses
bons offices pour aider les Parties A arriver d un r~glement. Si le diff~rend
ne peut 8tre r~gl6 conform~ment aux dispositions de la phrase pr~c~dente,
]a question sera, d la demande de l'une ou l'autre des Parties au diff~rend,
soumise d arbitrage, conform~ment au paragraphe 3 du present article.
2. Tout diffrend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait
tre regl& par voie de negociations ou par un autre mode convenu de

reglement sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties au differend,
soumis d arbitrage conformement au paragraphe 3 du present article.
3. Tout differend devant tre soutmis d arbitrage sera p6rte devant trois
arbitres, qui statueront d la majorit&. Chacune des Parties au diff~rend
designera un arbitre et les deux arbitres ainsi designes nommeront le
troisieme qui presidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas dsign& un arbitre ou si,
dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisieme
arbitre n'a pas W dsign6, chacune des Parties pourra demander au
Secretaire general de la Cour permanente d'arbitrage de designer un arbitre.
Les arbitres arreteront la procedure A suivre et les Parties au differend
supporteront les frais de l'arbitrage dans la proportion fixee par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motive et sera accept~e par les Parties
comme constituant le reglement definitif de leur differend.

Article VI

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Fidji
deviendront membre de l'Organisation des Nations Unies, d'une institution
specialisee ou de l'Agence internationale de l'nergie atomique.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance
technique, si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par
un accord que le Gouvernement et l'Organisation interess6e ont spe-
cialement conclu en la matiere.
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3. This Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zations and the Government but without prejudice to the rights of officers
holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for
which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Organization concerned and by the Government, in keeping with the
relevant resolutions and decisions of the competent organs of the Or-
ganization. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other
party.
4. This Agreement may be terminated by any or all the Organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of
such notice. The termination of this Agreement shall be without prejudice
to the rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at Suva this thirteenth day of
October 1970 in the English language in two copies.

For the Government of Fiji:
K.K.T. MARA

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the
United Nations Conference on Trade and Develop-
ment, the International Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization:

W.B. HUSSEY
Regional Representative
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3. Le present Accord pourra tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des
agents nomm~s en vertu du present Accord. Toutes questions pertinentes
non pr~vues par le present Accord seront r~gl~es par l'Organisation
int&ess6e et le Gouvernement, conform~ment aux resolutions et decisions
pertinentes des organes comp~tents de i'Organisation. Chacune des Parties
au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition que l'autre Partie pr~sentera A cet effet.

4. Le present Accord pourra tre dnonc soit par toutes les Organi-
sations ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, par voie de notification &crite adress~e A l'autre
Partie; en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet 60 jours
apr~s la reception de ladite notification. La dnonciation du present Accord
ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu de ]'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment habilit~s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign& le pr6sent Accord d Suva, le 13 octobre 1970, en deux
exemplaires tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de Fidji:
K.K.T. MARA

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le dveloppement
industriel et la Conf6rence des Nations Unies pour
le commerce et le d6veloppement, 'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, 1'Union internationale des t616communica-
tions, l'Organisation m6t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'&nergie atomique,
l'Union postale universelle et l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navigation
maritime:
Le Repr6sentant r6gional,
W.B. HUSSEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF FIJI CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME (SPECIAL FUND)

WHEREAS the Government of Fiji has requested assistance from the
United Nations Development Programme (Special Fund), hereinafter
referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240
(XIII) 2 and 2029 (XX) I of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government
with such assistance for the purpose of promoting social progress and
better standards of life and advancing the economic, social and technical
development of Fiji;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by
the Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms
of this Agreement shall apply to each Plan of Operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and
decisions of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions
1240 (XIII) and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the
availability of funds.

Came into force on 13 October 1970. the date on which Fiji was admitted to membership
in the United Nations, in accordance with article X (I).

2 United Nations, Official Records of the General Assenzbly', Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
'Ihid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE D1LVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL) ET LE
GOUVERNEMENT FIDJIEN RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DIEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL)

CONSIDERANT que le Gouvernement fidjien a present une demande
d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
(Fonds special), ci-apr~s dnomm& <Fonds special >>, conformment aux
resolutions 1240 (XIII)2 et 2029 (XX) 3 de l'Assemble g~n~rale des Nations
Unies,

CONSIDERANT que le Fonds sp&cial est dispos6 A fournir audit
Gouvernement cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie ainsi que d'accl~rer le d~velop-
pement 6conomique, social et technique des Fidji,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui r~giront 1'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Organisation
charg~e de l'excution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les
termes du present Accord s'appliqueront Ai chacun des plans d'oprations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque
plan d'oprations pour l'excution des projets dcrits dans ledit plan,
conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes et applicables des
organes comptents des Nations Unies, notamment aux r~solutions 1240
(XIII) et 2029 (XX) de l'Assemble g~n~rale, et sous reserve de disponibilit~s
financires suffisantes.

Entr& en vigueur le 13 octobre 1970, date A laquelle Fidji est devenue membre de
I'Organisation des Nations Unies, conform~ment A I'article X, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gendrale, treizikme session, Supplement

n' 18 (A/4090), p. 11.
' Ibid., vingtieme session, Suppldment n' 14, (A/6014), p. 20.
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4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in
each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be
a condition of performance by the Special Fund and by the Executing
Agency of their responsibility under this Agreement. In case execution of
a project is commenced before compliance by the Government with any
related prior obligations, such execution may be terminated or suspended
at the discretion of the Special Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or
administered on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to
which the sums referred to in Article I above shall be disbursed by agreement
between the Special Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts
or omissions of the Executing Agency or of persons performing services on
its behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions
of the Special Fund or of persons performing services on behalf of the
Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the executing of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of
the Administrator.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided
by either or both in the execution of a project shall remain their property
unless and until such time as title thereto may be transferred to the
Government on terms and conditions mutually agreed upon between the
Government and the Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the
Special Fund may request concerning the execution of any project or its
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4. Le Fonds special et l'Organisation charg~e de l'excution ne seront
tenus de s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present
Accord qu'. condition que le Gouvernement ait lui-mfme rempli toutes
les obligations pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clares
n~cessaires d l'excution d'un projet. Si l'excution d'un projet est entreprise
avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations connexes
pr~alables, elle pourra 8tre arr&ee ou suspendue au gr& du Fonds special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera
ex~cut6 ou administr6 'pa'r une Organisation charg6e de l'excution d
laquelle les sommes vis~es A l'article premier ci-dessus seront vers~es en
vertu d'un accord entre le Fonds special et ladite Organisation.
2. Le Gouvernement accepte que, pour l'excution d'un projet donn6,
la situation de l'Organisation charge de l'excution vis-A-vis du Fonds
special soit celle d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds
special ne sera pas responsable des actes ou omissions de l'Organisation
charg~e de l'ex~cution ou des personnes fournissant des services pour son
compte. Ladite Organisation ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait re pass& entre le Gouvernement et une
Organisation au sujet de l'excution d'un projet du Fonds special sera
subordonn6 aux dispositions du present Accord et devra re approuv6
au pr~alable par le Directeur du Programme.
4. Le Fonds sp&cial ou l'Organisation charg~e de l'excution demeureront
propri~taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les
approvisionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront
&re utilis~s ou foumis par eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un
projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses
et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Organisation
charg~e de l'ex6cution seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que

N
°
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continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by the
Government with any of its responsibilites under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the
progress of any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that
project, and will permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an
evaluation, after its completion, of the benefits derived from and activities
undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as
appropriate of any information relating to any project or to benefits
derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of
the projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all
the acts required of it in each Plan of Operation, including the provision
of materials, equipment, supplies, labour and professional services available
within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay,
or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the
extent specified in the Plan of Operation, for the provision of labour,
materials, equipment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding
paragraph shall be paid to an account designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations and shall be administered in
accordance with the applicable financial regulations of the Special Fund.
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celui-ci demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est
acquitt des obligations lui incombant en vertu du present Accord.
2. Le Fonds sp&ial s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit
tenu au courant des progr~s des operations concernant les projets ex&cutes
en vertu du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout
moment, d'observer les progr~s des operations entreprises en vertu du
present Accord.
3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les
objectifs du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special d observer
la situation.
4. Le Gouvernement fournira &galement A l'Organisation charg6e de
l'ex~cution tous les renseignements concernant un projet qui seront n6ces-
saires ou utiles d l'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements
n6cessaires ou utiles A l'6valuation, une fois l'excution du projet termin~e,
des avantages qui en r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre
ces objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il
conviendra, des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en
resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION

DU GOUVERNEMENT A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets
regis par le pr6sent Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il
sera tenu de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en
ce qui concerne la fourniture du materiel, des fournitures, des approvision-
nements, de la main-d'ceuvre et des services sp&cialists qu'il est possible
de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des
dispositions en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure
fix~e dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la
main-d'ceuvre, des fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il
est possible de se procurer dans le pays.
3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe
prc6dent seront d6pos~es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies et seront gr6es
conformement aux dispositions pertinentes du R~glement financier du
Fonds sp6cial. N* 10792
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4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in
accordance with the Plan of Operation shall be repaid to the Government
after provision has been made for any unliquidated obligations in existence
at the time of the completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and
the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2,
above, the Government shall assist the Special Fund and the Executing
Agency in executing any project by paying or arranging to pay for the
following local facilities required to fulfil the programme of work specified
in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned
by the Special Fund or the Executing Agency to the country under
this Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under
Article VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV,
paragraphs 3 and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above
in respect of which payment is not made by the Government to the
Special Fund shall be furnished in kind by the Government to the extent
specified in the Plan of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:
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4. Toutes sommes restant au credit du compte vis& au paragraphe
pr&cdent lorsque l'excution d'un projet sera termin~e conform~ment au
plan d'op~rations seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite
du montant des obligations non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.
5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6-
cution de chaque projet des &criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit
d'un projet b~n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation
charg~e de l'excution.

Article V

FACILITtS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT

AU FONDS SPECIAL ET A L'ORGANISATION CHARGEE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus,
le Gouvernement aidera le Fonds sp&cial et l'Organisation di ex&uter les
projets en versant ou en faisant verser le prix des facilit~s locales ncessaires
A l'excution du programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations,
A savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds special ou I'Organisation charg&e de l'ex~cution
affectera dans le pays en vertu du present Accord, conform~ment
aux indications du plan d'opfrations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau
local, y compris le personnel de secr&tariat, les interpr~tes-traduc-
teurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront n6ces-
saires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel di
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de tlcommunications n~cessaires di des
fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu
du paragraphe 5 de l'arti6cle VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront
vers6es au Fonds special et administr~es conform6ment aux paragraphes 3
et 4 de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le
plan d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1
ci-dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp&cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement d fournir en nature les facilit~s
et services locaux suivants :
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(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international per-

sonnel engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommo-
dation for international personnel assigned to the country under this
Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is
obtained by either Party from other sources, the Parties shall consult each
other and the Executing Agency with a view to effective co-ordination and
utilization of assistance received by the Government from all sources.
The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any
arrangements with other entities co-operating with the Government in the
execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing
Agency and shall use such assistance for the purpose for which it is
in.tended. The Government shall take such steps to this end as are specified
in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its
officials, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities
of the United Nations. 1
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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a) Les bureaux et autres locaux n&essaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel

international affect d l'excution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage d fournir toute l'aide qu'il sera en mesure
de donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas off l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre
elles et consulteraient l'Organisation charge de l'excution afin d'assurer
une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance
reque par le Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 8tre conclus
avec d'autres entit~s pr&ant leur concours au Gouvernement pour l'ex&-
cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent au
Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur
parti possible de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg~e
de l'ex~cution, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le
Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera tant d l'Organisation des Nations Unies
et d ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs
et d ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera d toute institution sp&ialis6e faisant
fonction d'Organisation charg6e de l'ex&ution, ainsi qu'd ses biens, fonds
et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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Specialized Agencies 1 including any Annex to the Convention applicable
to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy
Agency acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy
Agency.

2

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to
those specified in the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations and the Convention on the Privileges and Immunities
of the Specialized Agencies shall be granted by the Government to a firm
or organization, and to the personnel of any firm or organization, which
may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to
execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be
specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and
other persons performing services'on their behalf from regulations or other
legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of projects. It shall, in particular, grant them
the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or
permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the
extent necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials

and supplies in connexion with this Agreement and for their
subsequent exportation; and

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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privilkges et immunit6s des institutions sp~cialises 1, y compris celles de
toute annexe d la Convention applicable A ladite institution sp~cialis~e.
Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction d'Organisation
charg~e de l'ex&cution, le Gouvernement appliquera di ses fonds, biens et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord
relatif aux privileges et immunit~s de I'Agence internationale de l'&nergie
atomique2 .
3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du
projet, le Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des
immunit~s analogues d celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies et dans ]a Convention sur les
privileges et immunites des institutions spcialisees seront accordees par le
Gouvernement d une entreprise ou d une organisation ainsi qu'au personnel
d'une entreprise ou d'une organisation, aux service de laquelle le Fonds
special ou une Organisation charge de l'excution fera appel pour l'ex&-
cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans
le plan d'op~rations relatif au projet considr6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~ces-
saires pour que le Fonds special et toute Organisation charg~e de I'ex~cution,
ainsi que leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour
leur compte, ne soient pas soumis d des r~glements ou autres dispositions
qui pourraient gfner l'ex~cution d'op~rations entreprises en vertu du present
Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s n~cessaires d l'ex~cution
rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment les droits
et facilit~s ci-apr~s :

a) D&livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations
ncessaires;

b) Acc~s aux lieux d'excution des projets et tous droits de passage
n~cessaires;

c) Droit de circuler librement Ai l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure ncessaire d l'excution satisfaisante des
projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;
e) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel, de

fournitures et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du
present Accord, ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261, pour les textes finals et revises des annexes

publi~es ultrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326: vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et
vol. 645, p. 341.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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(I) any permits necessary for importation of property belonging to
and intended for the personal use or consumption of officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons
performing services on their behalf, and for the subsequent ex-
portation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall
either exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies
which may be imposed on any firm or organization which may be retained
by an Executing Agency or by the Special Fund and the personnel of any
firm or organization in respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of
the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel
for their personal use or consumption or which, after having been
brought into the contry, may subsequently be withdrawn there-
from upon departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the
Special Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned
persons harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and
the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the

No. 10792
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J) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appar-
tenant aux fonctionnaires du Fonds sp&cial ou d'une Organisation
charg~e de I'excution, ou A d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et destines d la consommation ou A
l'usage personnel des intresses, ainsi que toutes autorisations
ncessaires d l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon~rera toute entreprise ou organisation dont une Or-
ganisation charge de I'ex&ution ou le Fonds sp&ial se sera assur6 les
services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou im-
positions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou im-
positions - aff&rents :

a) Aux traitements ou salaires perus par ledit personnel pour l'ex6-
cution d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits
dans le pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W
introduits, pourront en tre r~export~s par la suite;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation
ou leur usage personnel, ou qui, apr~s avoir W introduits dans
le pays, pourront en tre r~export~s par la suite lors du dpart de
ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre d toutes rclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds special ou contre une Organisation
charg6e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes
fournissant des services pour leur compte en vertu du present Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds sp&cial, l'Organisation
charg~e de l'ex6cution int6ress~e et les personnes pr&cit~es en cas de
rclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations
ex&cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Organisation
charg6e de 1'ex6cution conviennent que ladite rclamation ou ladite respon-
sabilit r6sultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diffgrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement
A cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r6gl& par
voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera

N' 10792
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request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the
two arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the
chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party
has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment
of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint
an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as
the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force on the date on which Fiji is
admitted to membership in the United Nations, a Specialized Agency or
the International Atomic Energy Agency, and shall continue in force until
terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations.
Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such 'notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII
shall survive the expiration or termination of this Agreement. The obliga-
tions assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive
the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the Special
Fund and of any Executing Agency, or of any firm or organization retained
by either of them to assist in the execution of a project.

No. 10792
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soumis Ai l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties
nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un
troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de ia demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas nomm& d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant
la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &t nomm&,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de ia Cour internationale de
Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les
arbitres et les frais de l'arbitrage seront At la charge des Parties, dans les
proportions qu'arrfteront les arbitres. La sentence arbitrale devra 8tre
motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~glement
d~finitif du diff~rend.

Article X

DIsPosITIoNs GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur Ai la date A laquelle les Fidji
auront && admises comme Membre de l'Organisation des Nations Unies,
membre d'une institution spcialis&e ou membre de l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6
d~nonc& conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le present Accord pourra tre modifi par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront
r~gles par les Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes
des organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des
Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent~e par l'autre Partie en application du present
paragraphe.
3. Le pr&sent Accord pourra 8tre d~nonc& par l'une ou l'autre Partie par
notification &crite adress~e A I'autre Partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la rception de la notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV
et VII subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du present Accord.
Les obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du
present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit
Accord dans ia mesure ncessaire pour permettre de proc~der m~tho-
diquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du Fonds
special et de toute Organisation charg~e de 1'ex&cution, ou de toute entre-
prise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour 1'ex6cution d'un projet.

N' 10792
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the United Nations Development Programme and of the Government,
respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at
Suva this thirteenth day of October 1970 in the English language in two
copies.

For the Government:

K.K.T. MARA
Prime Minister

For the United Nations
Development Programme:

W.B. HUSSEY

Regional Representative

No. 10792



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 265

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris~s du
Programme des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du
Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord d Suva, le 13 octobre 1970, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement: Pour le Programme des Nations Unies
Le Premier Ministre, pour le d~veloppement:

Le Repr~sentant r~gional,
K.K.T. MARA W.B. HUSSEY
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PROTOCOLE' CONCERNANT LA CREATION D'ECOLES
EUROPEENNES tTABLI PAR REFERENCE AU STATUT
DE L'ECOLE EUROPEENNE SIGNE A LUXEMBOURG,
LE 12 AVRIL 19572

Les Gouvernements du Royaume de Belgique; de ]a R~publique
f~d~rale d'Allemagne; de la R~publique Franiaise; de la R~publique
Italienne; du Grand-Duch& de Luxembourg; du Royaume des Pays-Bas,
dfiment repr~sent~s par:

le Baron Frangois de Selys-Longchamps, Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire de Belgique d Luxembourg;

M. Bernd Mumm von Schwarzenstein, Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne d
Luxembourg;

M. Edouard-F6lix Guyon, Ambassadeur extraordinaire et plnipoten-
tiaire de France d Luxembourg;

M. Giorgio Bombassei Frascani de Vettor, Ambassadeur extra-
ordinaire et plnipotentiaire d'Italie A Luxembourg;

M. Eugene Schaus, Ministre des affaires 6trang~res du Grand-Duche
de Luxembourg et

M. Emile Schaus, Ministre de I'ducation nationale du Grand-Duch6
de Luxembourg;

Entre en vigueur le 12 juin 1970, date du d~p6t du quatri~me instrument de ratification

aupr~s du Gouvernement luxembourgeois, conform6ment A I'article 9. Les instruments de ratification
ont W dipos~s comme indiqu6 ci-apr~s :

tats Date du dp6t

Pays-Bas .... ............. 5 avril 1963
(Pour le Royaume en Europe.)

Luxembourg .... ............ 21 octobre 1964
Italie ....... .............. 21 juin 1965
Republique f6derale d'Allemagne . ...... 12 juin 1970

(Avec une d6claration aux termes de laquelle le
Protocole est 6galement applicable au Land de
Berlin A partir du jour o6l il est entr6 en vigueur A
l'&gard de la Rpublique f6dfrale d'Allemagne).

Ulterieurement le Protocole est entr6 en vigueur pour la France le 16 juillet 1970, date du
d~p6t de son instrument de ratification aupr~s du Gouvernement luxembourgeois.

Conform6ment aux dispositions du Protocole relatif A I'application provisoire, le Protocole
concernant la creation d'coles europennes a W applique A titre provisoire, A partir du I" septembre
1960, dans la mesure permise par la Constitution et les lois des Parties contractantes.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 443, p. 129.
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Jonkheer Otto Reuchlin, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipoten-
tiaire des Pays-Bas A Luxembourg.

Vu le Statut de I'Ecole europ~enne, sign& d Luxembourg, le 12 avril
1957, et l'annexe au Statut de l'Ecole europ~enne portant R~glement du
Baccalaur~at europ~en, sign6e A Luxembourg, le 15 juillet 1957 1 ;

Consid6rant la r6ussite de cette experience d'enseignement et d' du-
cation en commun d'enfants de diverses nationalit~s, sur la base d'un
programme commun d'&tudes;

Consid~rant l'int~ret culturel qu'ont les Ltats participants d largir
les bases d'une oeuvre qui r~pond d l'esprit de cooperation qui les anime;

Consid~rant qu'il est souhaitable de renouveler 1'exp6rience de I'tcole
europenne en d'autres lieux;

Ont convenu et dcid6 ce qui suit:

Article 1

Pour 1'6ducation et l'enseignement en commun d'enfants du personnel
des Communaut6s Europ6ennes, des 6tablissements d~nomm~s Ecole
Europ~enne>> peuvent tre cr6s sur le territoire des Parties contractantes.

D'autres enfants, quelle que soit leur nationalit6, peuvent galement y
tre admis.

Ces 6tablissements seront regis, sous reserve des articles qui suivent,
par les dispositions du Statut de i'Ecole Europeenne, sign6 i Luxembourg,
le 12 avril 1957, et du Reglement du Baccalaureat europeen, sign& A
Luxembourg, le 15 juillet 1957.

Article 2

Le Conseil sup6rieur d6cide d l'unanimit6 la creation de nouvelles
tcoles europeennes et fixe leur emplacement.

Article 3

Les pouvoirs donnes par le Statut de l'ftcole europeenne au Conseil
sup6rieur, aux Conseils d'inspection et au representant du Conseil superieur
- President du Conseil d'administration - s' tendent A toute ecole cr6e
conformement d l'article 1.

Chaque ecole a une personnalite juridique distincte, conformement d
ce qui est prevu d 'article 6 du Statut de l'lEcole europeenne.

Chaque ecole a son propre Conseil d'administration et son Directeur.

' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 443, p. 129.
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Article 4

Le Conseil sup~rieur peut n~gocier tous accords relatifs aux tablis-
sements ainsi cr6s avec les Communauts europ~ennes et avec toutes
autres organisations ou institutions intergouvernementales, qui, par leur
implantation, sont int~ress~es au fonctionnement de ces 6tablissements.
Celles-ci obtiennent alors un siege et une voix au Conseil sup~rieur pour
toutes les questions relatives A l'6tablissement en cause, ainsi qu'un siege
au Conseil d'administration de ce dernier.

Toutefois, aucune dcision prise par une majorit& qualifi~e, confor-
mment d l'article 10 du Statut de l'tcole europeenne, n'est acquise que
si elle recueille l'adh~sion des deux tiers des repr~sentants des Parties
contractantes.

Toute dcision relative au financement d'un 6tablissement est prise A
l'unanimit6 des parties repr~sent~es au Conseil sup~rieur.

Article 5

Le Conseil sup~rieur peut 6galement n6gocier des accords avec des
organismes ou institutions de droit priv& int~ress~s par leur implantation
au fonctionnement d'une des f-coles europ~ennes cr~e en vertu du present
Prototocole.

Le Conseil sup&rieur a la facult& de leur attribuer -un siege au
Conseil d'administration de l'6tablissement en question.

Article 6

L'exercice financier de chaque 6cole s'&end sur l'ann~e civile.

Article 7

En mati~re budg~taire, par derogation d l'article 13 du Statut de
l'Ecole europ~enne, le Conseil superieur approuve, en ce qui le concerne, le
projet de budget et le compte de gestion et les transmet aux autorit~s
compftentes des Communaut~s europ~ennes.

Article 8

Le Gouvernement de tout pays off une &cole a son siege aux termes
de l'article 2 ci-dessus peut faire usage de la possibilit6 de formuler les
reserves pr~vues par l'article 29 du Statut de l'Ecole europenne.

Article 9

Le present Protocole sera ratifi&. Les instruments de ratification seront
d~pos~s aupres du Gouvernement luxembourgeois, ddpositaire du Statut
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de l'Icole europ&enne. Ce Gouvernement notifiera le d~p6t . tous les autres
Gouvernements signataires.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur A la date du d~p6t du
quatri~me instrument de ratification.

Le present Protocole, r~dig en un seul exemplaire, en langues alle-
mande, frangaise, italienne et n~erlandaise, qui font 6galement foi, sera
d~pos6 dans les archives du Gouvernement luxembourgeois, qui en remettra
une copie certifi~e conforme d chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les Pi6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s d
cet effet, ont sign6 le present Protocole.

FAIT d Luxembourg, le treize avril mil neuf cent soixante-deux.
FRANCOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON
BoMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS
REUCHLIN

PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DU
PROTOCOLE CONCERNANT LA CREATION D'tCOLES
EUROPLENNES SIGNt A LUXEMBOURG LE 13 AVRIL 1962

Les Parties contractantes au Protocole concernant la cr6ation d'lcoles
europ6ennes, sign6 d Luxembourg le 13 avril 1962,

Vu le Statut de l'Ecole europ6enne sign6 d Luxembourg, le 12 avril
1957 et entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1960, conform6ment aux dispositions
de l'article 32 dudit Statut,

D~sireuses d'assurer dans toute ia mesure du possible I'application
imm6diate des dispositions du pr6sent Protocole, en attendant son entr6e
en vigueur conform6ment d l'article 9 dudit Protocole,

Sont convenues de ce qui suit :

Article unique

Le Protocole concernant la cr6ation d'tcoles europ6ennes, 6tabli par
r6f6rence au Statut de l'ltcole de Luxembourg, est appliqu&, A titre pro-
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visoire, d partir du 1er septembre 1960 dans la mesure permise par les
constitutions et les lois des Parties contractantes.

EN FOI DE QUoI, les Plnipotentiaires soussignbs, dfiment autoris~s 4
cet effet, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Luxembourg, le treize avril mil neuf cent soixante-deux.
FRANCOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON
BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS

REUCHLIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER DIE GRUNDUNG EUROPAISCHER
SCHULEN UNTER BEZUGNAHME AUF DIE AM 12.
APRIL 1957 IN LUXEMBURG UNTERZEICHNETE
SATZUNG DER EUROPAISCHEN SCHULE

Die Regierungen des K6nigreichs Belgien, der Bundesrepublik
Deutschland, der Franz6sischen Republik, der Italienischen Republik,
des Grossherzogtums Luxemburg, des K6nigreichs der Niederlande, ord-
nungsgemiiss vertreten durch :

Baron Francois de Selys-Longchamps, ausserordentlicher und bevoll-
mdchtigter Botschafter von Belgien in Luxemburg;

Herrn Bernd Mumm von Schwarzenstein, ausserordentlicher und
bevollmdchtigter Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in
Luxemburg;

Herrn Edouard-F&1ix Guyon, ausserordentlicher und bevollmiichtigter
Botschafter Frankreichs in Luxemburg;

Herrn Giorgio Bombassei Frascani de Vettor, ausserordentlicher und
bevollmachtigter Botschafter Italiens in Luxemburg;

Herrn Eugene Schaus, Minister fir Auswiirtige Angelegenheiten des
Grossherzogtums Luxemburg und

Herrn Emile Schaus, Minister fiir Nationale Erziehung des Gross-
herzogtums Luxemburg;

Jonkheer Otto Reuchlin, ausserordentlicher und bevollmichtiger Bot-
schafter der Niederlande in Luxemburg.

Auf Grund der am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichneten
« Satzung der Europdiischen Schule > und des am 15. Juli 1957 in Luxemburg
unterzeichneten <Anhangs zur Satzung der Europdiischen Schule >, der die
« Priifungsordung ftir die Europiiische Reifepriifung> enthilt;

In Anbetracht des Erfolges der dem Versuch beschieden war, Kinder
verschiedener Staatsangeh6rigkeit nach einem gemeinsamen Unterrichtsplan
gemeinsam zu unterrichten und zu erziehen;

. In Anbetracht des kulturellen Interesses der Teilnehmerstaaten an
der Erweiterung der Grundlagen eines Werkes, das dem Geist der Zusam-
menarbeit entspricht, der sie bewegt;

In der Erwagung, dass es wiinschenswert ist, die mit der Europdischen
Schule gemachten Erfahrungen an anderen Orten zu wiederholen;

Haben folgendes vereinbart und beschlossen :
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Artikel 1

Ffir die gemeinsame Erziehung und den gemeinsamen Unterricht von
Kindern der Bediensteten der Europiischen Gemeinschaften k6nnen im
Hoheitsgebiet der Vertragsparteien Anstalten mit dem Namen < Europdiische
Schule > gegriindet werden.

Andere Kinderjeglicher Nationalitit k6nnen dazu ebenfalls zugelassen
werden.

Fdr diese Anstalten gelten vorbehaltlich der folgenden Artikel die
Bestimmungen der am 12. April 1957 in Luxemburg unterzeichneten
Satzung der Europdischen Schule und der am 15. Juli 1957 in Luxemburg
unterzeichneten <Prfifungsordnung ffir die Europiische Reifeprfifung >.

Artikel 2

Der Oberste Schulrat beschliesst einstimmig die Griindung neuer
Europiiischer Schulen und bestimmt ihren Sitz.

Artikel 3

Die durch die Satzung der Europaischen Schule dem Obersten
Schulrat, den Inspektionsausschiissen und dem Vertreter des Obersten
Schulrats - Vorsitzender des Verwaltungsrats - fibertragenen Befugnisse
erstrecken sich auf jede gemdss Artikel 1 gegrfindete Schule.

Jede Schule hat eigene Rechtspers6nlichkeit gemdss den Vorschriften
von Artikel 6 der Satzung der Europdischen Schule.

Jede Schule hat ihren eigenen Verwaltungsrat und ihren Direktor.

Artikel 4

Der Oberste Schulrat kann mit den Europaischen Gemeinschaften
und mit allen anderen zwischenstaatlichen Organisationen oder Einrich-
tungen, die infolge ihrer Lage am Betrieb dieser Anstalten interessiert sind,
jegliche die Anstalten betreffenden Vereinbarungen abschliessen. Sie er-
halten sodann im Obersten Schulrat je einen Sitz und eine Stimme in
allen die betreffende Anstalt berhfirenden Fragen sowie einen Sitz im
Verwaltungsrat der Anstalt.

Soweit nach Artikel 10 der Satzung der Europaischen Schule Beschlfisse
mit qualifizierter Mehrheit zu fassen sind, bedurfen sie jedoch der Zu-
stimmung.von zwei Dritteln der Vertreter der Vertragsparteien.

Jeder Beschluss uber die Finanzierung einer Anstalt wird einstimmig
von den im Obersten Schulrat vertretenen Parteien gefasst.
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Artikel 5

Der Oberste Schulrat kann ferner Vereinbarungen mit privatrecht-
lichen Korperschaften oder Anstalten abschliessen, die infolge ihrer Lage
am Betrieb einer auf Grund dieses Protokolls gegrundeten Europiischen
Schule interessiert sind.

Der Oberste Schulrat kann ihnen einen Sitz im Verwaltungsrat der
betreffenden Anstalt zuerkennen.

Artikel 6

Das Haushaltsjahr jeder Schule ist das Kalenderjahr.

Artikel 7

Auf dem Gebiet des Haushalts genehmigt der Oberste Schulrat, ab-
weichend von Artikel 13 der Satzung der Europaischen Schule und soweit
er betroffen ist, den Haushaltsvoranschlag und den Geschaftsbericht und
leitet sie an die zustindigen Stellen der Europaischen Gemeinschaften
weiter.

Artikel 8

Die Regierung jedes Landes, in welchem eine Schule gemdss Artikel 2
ihren Sitz hat, kann von der Mbglichkeit der in Artikel 29 der Satzung der
Europaischen Schule vorgesehenen Vorbehalte Gebrauch machen.

Artikel 9

Dieses Protokoll bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkunden
werden bei der luxemburgischen Regierung als Verwahrerregierung der
Satzung der Europdischen Schule hinterlegt. Diese Regierung notifiziert
die Hinterlegung allen anderen Unterzeichnerregierungen.

Dieses Protokoll tritt am Tage der Hinterlegung der vierten Rati-
fikationsurkunde in Kraft.

Dieses Protokoll, das in einer Urschrift in deutscher, franz6sischer,
italienischer und niederliindischer Sprache abgefasst ist, wobei jeder Wort-
laut gleichermassen verbindlich ist, wird im Archiv der luxemburgischen
Regierung hinterlegt; diese fibermittelt jeder Vertragspartei eine beglaubigte
Abschrift.

Zu URKUND DESSEN haben die ordnungsgemaiss ermachtigten Be-
vollmichtigten das vorstehende Protokoll unterzeichnet.
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GESCHEHEN zu Luxemburg am dreizehnten April neunzehnhundert-
zweiundsechzig. FRANdoIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON

BOMBASSEI DE VETTOR
E. SCHAUS EMILE SCHAUS

REUCHLIN

PROTOKOLL BETREFFEND DIE VORLAUFIGE ANWENDUNG
DES IN LUXEMBURG AM 13. APRIL 1962 UNTERZEICHNETEN
PROTOKOLLS OBER DIE GRONDUNG EUROPAISCHER
SCHULEN

Die Vertragspartner des in Luxemburg am 13. April 1962 unter-
zeichneten Protokolls bfier die Grundung Europdiischer Schulen;

Im Hinblick auf die Satzung der Europiischen Schule, die gemdiss
ihrem Artikel 32 in Luxemburg am 12. April 1957 unterzeichnet und
am 22. Februar 1960 in Kraft getreten ist;

In dem Wunsch, die sofortige Anwendung dieses Protokolls bis zu
dem Tag, an dem es gemass seinem Artikel 9 in Kraft tritt, nach M6glich-
keit sicherzustellen;

Haben folgendes vereinbart:

Einziger Artikel

Das unter Bezugnahme auf die Satzung der Schule in Luxemburg ge-
fertigte Protokoll ilber die Grundung Europdiischer Schulen wird vom
1. September 1960 an vorlaufig angewendet, soweit die Verfassungen und
die Gesetze der Vertragsparteien es gestatten.

Zu URKUND DESSEN haben die ordnungsgemiiss ermdichtigten Bevoll-
mdchtigten das vorstehende Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Luxemburg, am dreizehnten April neunzehnhundert-
zweiundsechzig.

FRANQOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN
E.F. GUYON

BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS
REUCHLIN
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

PROTOCOLLO CONCERNENTE LA CREAZIONE DI SCUOLE
EUROPEE STABILITO CON RIFERIMENTO ALLO
STATUTO DELLA SCUOLA EUROPEA FIRMATO A
LUSSEMBURGO IL 12 APRILE 1957

I Governi del Regno del Belgio; della Repubblica Francese; della
Repubblica Federale di Germania; della Repubblica Italiana; del Gran-
ducato del Lussemburgo; del Regno dei Paesi Bassi, debitamente rap-
presentati da :

Barone Frangois de Selys-Longchamps, Ambasciatore straordinario e
plenipotenziario del Belgio a Lussemburgo;

Sig. Bernd Mumm von Schwarzenstein, Ambasciatore straordinario e
plenipotenziario della Repubblica Federale di Germania a Lussem-
burgo;

Sig. Edouard-F6lix Guyon, Ambasciatore straordinario e plenipoten-
ziario di Francia a Lussemburgo;

Sig. Giorgio Bombassei Frascani de Vettor, Ambasciatore straordi-
nario e plenipotenziario d'Italia a Lussemburgo;

Sig. Eugene Schaus, Ministro degli Affari Esteri del Granducato del
Lussemburgo, e

Sig. Emile Schaus, Ministro dell'Educazione Nazionale del Granducato
del Lussemburgo;

Jonkheer Otto Reuchlin, Ambasciatore straordinario e plenipoten-
ziario dei Paesi Bassi a Lussemburgo.

Visto lo Statuto della Scuola Europea firmato a Lussemburgo il 12
aprile 1957, e l'Allegato allo Statuto della Scuola Europea relativo al Re-
golamento della Licenza liceale Europea firmato a Lussemburgo il 15 luglio
1957;

Considerato il buon esito di questa esperienza d'insegnamento e di
educazione in comune di alunni di differenti nazionaliti sulla base d'un
comune programma di studi;

Considerando I'interesse culturale degli Stati partecipanti ad ampliare
la base d'una opera che risponde allo spirito di cooperazione che li anima;

Considerando che 6 auspicabile rinnovare l'esperienza della Scuola
Europea in altre sedi;

Hanno convenuto e deciso quanto segue:
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Articolo 1

Per l'educazione e l'istruzione in comune dei figli degli appartenenti
al personale delle ComunitA Europee, possono essere creati sul territorio
delle Parti Contraenti istituti denominati <Scuole Europee .

Anche altri alunni, di qualunque nazionalitA, possono esservi ammessi.
Questi istituti saranno retti, con riserva degli articoli sotto riportati,

dalle disposizioni dello Statuto della Scuola Europea firmato a Lussem-
burgo il 12 aprile 1957, e dal Regolamento della Licenza liceale Europea
firmato a Lussemburgo il 15 luglio 1957.

Articolo 2

I1 Consiglio Superiore decide all'unanimitA la creazione di nuove
Scuole Europee e ne fissa la sede.

Articolo 3

I poteri conferiti dallo Statuto della Scuola Europea al Consiglio
Superiore, ai Consigli d'Ispezione e al Rappresentante del Consiglio
Superiore - Presidente del Consiglio d'Amministrazione, sono estesi ad
ogni Scuola creata in conformitA dell'articolo 1.

Ogni Scuola ha una distinta personalitY, giuridica conformemente al-
l'articolo 6 dello Statuto della Scuola Europea.

Ogni Scuola ha il proprio Consiglio d'Amministrazione e il proprio
Direttore.

Articolo 4

II Consiglio Superiore puo' negoziare ogni accordo, relativo agli
istituti in tal guisa creati, con le ComunitA Europee e con qualsivoglia
altra organizzazione o istituzione intergovernativa che, per sua ubicazione,
sia interessata al funzionamento di siffatti istituti. Ad esse, in tal caso,
spetteranno un seggio ed un voto nel Consiglio Superiore per tutte le
questioni relative all'istituto in causa, nonch un seggio nel Consiglio
d'Amministrazione di quest'ultimo.

Tuttavia non potrA essere presa alcuna decisione con una maggioranza
qualificata, conformemente all'articolo 10 dello Statuto della Scuola
Europea, se non avra raccolto l'adesione dei due terzi dei rappresentanti
delle Parti Contraenti.

Qualsiasi decisione relativa al finanziamento di un instituto presa
all'unanimitA delle Parti rappresentate in seno al Consiglio Superiore.
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Articolo 5

I1 Consiglio Superiore puo' egualmente negoziare accordi con enti o
istituzioni di diritto privato che siano interessati per la loro ubicazione al
funzionamento d'una delle Scuole Europee create in virtii del presente
Protocollo.

I1 Consiglio Superiore ha facolt.A di attribuire loro un seggio nel
Consiglio d'Amministrazione dell'istituto in questione.

Articolo 6

L'esercizio finanziario di ciascuna Scuola coincide con l'anno civile.

Articolo 7

Per quanto concerne il bilancio, in deroga all'articolo 13 dello
Statuto della Scuola Europea, il Consiglio Superiore approva, per cio'che lo
riguarda, il progetto di bilancio e il rendiconto di gestione, e li trasmette
all'autoritd competente delle ComunitA Europee.

Articolo 8

I1 Governo di ogni Paese sul territorio del quale una Scuola ha sede
ai sensi del precedente articolo 2, potr, formulare le riserve previste
dall'articolo 29 dello Statuto della Scuola Europea.

Articolo 9

I1 presente Protocollo sara ratificato. Gli strumenti di ratifica sa-
ranno depositati presso il Governo lussemburghese nella sua qualitd di
depositario dello Statuto della Scuola Europea. Detto Governo notificherA
il deposito a tutti gli altri Governi firmatari.

I1 presente'Protocollo entrerA in vigore alla data del deposito del
quarto strumento di ratifica.

I1 presente Protocollo, redatto in unico esemplare nelle lingue francese,
italiana, olandese e tedesca, che fanno parimenti fede, sard depositato negli
archivi del Governo lussemburghese che ne rimetterA copia certificata con-
forme a ciascuna delle Parti Contraenti.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti, all'uopo debitamente
autorizzati, hanno apposto le loro firme al presente Protocollo.

N* 10793



280 United Nations - Treaty Series 1970

FATro a Lussemburgo, il tredici aprile millenovecento sessantadue.
FRANQOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON
BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS
REUCHLIN

PROTOCOLLO RELATIVO ALL'APPLICAZIONE PROVVISORIA
DEL PROTOCOLLO CONCERNENTE LA CREAZIONE DI
SCUOLE EUROPEE FIRMATO A LUSSEMBURGO IL 13
APRILE 1962

Le Parti Contraenti del Protocollo relativo alla creazione di Scuole
Europee, firmato a Lussemburgo il 13 aprile 1962,

Visto to Statuto della Scuola Europea firmato a Lussemburgo il 12
aprile 1957 ed entrato in vigore it 22 febbraio 1960, conformemente alle
disposizioni dell'articolo 32 del predetto Statuto,

Allo scopo di assicurare per quanto & possibile t'applicazione imme-
diata delle disposizioni del presente Protocollo, in attesa della sua entrata
in vigore, conformemente all'articolo 9 del predetto Protocollo,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo unico

I1 Protocollo riguardante la creazione di Scuole Europee, stabilito in
riferimento allo Statuto della Scuola di Lussemburgo, & applicato, a titolo
provvisorio, a partire dal 10 settembre 1960 nella misura compatibile
con le Costituzioni e le leggi dei Paesi Contraenti.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoscritti, all'uopo debitamente
autorizzati, hanno apposto le loro firme al presente Protocollo.

FATTO a Lussemburgo, il tredici aprile millenovecento sessantadue.
FRANQOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON
BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS

REUCHLIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL NOPENS DE OPRICHTING VAN EUROPESE
SCHOLEN VASTGESTELD ONDER VERWIJZING NAAR
HET TE LUXEMBURG OP 12 APRIL 1957 ONDER-
TEKENDE STATUUT VAN DE EUROPESE SCHOOL

De Regeringen van het Koninkrijk Belgie; de Bondsrepubliek Duits-
land; de Franse Republiek; de Italiaanse Republiek; het Groothertogdom
Luxemburg; het Koninkrijk der Nederlanden, behoorlijk vertegenwoordigd
door:

Baron Franqois de Selys-Longchamps, Buitengewoon en Gevol-
machtigd Ambassadeur van Belgie, te Luxemburg;

De Heer Bernd Mumm von Schwarzenstein, Buitengewoon en Gevol-
machtigd Ambassadeur van de Duitse Bondsrepubliek te Luxem-
burg;

De Heer Edouard-Felix Guyon, Buitengewoon en Gevolmachtigd
Ambassadeur van Frankrijk te Luxemburg;

De Heer Giorgio Bombassei Frascani de Vettor, Buitengewoon en
Gevolmachtigd Ambassadeur van Italie te Luxemburg;

De Heer Eugene Schaus, Minister van Buitenlandse Zaken van het
Groothertogdom Luxemburg, en

De Heer Emile Schaus, Minister van Onderwijs van het Groothertog-
dor Luxemburg;

Jonkheer Otto Reuchlin, Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassa-
deur der Nederlanden te Luxemburg.

Gelet op het Statuut van de Europese School, ondertekend te Luxem-
burg op 12 april 1957, en de Toegevoegde Overeenkomst bij het Statuut
van de Europese School houdende vaststelling van een Regeling voor het
Europese Baccalaureaat, ondertekend te Luxemburg op 15 juli 1957;

Overwegende, dat dit experiment van gemeenschappelijk onderwijs
en gemeenschappelijke opvoeding van kinderen van verschillende nationa-
liteit op grondslag van een gemeenschappelijk leerplan is geslaagd;

Overwegende, dat het voor de Leden-Staten van cultured belang is
de grondslagen van een werk, dat beantwoordt aan de hen bezielende
geest van samenwerking, te verbreden;

Overwegende, dat het wenselijk is het experiment met de Europese
School in andere plaatsen te herhalen;

Zijn overeengekomen en hebben besloten als volgt:
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Artikel I

Ten behoeve van de gemeenschappelijke opvoeding en het gemeen-
schappelijke onderwijs van kinderen van het personeel van de Europese
Gemeenschappen kunnen instellingen voor onderwijs, geheten ,,De Euro-
pese School", op het grondgebied van de Partijen bij dit Protocol worden
opgericht.

Andere kinderen, van welke nationaliteit ook, kunnen eveneens tot de
School worden toegelaten.

Deze Scholen zijn, met inachtneming van de volgende artikelen,
onderworpen aan de bepalingen van het Statuut van de Europese School,
ondertekend te Luxemburg op 12 april 1957, en van de Regeling voor het
Europese Baccalaureaat, ondertekend te Luxemburg op 15 juli 1957.

Artikel 2

De Raad van Bestuur besluit met eenparigheid van stemmen tot
oprichting van nieuwe Europese Scholen en bepaalt de plaats van vestiging.

A rtikel 3

De bevoegdheden krachtens het Statuut van de Europese School aan
de Raad van Bestuur, aan de Commissies van Inspecteurs en aan de
Vertegenwoordiger van de Raad van Bestuur - Voorzitter van het
Dagelijks Bestuur - verleend, gelden voor elke overeenkomstig artikel 1
opgerichte School.

Elke School bezit eigen rechtspersoonlijkheid overeenkomstig het
bepaalde in artikel 6 van het Statuut van de Europese School.

Elke School heeft haar eigen Dagelijks Bestuur en Directeur.

Artikel 4

De Raad van Bestuur kan, wat betreft de krachtens dit Protocol
opgerichte Scholen, overeenkomsten sluiten met de Europese Gemeen-
schappen en met al die intergouvernementele organisaties of instellingen,
welke uit hoofde van hun plaats van vestiging belang hebben bij die
Scholen. In dat geval verkrijgen zij in de Raad van Bestuur &n zetel en &n
stem nopens alle vraagstukken omtrent de betreffende School, alsmede
een zetel in het Dagelijks Bestuur van die instelling.

Een besluit, dat overeenkomstig artikel 10 van het Statuut van de
Europese School met gekwalificeerde meerderheid van stemmen moet
worden genomen, is slechts rechtsgeldig, indien twee derden van de ver-
tegenwoordigers van de Partijen bij dit Protocol er mee instemmen.
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Elk besluit betreffende de financile aangelegenheden van een School
wordt genomen met eenparigheid van stemmen van de in de Raad van
Bestuur vertegenwoordigde Partijen.

Artikel 5

De Raad van Bestuur kan eveneens overeenkomsten sluiten met
privaatrechtelijke organen of instellingen, welke uit hoofde van hun plaats
van vestiging belang hebben bij een van de krachtens dit Protocol opgerichte
Europese Scholen.De Raad van Bestuur is bevoegd, deze organen of instellingen een
zetel in het Dagelijks Bestuur van de desbetreffende School toe te wijzen.

Artikel 6

Het boekjaar van elke School is gelijk aan het kalenderjaar.

Artikel 7

In afwijking van hetgeen in artikel 13 van het Statuut van de Europese
School is bepaald, keurt de Raad van Bestuur, handelende in begrotings-
aangelegenheden, de ontwerp-begroting en het financi~le verslag zijnerzijds
goed en doet deze aan de bevoegde instanties van de Europese Gemeen-
schappen toekomen.

A rtikel 8

De Regering van elk land, waar overeenkomstig het bovengenoemde
artikel 2 de zetel van een School is gevestigd, is bevoegd de in artikel 29
van het Statuut van de Europese School bedoelde voorbehouden te maken.

Artikel 9

Dit Protocol zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging
zullen worden nedergelegd bij de Regering van Luxemburg, Dep6t-Staat
van het Statuut van de Europese School. Deze Regering zal alle andere
Regeringen, die het Protocol hebben ondertekend, van deze nederlegging
in kennis stellen.

Dit Protocol treedt in werking op de dag, waarop de vierde akte
van bekrachtiging is nedergelegd.

Dit Protocol, opgesteld in een enkel exemplaar in de Duitse, de
Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de vier teksten
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gelijkelijk authentiek, wordt nedergelegd in het archief van de Regering
van Luxemburg, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift doet
toekomen aan elk der Partijen bij dit Protocol.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit Protocol hebben geplaatst.

GEDAAN te Luxemburg de dertiende april negentienhonderd twee en
zestig.

FRANCOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON
BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS

REUCHLIN

PROTOCOL BETREFFENDE DE VOORLOPIGE TOEPASSING
VAN HET PROTOCOL NOPENS DE OPRICHTING VAN
EUROPESE SCHOLEN, ONDERTEKEND TE LUXEMBURG
OP 13 APRIL 1962

De Partijen bij het Protocol nopens de oprichting van Europese
Scholen, ondertekend te Luxemburg op 13 april 1962

Gelet op het Statuut van de Europese School, dat op 12 april 1957
te Luxemburg is ondertekend en, overeenkomstig het bepaalde in ar-
tikel 32 van genoemd Statuut, op 22 februari 1960 in werking is getreden;

Verlangend, voor zover dit mogelijk is, de onmiddellijke toepassing
van de bepalingen van dit Protocol te verzekeren in afwachting van zijn
inwerkingtreding overeenkomstig artikel 9;

Zijn omtrent het volgende overeengekomen:

Enig artikel

Het Protocol nopens de oprichting van Europese Scholen, vastgesteld
onder verwijzing naar het Statuut van de Europese School te Luxemburg,
wordt met ingang van 1 september 1960 voorlopig toegepast, in zoverre de
Grondwetten en de wetten van de Partijen bij dit Protocol zulks veroorloven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende Gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit Protocol hebben geplaatst.
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GEDAAN te Luxemburg, de dertiende april negentienhonderd twee en
zestig.

FRANCOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E. F. GUYON
BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS

REUCHLIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
EUROPEAN SCHOOLS, DRAWN UP IN REFERENCE
TO THE STATUTE OF THE EUROPEAN SCHOOL
SIGNED AT LUXEMBOURG ON 12 APRIL 19572

The Governments of: the Kingdom of Belgium, the Federal Republic
of Germany, the French Republic, the Italian Republic, the Grand Duchy
of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, duly represented by:

Baron Frangois de Selys-Longchamps, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Belgium to Luxembourg;

Mr. Bernd Mumm von Schwarzenstein, Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of the Federal Republic of Germany to
Luxembourg;

Mr. Edouard-F~lix Guyon, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of France to Luxembourg;

Mr. Giorgio Bombassei Frascani de Vettor, Ambassador Extra-
ordinary and Plenipotentiary of Italy to Luxembourg;

Mr. Eugene Schaus, Minister for Foreign Affairs of the Grand Duchy
of Luxembourg, and

Mr. Emile Schaus, Minister of Education of the Grand Duchy of
Luxembourg;

Came into force on 12 June 1970, the day on which the fourth instrument of ratification
was deposited with the Government of Luxembourg, in accordance with article 9. The instruments
of ratification were deposited as indicated hereafter:

State Date of deposit

Netherlands .... ............. 5 April 1963
(For the Kingdom in Europe)

Luxembourg . . . . . . . . . . . . 21 October 1964
Italy ...... ............... 21 June 1965
Federal Republic of Germany . 12 June 1970\ (With a declaration that the (15rntnrn' is also

applicable to Land Berlin with effect from the day
on which it entered into force for the Federal
Republic of Germany.)

Subsequently, the Protocol came into force for France on 16 July 1970, the date of the
deposit of its instrument of ratification with the Government of Luxembourg.

In accordance with article I of the Protocol concerning the provisional application, the
Protocol concerning the establishment of European Schools has been applied provisionally as from
1 September 1960 to the extent that it is authorized by the Constitution and the Statutes of the
Contracting Parties.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128.
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Jonkheer Otto Reuchlin, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Netherlands to Luxembourg;

Having regard to the Statute of the European School, signed at
Luxembourg on 12 April 1957, and the Annex to the Statute of the
European School containing Regulations for the European School Leaving
Certificate (Baccalaurkat europen), signed at Luxembourg on 15 July 1957 1;

Considering the success of this experiment in providing common
instruction and education for children of different nationalities, on the
basis of a common curriculum;

Considering that it is in the cultural interest of the participating
States to broaden the foundations of an undertaking which is in keeping
with the spirit of co-operation by which they are guided;

Considering that it is desirable to repeat the experiment of the
European School in other places;

Have agreed and resolved as follows:

Article 1

With a view to the common education and instruction of children of
the staff of the European Communities, establishments to be known as
"European Schools" may be established in the territory of the Contracting
Parties.

Other children, irrespective of their nationality, may also be admitted
to the Schools.

Such establishments shall, subject to the following articles, be governed
by the provisions of the Statute of the European School, signed at Luxem-
bourg on 12 April 1957, and of the Regulations for the European School
Leaving Certificate (Baccalaurat europken), signed at Luxembourg on
15 July 1957.

Article 2

The Executive Board shall take a unanimous decision concerning the
establishment of new European Schools and shall determine their location.

Article 3

The powers conferred by the Statute of the European School on
the Executive Board, the Boards of Inspection and the representative

United Nations, Treaty Series, vol. 443, p. 128.
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of the Executive Board who is Chairman of the Administrative Board
shall extend to any School established in accordance with article 1.

Each School shall be a separate legal entity, in accordance with the
provisions of article 6 of the Statute of the European School.

Each School shall have its own Administrative Board and Director.

Article 4

The Executive Board may negotiate any agreements pertaining to such
establishments with the European Communities and with any other inter-
governmental organizations or agencies which, by reason of their location,
are interested in the operation of such establishments. Such organizations
or agencies shall then be given a seat and a vote in the Executive Board in
respect of all matters relating to the establishment in question, as well
as a seat on its Administrative Board.

However, any decision which, in accordance with article 10 of the
Statute of the European School, must be adopted by a majority shall be
valid only if it receives the support of two thirds of the representatives
of the Contracting Parties.

All decisions regarding the financing of an establishment shall be taken
unanimously by the Parties represented in the Executive Board.

Article 5

The Executive Board may also negotiate agreements with private
institutions or agencies which, by reason of their location, are interested
in the operation of one of the European Schools established pursuant to
this Protocol.

The Executive Board may allocate a seat on the Administrative Board
of the establishment, in question to such institutions or agencies.

Article 6

The financial year of each School shall coincide with the calendar year.

Article 7

In budgetary matters, the Executive Board shall notwithstanding the
provisions of article 13 of the Statute of the European School, approve for
its part the budget estimates and the annual statement of accounts and
then transmit them to the competent authorities of the European Com-
munities.
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Article 8

The Government of any host country of a School established in
accordance with article 2 above may enter such reservations as are provided
for in article 29 of the Statute of the European School.

Article 9

This Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall
be deposited with the Luxembourg Government, being the depositary of
the Statute of the European School. The said Government shall notify all
the other signatory Governments of such deposit.

This Protocol shall enter into force on the date on which the fourth
instrument of ratification is deposited.

This Protocol, which has been prepared in one copy in the German,
French, Italian and Dutch languages, all four texts equally authentic, shall
be deposited in the archives of the Luxembourg Government, which shall
provide each of the Contracting Parties with a certified copy.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Luxembourg, on 13 April 1962.
FRANQOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON
BoMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS

REUCHLIN

PROTOCOL RELATING TO THE PROVISIONAL APPLICATION
OF THE PROTOCOL CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF EUROPEAN SCHOOLS SIGNED AT LUXEMBOURG ON
13 APRIL 1962

The Contracting Parties to the Protocol concerning the Establishment
of European Schools, signed at Luxembourg on 13 April 1962,

Having regard to the Statute of the European School, which was signed
at Luxembourg on 12 April 1957 and entered into force on 22 February
1960 in accordance with the provisions of article 32 of the said Statute,

Desiring to ensure, in so far as possible, the immediate application of
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the provisions of that Protocol, pending its entry into force in accordance
with article 9 thereof,

Have agreed as follows:

Sole article

The Protocol concerning the Establishment of European Schools,
drawn up in reference to the Statute of the School at Luxembourg, shall
be applied on a provisional basis as from 1 September 1960, to the extent
permitted by the Constitutions and legislation of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Luxembourg, on 13 April 1962.

FRANCOIS DE SELYS-LONGCHAMPS

BERND MUMM VON SCHWARZENSTEIN

E.F. GUYON

BOMBASSEI DE VETTOR

E. SCHAUS EMILE SCHAUS
REUCHLIN
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AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA

Preamble

This Agreement sets out the general terms and conditions on which
the Government of Denmark will provide personnel, training and other
technical assistance to the Government of the Republic of Zambia.

Article I

Danish personnel serving under this Agreement will comprise two
categories, defined as follows:

"Operational personnel" are officers who are recruited through the
Danish Secretariat for Technical Co-operation appointed and paid by
the Government of the Republic of Zambia to fill an established staff post
in public or semipublic agencies, and whose salaries are subsidised by the
Danish Government. Contracts of service shall be concluded between the
Government of Zambia and the individual operational officer. The content
of each contract shall be communicated in advance to the Danish Govern-
ment.

Contracts shall also be concluded between the Danish Government
(represented by the Danish Government (represented by the Danish
Secretariat for Technical Co-operation) and the individual operational
officer.

"Experts" are officers recruited through the Danish Secretariat for
Technical Co-operation whose salaries are paid in full by the Danish
Government.

In the following provisions of this Agreement the term "officer" is
used for both categories of personnel.

Article II

1. The assignment of each officer or group of officers and each
training project provided by the Government of Denmark to the Govern-

' Came into force on II July 1968 by signature, in accordance with article XI, section (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Prdambule

Le present Accord 6nonce les modalit~s selon lesquelles le Gouver-
nement danois fournira au Gouvernement de la R~publique de Zambie du
personnel, des moyens de formation et autre assistance technique.

Article premier

Le personnel danois servant aux termes du present Accord se r~partira
en deux categories, d~finies comme suit:

Le <personnel op6rationnel>>, compos6 d'agents recrut~s par le
Secr6tariat danois d, la Cooperation technique, nomm~s et r~mun6r~s par
le Gouvernement de la Republique' de Zambie pour occuper un poste
permanent dans un organisme public ou semi public, et dont les traitements
sont subventionn6s par le Gouvernement danois. Un contrat de louage de
services sera conclu entre le Gouvernement zambien et chacun des agents
op~rationnels. Le texte de chaque contrat sera communique d l'avance
au Gouvernement danois.

Un contrat sera 6galement conclu entre le Gouvernement danois (re-
pr~sent6 par le Secretariat danois d la Cooperation technique) et chaque
agent op6rationnel.

Les «<experts>> sont des agents recrut6s par le Secretariat danois d la
Cooperation technique, dont les traitements sont pay6s en totalit6 par le
Gouvernement danois.

Dans les dispositions suivantes du present Accord le terme <«agent>>
s'applique aux deux categories de personnel.

Article II

1. L'affectation de chaque agent ou groupe d'agents et chaque projet
de formation fournis par le Gouvernement danois au Gouvernement de la

Entr& en vigueur le II juillet 1968 par la signature, conform~ment a I'article XI, paragraphe 1.
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ment of the Republic of Zambia shall be covered by a separate exchange of
notes or letters between representatives of the two Governments.

2. In this Agreement, references to the provision of officers, training,
or service under this Agreement, are references to such officers and
training who or which are the subject of such notes or letters as are referred
to in the preceding paragraph.

Article III

The Government of Denmark will pay:
1. the cost of international travel to and from Zambia for officers. Travel

expenses will also be paid for the families of officers assigned for
more than 6 months;

2. the cost of transportation to and from Zambia of personal effects
belonging to officers assigned for less than 6 months and personal and
household effects belonging to officers assigned for more than 6 months
and their families;

3. (a) for experts:
all salaries and allowances accruing to experts for services in
Zambia under this Agreement, other than the allowances provided
for in Article IV;

(b) for operational personnel:
allowances in addition to salaries and other emoluments paid by
the Government of Zambia under Article IV, A.

Article IV

The Government of the Republic of Zambia will pay:
A. salaries as specified below:

operational personnel
salaries and related emoluments not less than the amounts which

officers of the Republic of Zambia of comparable rank would receive.

B. accommodation as specified below:
(a) experts assigned for more than 6 months
housing whith hard furnishings for experts and their families; housing

and furnishing to be of the same standard as that provided for officers
of the-Government of the Republic of Zambia of comparable status whose
terms of appointment specify an entitlement to housing on payment of a
subsidised rent; water, telephone and electricity charges in respect of such
housing will be the responsibility of the expert. If the expert initially resides
in a hotel, the Government of the Republic of Zambia'will fulfill its
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R~publique de Zambie feront l'objet d'un 6change de notes ou de lettres
distinct entre repr~sentants des deux Gouvernements.

2. Dans le present Accord, toute mention d'agents, de formation ou de
service fournis en application du present Accord s'entend des agents de
la formation qui font l'objet des notes ou lettres mentionn6es dans le
paragraphe prcedent.

Article III

Le Gouvernement danois prendra A sa charge:
1. Les frais de voyage, aller et retour, des agents affect~s en Zambie.

Il paiera 6galement les frais de voyage de la famille des agents affect~s
en Zambie pour plus de six mois.

2. Le cofit du transport en Zambie, et retour, des. effets personnels des
agents affect~s en Zambie pour moins de six mois et des effets personnels
et mobiliers des agents et de leur famille dans le cas des agents affect~s
en Zambie pour plus de six mois.

3. a) Pour les experts :
La totalit& du traitement et des indemnit~s dus aux experts du fait
de leur service en Zambie dans le cadre du present Accord, A l'ex-
ception des prestations pr~vues Al l'article IV;

b) Pour le personnel oprationnel :
Les indemnit~s vers~es en sus du traitement et autres 6moluments
pay~s par le Gouvernement zambien en vertu de l'article IV, A.

Article IV

Le Gouvernement de la R~publique de Zambie prendra Ai sa charge:
A. Les traitements spcifi~s ci-apr~s

Personnel op~rationnel
Les traitements et emoluments connexes, qui ne seront pas inf~rieurs

aux montants verses aux f6nctionnaires de rang comparable de la R~pu-
blique de Zambie.
B. Le logement dans les conditions sp~cifi6es ci-apr~s:

a) Experts affects en Zambie pour plus de six mois
Un logement meubl& pour les experts et leur famille; le logement et le

mobilier 6tant du m~me type que ceux qui sont mis A la dispositions des
fonctionnaires de rang comparable du Gouvernement de la R~publique de
Zambie dont les conditions d'emploi prcisent qu'ils ont droit A un
logement moyennant paiement d'un loyer pour lequel ils b~n~ficient d'une
subvention; l'expert devra payer l'eau, le tl~phone et i'&lectricit& Si l'expert
r~side tout d'abord A l'h6tel, le Gouvernement de la R~publique de Zambie
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obligation by refunding to the expert an amount equivalent to 50 per cent
of the full hotel bill (board and lodging but excluding any extras, such
as laundry, etc.), provided that the rate paid at the hotel is reasonable
according to prevailing local rates and that the hotel and particular
accommodation therein occupied by the expert are not above the standards
which an officer of the Government of the Republic of Zambia of
comparable status might reasonably expect; subsistence allowances during
official journeys will be paid at the same rates as for officers of the
Government of the Republic of Zambia of comparable rank;

(b) experts assigned for less than 6 months
such accommodation as may be agreed between the two parties as

being appropriate for the length and nature of the expert's assignment;
if the expert is housed in a hotel, the Government of the Republic of
Zambia will fulfill its obligation by refunding to the expert an amount
equivalent to 50 per cent of the full hotel bill (board and lodging but ex-
cluding any extras, such as laundry, etc.), provided that the rate paid at
the hotel is reasonable according to prevailing local rates and that the hotel
and particular accommodation therein occupied by the expert are not above
the standard which an officer of the Government of the Republic of
Zambia of comparable status might reasonably expect; if the expert is
housed in fully furnished quarters or in a Government hostel, subsidised
rent shall be chargeable to the expert; water, telephone and electricity
charges in respect of such quarters will be the responsibility of the expert;
subsistence allowances during official journeys will be paid at the same
rates as for officers of the Government of Zambia of comparable rank;

(c) operational personnel
accommodation of the same type as for other expatriate contract

officers; rent to be charged the officer at the rates in force for such officers
of comparable status.

C. other facilities for all officers
(a) local support for the work of the officer, including office and/or

laboratory space with all the normal facilities thereof, secretarial services
and/or laboratory assistants, and free postage and telecommunications for
official purposes;

(b) local transport for official journeys of the officer to the same
extent as provided for officers of the Government of the Republic of
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s'acquittera de ses obligations en lui remboursant Lin montant quivalant
Ai 50 p. 100 de la totalit de sa note d'h6tel (pension compl&te, non compris
tous supplements, tels que frais de blanchissage, etc.), A condition que le
prix pay& A l'h6tel soit raisonnable eu &gard aux tarifs appliqu&s localement
et que l'h6tel et le logement que l'expert y occupe ne soient pas d'ine
classe sup~rieure A celle A laquelle un fonctionnaire de rang comparable de
la R~publique de Zambie peut raisonnablement pr~tendre. L'indemnit& de
subsistance payable A l'occasion de voyages de l'expert en mission est
verse aux taux pr~vus pour les fonctionnaires de rang comparable du
Gouvernement de la R~publique de Zambie;

b) Experts affect~s en Zambie pour moins de six mois
Un logement que les deux parties consid~reront comme appropri&

pour la dur~e et la nature de ]a mission de l'expert; si l'expert est log A
l'h6tel, le Gouvernement de la R~publique de Zambie s'acquittera de ses
obligations en lui remboursant un montant &quivalant A 50 p. 100 de la
totalit& de sa note d'h6tel (pension complete, non compris tous supplements,
tels que frais de blanchissage), A. condition que le prix pay& A l'h6tel soit
raisonnable eu &gard aux tarifs appliques localement et que l'h6tel et le
logement que l'expert y occupe ne soient pas d'une classe superieure a
celle A laquelle un fonctionnaire de rang comparable de la R~publique
de Zambie peut raisonnablement pr~tendre; si l'expert est log& dans des
locaux enti~rement meubl~s ou dans une residence du Gouvernement, le
loyer, dont I'ttat paye une partie, est A ]a charge de l'expert; les frais
d'eau, de t&lphone et d'&lectricit6 relatifs audit logement sont A la charge de
l'expert. L'indemnit& de subsistance payable A l'occasion de voyages de
l'expert en mission est vers&e aux taux pr~vus pour les fonctionnaires de
rang comparable du Gouvernement de la R~publique de Zambie;

c) Personnel op~rationnel
Un logement du meme type que pour les autres agents contractuels

&trangers, l'agent acquittant un loyer du mme montant que celui que
payent les agents contractuels &trangers de rang comparable.

C. Autres facilit~s accord~es A tous les agents
a) Les moyens n&cessaires, sur place, pour le travail de l'agent, y

compris des locaux A usage de bureaux et (ou) de laboratoires, avec toutes
les facilit&s normales qui s'y attachent, les services de secr&taires et (ou)
de laborantins, ainsi que ]a franchise postale et des t~lkcommunications A
des fins officielles;

b) Des moyens de transport locaux pour les voyages des agents en
mission, dans les mmes conditions que pour les fonctionnaires du Gou-
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Zambia of comparable status. If circumstances require the officer to use
his personal motor car for official journeys he shall be entitled to mileage
allowance at the same rates as those paid to officers of the Government
of the Republic of Zambia;

(c) transpor t from the point of entry to the duty station on arrival in
Zambia and from the duty station to the point of departure at the end
of the assignment for the officer, his personal belongings, and, in the case
of an assignment for more than 6 months, these costs will also be paid for
his family and for his personal and household effects;

(d) medical services and facilities for the officer and, in the case of
an assignment for more than 6 months, also for his family to the same
extent as provided for an officer of the Government of the Republic of
Zambia, and his family;

(e) the assistance in clearance through customs of the personal and, in
the case of assignment for more than 6 months, household effects of the
officer to the same extent as is provided for technical assistance per-
sonnel of other countries serving in Zambia.

Article V
1. The terms of reference of each assignment for which an officer is

provided under the terms of this Agreement will be specified in the notes
or letters referred to in Article II. 2.

2. The Government of the Republic of Zambia shall have the right
to request the recall of any officer whose work or conduct is unsatisfactory;
before exercising such right the Government of the Republic of Zambia
undertakes to consult with the Government of Denmark.

The Government of Denmark shall have the right to recall any officer
at any time; before exercising such right the Government of Denmark will
consult with the Government of Zambia. In case of recall, the Government
of Denmark will make every effort to obtain a replacement for the recalled
officer if the Government of the Republic of Zambia so requests.

3. In carrying out his assignment every officer will be subject to the
instructions and to such laws of the Government of the Republic of
Zambia as are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

4. The Government of the Republic of Zambia shall permit Danish
officers-to take such leave during their assignment as shall be agreed and
specified in the notes or letters relating to the assignment.

Article VI

The Government of the Republic of Zambia will ensure that Danish
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vernement de la R~publique de Zambie de rang comparable. Si les cir-
constances exigent que i'agent utilise sa propre automobile pour des voyages
officiels, il aura droit A une indemnit6 calcul~e en fonction de la distance
parcourue aux taux pr~vus pour les fonctionnaires du Gouvernement de la
R~publique de Zambie;

c) Le transport, d l'arriv~e en Zambie, du point d'entr~e jusqu'au lieu
d'affectation et, A la fin de la mission, du lieu d'affectation au lieu de
dpart, de l'agent, de ses effets personnels, et, dans le cas d'une affectation
de plus de six mois, de sa famille et de ses effets personnels et mobiliers;

d) Des services m~dicaux et des facilit~s A cet &gard pour l'agent et,
dans le cas d'une affectation de plus de six mois, pour sa famille, dans
les conditions applicables A un fonctionnaire du Gouvernement de la
R~publique de Zambie et A sa famille;

e) Une assistance pour le d~douanement des effets personnels et, dans
le cas d'une affectation de plus de six mois, des effets mobiliers de l'agent
dans les m~mes conditions que pour le personnel d'assistance technique
d'autres pays servant en Zambie.

Article V

1. Pour chaque affectation, le mandat de I'agent fourni en application
du present Accord sera d~fini dans les notes ou lettres mentionnes au
paragraphe 2 de l'article II.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie aura le droit de
demander le rappel de tout agent dont le travail ou la conduite ne donnera
pas satisfaction; avant d'exercer ce droit, le Gouvernement de la R~publique
de Zambie s'engage A consulter le Gouvernement danois.

Le Gouvernement danois aura le droit de rappeler tout agent A tout
moment; avant d'exercer ce droit le Gouvernement danois consultera le
Gouvernement zambien. En cas de rappel, le Gouvernement danois s'effor-
cera de remplacer l'agent rappel6 si le Gouvernement de la Republique
de Zambie le demande.

3. Dans l'accomplissement de ses fonctions, chaque agent se con-
formera aux instructions et aux lois du Gouvernement de la R~publique
de Zambie qui ne sont pas incompatibles avec les termes du present Accord.

4. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie autorisera les agents
danois A prendre au cours de leur affectation le conga qui aura &&
convenu et sp&ifi dans les notes ou lettres relatives A leur affectation.

Article VI

Le Gouvernement de la R~publique de Zambie assurera aux agents
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officers and their families will always be treated in a manner no less
favourable than that enjoyed by technical assistance personnel assigned to
Zambia by other countries.

Article VII

1. The Government of the Republic of Zambia undertakes that
officers shall:
(a) be exempt from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;
(b) be exempt from national service obligation;
(c) be accorded the same privileges in respect of exchange control facilities

as are accorded to technical assistance personnel of other countries of
comparable rank serving in Zambia.

2. The Government of the Republic of Zambia will:

(a) make provision for the exemption from income tax, and any other
personal tax, graduated tax, and development tax of officers in respect
of any emolument paid to them from Danish sources;

(b) make provision for exemption from all import and export duties and
other public charges in respect of equipment, materials, or supplies
provided by the Danish Government in connection with projects
approved in accordance with Article II;

(c) make provision for the exemption from all import duties and taxes on
wearing apparel and personal and household effects of any kind which
were in the possession of the officers in their former places of residence,
provided that the same are imported into the country within three
months of arrival in Zambia of the officer. Personal effects to be
deemed to include: radio, photographic equipment, record player, tape
recorder, refrigerator, and air conditioning unit;

(d) exempt experts from all duties and taxes imposed on the import and
export of a motor vehicle, for the personal use of the experts, or the
purchase of such a motor vehicle in Zambia out of duty free stock,
provided that a motor vehicle imported under these privileges shall be
liable for such duties and taxes if resold to a person in Zambia,
unless resold to a person entitled to the same privileges;

(e) indemnify the Danish Government and officers serving in Zambia in
accordance with this Agreement and hold these harmless against any
liability, actions, demands, damages, cost or fees on account of death,
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danois et d leur famille un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui dont jouit le personnel d'assistance technique affect& en Zambie
par d'autres pays.

Article VII

1. Le Gouvernement de la R6publique de Zambie prend l'engagement
que les agents :
a) Jouiront de l'immunit& de juridiction pour leurs paroles ou leurs 6crits

et pour tous les actes accomplis par eux en leur qualit officielle;
b) Seront exempts de l'obligation relative au service national;
c) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des memes privilkges

que les membres de rang comparable du personnel d'assistance technique
d'autres pays qui servent en Zambie.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Zambie prendra des dis-
positions pour:
a) Exon~rer de l'imp6t sur le revenu, et de tout autre imp6t personnel,

imp6t progressif, et taxe de d~veloppement tous 6moluments que les
fonctionnaires re~oivent de sources danoises;

b) Exonerer de tous droits d'importation et d'exportation et de tous autres
droits perqus par l'ttat l'6quipement, le materiel ou les fournitures
fournis par le Gouvernement danois au titre de projets approuv~s
conform~ment A l'article II;

c) Exonerer de tous droits et taxes A 1'importation les vetements, les effets
personnels et mobiliers de toutes sortes qui taient en ]a possession des
agents dans leur lieu de residence pr&cedent, d condition que lesdits
vftements et effets soient import~s dans le pays dans les trois mois
qui suivent la date de l'arriv~e de I'agent en Zambie. Les effets
personnels sont r~put~s inclure les articles suivants : appareil de radio,
materiel photographique, tourne-disques, magn~tophone, r~frigrateur et
climatiseur;

d) Exonerer les experts de tous droits et taxes frappant l'importation ou
l'exportafion d'un v~hicule d moteur, destin& d l'usage personnel des
experts, ou l'achat en Zambie d'un v~hicule d moteur provenant d'un
stock franc, 6tant entendu que les v~hicules A moteur import6s dans ces
conditions seront frappes desdits droits et taxes s'ils sont revendus A
quelqu'un en Zambie, A moins qu'ils ne soient revendus d une personne
jouissant des mfmes privileges;

e) Garantir et mettre hors de cause le Gouvernement danois et les agents
servant en Zambie conform~ment au present Accord en cas de poursuites,
d'actions, de rclamations, de demandes de dommages et int~r~ts, de
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injury to person or property, or any other losses resulting from or
connected with any act or omission. performed or made in the course
of their duties. In the event of gross negligence or wilful intention
giving rise to any such claim the personnel will remain liable to in-
demnify the Government of the Republic of Zambia;

(I) ensure that all officers and their families appointed to the Republic of
Zambia pursuant to the terms of this Agreement shall enjoy the full
protection of the law.

Article VIII

The provisions of the present Agreement shall apply equally to Danish
officers who are already carrying out their activity in Zambia under the
technical co-operation between the two Governments, as well as to their
families.

Article IX

Upon completion of any action of technical co-operation the Con-
tracting Parties will consult each other in order to analyse its results.

Article X

Student training
1. Training in Denmark will be available for such Zambian trainees

as may be agreed upon by the two Governments.
2. For each trainee who is a citizen of Zambia and for whom the

Government of Denmark undertakes to provide training in Denmark under
this Agreement, the Government of Denmark will pay:
(a) the cost of international travel to and from Denmark;,
(b) all costs in the country of training normally associated with his training

such as internal travel, tuition and other fees, book allowances, sub-
sistence allowance.

3. For each trainee for whom the Government of Denmark undertakes
to provide training in Denmark under this Agreement, the Government
of the Republic of Zambia will pay:
(a) internal travel costs between the trainee's duty station and the point of

departure and the corresponding costs on his return to Zambia;

No. 10794



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 303

paiement de frais ou d'honoraires, d raison de d~c~s, de dommages
corporels ou materiels, ou de toutes autres pertes dcoulant, directement
ou indirectement, d'un acte ou d'une ommission commise ou intervenue
dans l'exercice de leurs fonctions. En cas de negligence grave ou de
faute intentionnelle donnant lieu A une r6clamation de ce genre, le
personnel est tenu d reparation envers le Gouvernement de la R~publique
de Zambie;

f) Faire en sorte que tous les agents nomm6s en R6publique de Zambie
en application du present Accord, ainsi que leurs familles, jouissent de
la pleine protection de la loi.

Article VIII

Les dispositions du present Accord seront 6galement applicables aux
agents danois dejA en fonctions sur le territoire zambien au titre de la
cooperation technique entre les deux Gouvernements, ainsi qu'A leur famille.

Article IX

Lorsqu'un programme de cooperation technique aura pris fin, les
parties contractantes se consulteront pour en analyser les r~sultats.

Article X

Formation d'&udiants:
1. Une formation au Danemark sera dispens6e aux stagiaires zambiens

qui seront agr6s par les deux Gouvernements.
2. Pour chaque stagiaire de nationalit6 zambienne que le Gouver-

nement danois s'engage A former au Danemark en application du pr6sent
Accord, le Gouvernement danois prendra A sa charge:
a) Le cofit du voyage au Danemark et retour;
b) Tous les frais dans le pays ofi ]a formation est dispens~e qui sont

normalement entrain~s par cette formation: voyages A l'int6rieur du
pays, frais d'6tudes et autres droits, indemnit~s pour l'achat de livres,
indemnit6 de subsistance.

3. Pour chaque stagiaire que le Gouvernement danois s'engage A
former au Danemark en application du present Accord, le Gouvernement
de la R~publique de Zambie prendra A sa charge:
a) Les frais de voyage en Zambie entre le lieu d'affectation du stagiaire

et le lieu de depart, et les frais correspondants lors de son retour en
Zambie;
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(b) that portion of the trainee's salary allowed him under current regulations
to enable him to continue to meet his financial obligations in Zambia;

(c) clothing allowance.

Arlicle XI

1. This Agreement shall apply as from the date of its signature and
remain in force until terminated by either Party at six months' notice in
writing.

2. Any officer having started his service under this Agreement shall
complete that service under continued application of the provisions of
the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their
respective Government, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Copenhagen this eleventh day of July 1968
in the English language.

'For the Government of Denmark:
K. HELVEG PETERSEN

For the Government of Zambia:
R.C. KAMANGA
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b) La part du traitement du stagiaire i laquelle il a droit aux termes des
r~glements en vigueur pour lui permettre de continuer d s'acquitter de
ses obligations financi&res en Zambie;

c) Une indemnit& d'habillement.

Article XI

1. Le present Accord prendra effet d ]a date de sa signature et
demeurera en vigueur jusqu'A, ce que l'une des Parties y mette fin en
donnant par &rit A l'autre Partie un pr~avis de six mois.

2. Tout agent qui a commence a servir en vertu du present Accord
terminera cette p6riode de service en vertu de i'application continue des
dispositions du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, d Copenhague, le
11 juillet 1968.

Pour le Gouvernement danois:
K. HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement zambien
R.C. KAMANGA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO BOLIVIA

The Government of Denmark and the Government of Bolivia, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between
their countries, have agreed that, as a contribution to Bolivia's development
plans a Danish Government Loan will be extended to Bolivia in accordance
with the following provisions of the Agreement and the attached Annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Bolivia (hereinafter called the Borrower)
a Loan in an amount of fifteen (15) million Danish Kroner for the purposes
described in Article VI of this Agreement.

Article II

Section 1. An account designated "Government of Bolivia Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's
request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of the Ministry of Finance of Bolivia (acting as agent for
the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always
available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual
payment for capital goods and services procured within the amount of
the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Ministry of Finance of Bolivia) shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from
the Loan Account amounts needed for payment of capital goods or services
procured under the Loan.

Article II

The Loan will be free of interest.

' Came into force on 19 June 1970 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[SPANISH TEXT - TEXT ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE DINAMARCA Y EL
GOBIERNO DE BOLIVIA SOBRE UN CREDITO DEL
GOBIERNO DANES

El Gobierno de Dinamarca y el Gobierno de Bolivia, deseosos de
fortalecer la tradicional cooperaci6n y las cordiales relaciones entre sus
paises, acuerdan que, como una contribuci6n a los planes de desarrollo
de Bolivia, el Gobierno de Dinamarca otorgard un cr~dito a Bolivia, de
acuerdo a las estipulaciones de este Convenio y de los anexos adjuntos,
los que se consideran parte integrante del Convenio:

Articulo I

El Gobierno de Dinamarca (de aqui en adelante llamado Acreedor)
acuerda conceder al Gobierno de Bolivia (de aqui en adelante Ilamado
Deudor), un cr~dito por valor de quince (15) millones de coronas danesas,
para los prop6sitos descritos en el Articulo VI de este Convenio.

Artieulo II

Secci6n 1. Se abrird una cuenta denominada «<Gobierno de Bolivia-
Cuenta de Cr~dito>> (de aqui en adelante llamada <'Cuenta de Cr~dito> )
a solicitud del Deudor, en el Danmarks Nationalbank (que actuardi como
agente para el Acreedor), en favor del Ministerio de Finanzas de Bolivia
(que actuard como Agente del Deudor). El Acreedor asegurarfi que est~n
siempre disponibles en la Cuenta de Cr~dito, los recursos necesarios a fin
de que el Deudor pueda efectuar el pago puntual por los bienes y servicios
obtenidos bajo este cr~dito.

Secci6n 2. El Deudor (o el Ministerio de Finanzas de Bolivia) tendrd
derecho, de conformidad con las disposiciones del presente Convenio, a
girar sobre la Cuenta de Cr~dito, las sumas que sean necesarias para el
pago de los bienes o servicios adquiridos conforme a los t~rminos de este
Convenio.

Articulo III

El cr~dito estar6. libre de intereses.

N' 10795



310 United Nations - Treaty Series 1970

Article IV

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five (35)
semi-annual instalments of 415,000 Danish Kroner each, commencing on
July 1, 1977, and ending on July 1, 1994, and one final instalment of
475,000 Danish Kroner on January 1, 1995.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the
provisions of Article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall
be established by mutual consent.

Article V

The Loan shall be repaid by the Borrower in convertible Danish
Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of
the Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Bolivia) of such
Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are
needed for the economic development plans of Bolivia. An indicative list
of such goods is contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services
required for the implementation of development projects in Bolivia in-
cluding, in particular, pre-investment studies, preparation of projects,
provision of consultants during the implementation of projects, assembly
or construction of plants or buildings and technical and administrative
assistance during the initial period of undertakings established by means
of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be
subject to approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing
under the Loan shall not imply any responsibility for the proper per-
formance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc. to which such supplies have been made and such services have been
rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses
involving any special credit facilities from the Danish party to the contract.
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Articulo IV

Secci6n 1. El Deudor reembolsard el cr~dito en treinta y cinco (35)
cuotas semestrales de 415.000 coronas danesas cada una, a partir del 10 de
julio de 1977, hasta el 10 de julio de 1994, y una (1) cuota final de
475.000 coronas danesas, el 10 de enero de 1995.

Secci6n 2. Si el cr~dito no es totalmente utilizado de conformidad
con las estipulaciones del Articulo VI, Secci6n 8, se establecerd, de mutuo
acuerdo, un nuevo plan de reembolso.

Articulo V

El cr~dito serd pagado por el Deudor en coronas danesas convertibles
al Danmarks Nationalbank, para acreditarse en la cuenta corriente del
Ministerio de Finanzas en dicho Banco.

Articulo VI

Secci6n 1. El Deudor utilizari el cr~dito para financiar importaciones
desde Dinamarca (incluyendo gastos de transporte desde Dinamarca hasta
Bolivia) de bienes de capital daneses destinados a proyectos especificos y
requeridos en ejecuci6n de los planes de desarrollo econ6mico de Bolivia.
Una lista indicativa de tales productos estd incluida en el Anexo II.

Secci6n 2. El cr~dito podrd ser utilizado para el pago de servicios
daneses requeridos para la ejecuci6n de los proyectos bolivianos de desar-
rollo, incluyendo en particular, estudios de preinversi6n, preparaci6n de
proyectos, la disposici6n de consultores durante la ejecuci6n de proyectos,
instalaci6n y/o construcci6n de plantas o edificios y asistencia t~cnica y
administrativa para las operaciones en la fase inicial de actividades esta-
blecidas por medio del cr~dito.

Secci6n 3. Todos los contratos a ser financiados bajo el cr~dito,
estarin sujetos a la aprobaci6n del Deudor y del Acreedor.

Secci6n 4. La aprobaci6n por el Acreedor de un contrato para su
financiamiento bajo el presente cr~dito, no implicard responsabilidad alguna
por la apropiada ejecuci6n de tales contratos.

Asimismo, el Acreedor no se responsabiliza por el empleo eficiente
de suministros y servicios financiados bajo este cr~dito, ni por la adecuada
operaci6n de los proyectos etc. a que fueran destinados los suministros y
servicios.

Secci6n 5. Los contratos suscritos bajo este cr6dito no podrn incluir
cldusulas que otorguen facilidades especiales de cr~dito por parte de los
proveedores daneses.
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Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment
of capital goods and services contracted for after the entry into force of
the Agreement, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment
to the Borrower of any import duty, tax, national or other public charge
such as import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes,
charges or deposits in connection with the issuance of payments licences
or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in
fulfillment of contracts approved by the Parties for up to three years after
the entry into force of the Agreement or from such other date as may be
mutually agreed by the Borrower and the Lender.

Article VII

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower
undertakes to give the Lender no less favourable treatment than that
accorded to other foreign creditors.

Section 2. All shipments covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade
in free and fair competition.

Article VIII

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to
in Article 11 the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional
and other requirements laid down by statute in the Borrower's home
country have been met, so that this Loan Agreement will constitute an
obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who
are authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply
authenticated specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement
shall be in writing.

Article IX

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from,
any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower.

This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under existing or future laws of the Borrower in connection with the
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Secci6n 6. Los fondos del cr~dito s6lo podrdn ser utilizados para el
pago de bienes o servicios contratados despu s que haya entrado en vigencia
este Convenio; a menos que se acuerde de otra manera entre el Deudor y
Acreedor.

Secci6n 7. Los recursos del Cr~dito no serdn utilizados para el pago
al Deudor de ningln derecho de importaci6n, impuesto u otra carga
pfublica tales como recargos o dep6sitos relacionados con la emisi6n de
autorizaciones de pago o licencias de importaci6n, impuestos nacionales etc.

Secci6n 8. El Deudor podrd girar contra la Cuenta de Cr6dito, en
cumplimiento de contratos aprobados por las Partes, hasta tres afios despu~s
de la entrada en vigencia del presente Convenio o hasta otra fecha
acordada entre el Deudor y Acreedor.

Articulo VII

Secci6n 1. Con referencia al reembolso del cr~dito, el Deudor se
compromete a darle al Acreedor un tratamiento no menos favorable que
el acordado a otros acreedores extranjeros.

Secci6n 2. Todos los embarques amparados por este Convenio serdn
efectuados de conformidad con el principio del libre trfinsito de las
naves en el comercio internacional, dentro de la libre y equitativa com-
petencia.

Articulo VIII

Secci6n 1. Antes del primer retiro de la Cuenta referida en el
Articulo II, el Deudor comunicarA al Acreedor que han sido Ilenados
todos los requisitos legales estatuidos en el pais del Deudor, de manera que
este Convenio constituirA una obligaci6n vdlida para el Deudor.

Secci6n 2. El Deudor informard al Acreedor de las personas que
est~n autorizadas para actuar en nombre del Deudor y proporcionard
firmas aut~nticas de dichas personas.

Secci6n 3. Cualquier observaci6n, notificaci6n, solicitud o acuerdo,
dentro de las previsiones de este Convenio serdn efectuados por escrito.

Articulo IX

El cr~dito serdi reembolsado sin deducci6n por y libre de,
cualquier impuesto o recargo, y exento de todas las restricciones impuestas
por la Legislaci6n del Deudor.

Este Convenio estard exento de cualesquier impuesto actual o futuro,
creado bajo las leyes actuales o posteriores del Deudor, en relaci6n con la
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issue, execution, registration, entry into force of the Agreement, or other-
wise.

Article X

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of
signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall
terminate forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting thrOugh their repre-
sentatives duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to
be signed in four originals of which two are in the English language and
two in the Spanish language in La Paz, this nineteenth day of June, 1970.

For The Government of Denmark:
FR. A. HOLCK COLDING

For The Government of Bolivia:
EDGAR CAMACHO OMISTE

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations of the
Contracting Parties under the Agreement between the Government of Denmark
and the Government of Bolivia on a Danish Government Loan to the Government
of Bolivia (hereinafter called the Agreement), of which they are considered an
integral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article I

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount
of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfillment of
any commitment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend,
in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the
Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to
draw against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the
Lender's notice to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time
claim immediate repayment of all withdrawals made from the Loan Account,
notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, unless the basis on
which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions
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emisi6n, ejecuci6n, registro, entrada en vigor del Convenio, o de cualquier
otra manera.

Arhculo X

Secci6n 1. Este Convenio entrard en vigor a partir de la fecha de su
suscripci6n.

Secci6n 2. Cuando el cr~dito haya sido reembolsado en su totalidad,
el Convenio se dardi por terminado.

EN FE DE LO CUAL las Partes Contratantes, actuando por intermedio
de sus representantes, debidamente autorizados al efecto, han dispuesto
firmar este Convenio en cuatro ejemplares, de los cuales dos en idioma
Ingles y dos en idioma Espafiol, en La Paz a los diez y nueve dias del
mes de junio de mil novecientos setenta.

Por el Gobierno de Dinamarca:
FR. A. HOLCK COLDING

Por el Gobierno de Bolivia:
EDGAR CAMACHO OMISTE

ANEXO I

Las estipulaciones del presente anexo, regirdn los derechos y obligaciones
de las Pares dentro del Convenio entre el Gobierno de Dinamarca y el Gobierno
de Bolivia, sobre el Convenio de cr~dito del Gobierno Dan~s al Gobierno de
Bolivia (de aqui en adelante Ilamado el Convenio). Este anexo serd considerado
parte integral del Convenio, con id~ntica fuerza legal.

Articulo I

Secci6n 1. El Deudor podrd, mediante notificaci6n al Acreedor, cancelar
cualquier monto del Cr~dito que no haya sido utilizado por el Deudor.

Secci6n 2. En caso de descuido por el Deudor en el cumplimiento de
cualquier compromiso o arreglo celebrado al amparo de este Convenio, el Acreedor
podrd suspender total o parcialmente el derecho del Deudor para efectuar retiros
de la Cuenta de Cr~dito.

Si el descuido que da derecho al Acreedor de suspender el derecho del
Deudor a girar contra la Cuenta de Cr~dito, persistiera por un periodo de
sesenta dias despu~s de la notificaci6n del Acreedor al Deudor. El Acreedor podrd,
en cualquier momento, reclamar el pago inmediato de todos los giros hechos de
la Cuenta de Cr~dito, no obstante cualquier disposici6n contraria en el Convenio,
a menos que las causales de suspensi6n del cr~dito hubieran desaparecido.

Secci6n 3. No obstante cualesquiera cancelaci6n o suspensi6n, todas las
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of the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically
provided in this Article.

Article H

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation
or administration of the present Agreement, which has not been settled within
six months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be
submitted to a tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman
of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed
by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on the
appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the
President of the International Court of Justice to make the appointment. Each
Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing an
arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the
tribunal.

Article III

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Ministry of Finance
La Paz

Cablegrams:
Minfinanzas Lapaz

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen.

Cablegrams:
Etrang~res
Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen
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disposiciones del Convenio continuarn en pleno vigor y efecto, con excepci6n
de lo especificamente dispuesto en el presente Articulo.

Articulo II

Secci6n 1. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes que se
originase de la interpretaci6n o administraci6n del Convenio, que no hubiese
sido resuelta dentro de los seis meses por medio de los canales diplomiticos,
serd sometida, a solicitud de cualesquiera de las Partes, a un Tribunal de Arbitraje,
compuesto por tres miembros. El Presidente del Tribunal serd ciudadano de un
tercer pais y serd nombrado de comfin acuerdo por las Partes Contratantes.
Si las partes no Ilegaran a un acuerdo sobre la designaci6n del Presidente del
Tribunal, cualesquiera de las Partes podrd solicitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia que efecthe tal nombramiento. Cada Parte nombrard a
su propio drbitro, si una de las Partes se abstuviera de nombrar un drbitro este
6ltimo podrd ser nombrado por el Presidente del Tribunal.

Secci6n 2. Cada una de las Partes Contratantes acatard y ejecutart los
laudos pronunciados por el Tribunal Arbitral.

Articulo III

Se especifican las siguientes direcciones para los prop6sitos del Convenio:

Por el Deudor:

Ministerio de Finanzas
La Paz

Cablegramas:
Minfinanzas Lapaz

Por el Acreedor con respecto a los desembolsos:

Ministerio de Relaciones Exteriores
Agencia Danesa para el Desarrollo Internacional
Copenhague

Cablegramas:
Etrang~res
Copenhague

Por el Acreedor con respecto a ]a acomodaci6n del Cr~dito:

Ministerio de Finanzas
Copenhague

Cablegramas:
Finans Copenhague
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ANNEX II

Indicative List of Goods referred to in Article VI of the Agreement between
the Government of Denmark and the Government of Bolivia on a Danish
Government Loan to Bolivia.
Equipment and Machinery for
!. the metallurgical industry.
2. dairies, refrigeration plants and slaughterhouses.

EXCHANGE OF LETTERS

La Paz, 19th June, 1970

Excellency,

With reference to the Agreement of to-day's date between the Govern-
ment of Denmark and the Government of Bolivia I have the honour to
propose that the following provisions shall govern the implementation of
Article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Bolivian importer or pros-

pective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the
Bolivian and the Danish authorities. No contract below 200,000 Danish
Kroner, except for utilization of any final balance below that amount, shall be
eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Bolivia will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the

Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the

services to be rendered will be performed by persons carrying on business
in Denmark,

and inform the Government of Bolivia of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of Bolivia

may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to
in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or consultants
shall be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks
Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such payments
have otherwise been complied with.
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ANEXO II

N6mina indicativa de productos a que se refiere el Articulo VI del Convenio:
Equipos y maquinaria para
1. La industria metalfirgica
2. La industria lechera y frigorifica.

[EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES]

I

La Paz, 19 de junio de 1970

Excelencia:

Con referencia al Convenio de la fecha de hoy, entre el Gobierno de
Dinamarca y el Gobierno de Bolivia, tengo el honor de proponer que las
siguientes estipulaciones rijan la ejecuci6n del Articulo VI del Convenio.

Los pagos de la Cuenta de Pr6stamo serun efectuados de la siguiente manera:
(1) El exportador o consultor dan6s y el importador o posible inversionista

boliviano, negociarin un contrato sujeto a la aprobaci6n final de las autoridades
bolivianas y danesas. NingOin contrato menor de 200.000 coronas, excepto para
el caso de utilizaci6n de cualquier balance final menor de dicho monto, serA
elegible para ser financiado de conformidad con este Convenio.

(2) El Gobierno de Bolivia pondrd a disposici6n del Ministerio de Relaciones
Exteriores de Dinamarca, copias de los contratos que se concluyan conforme a
este Convenio. Este filtimo comprobarA ,,inter alia", que
(a) los bienes y servicios contratados quedan incluidos en el marco del acuerdo

de cr~dito;
(b) los bienes incluidos en el contrato, hayan sido fabricados en Dinamarca, o

que los servicios a prestarse, sean efectuados por personas que comercian
en Dinamarca,

e informardn al Gobierno Boliviano de sus decisiones.
(3) Cuando los contratos hayan sido aprobados, el Gobierno de Bolivia

podrd girar sobre ]a Cuenta de Cr6dito, a fin de efectuar los pagos de las
entregas a que se hace referencia en el contrato. Los pagos provenientes de
esta Cuenta que sean hechos a los exportadores o consultores daneses estardn
sujetos a la presentaci6n de la documentaci6n necesaria cuando el Danmarks
Nationalbank haya comprobado que las condiciones para efectuar dichos pagos
han sido cumplidas.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of
Bolivia, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it
constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

FR. A. HOLCK COLDING

Ambassador

His Excellency Dr. Edgar Camacho Omiste
Minister of Foreign Affairs,
La Paz, Bolivia

II

La Paz, 19th June, 1970

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day
which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

EDGAR CAMACHO OMISTE

To His Excellency Mr. Fr. A. Holck Colding
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Denmark
La Paz
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Si las anteriores estipulaciones son aceptables al Gobierno de Bolivia,
tengo el honor de sugerir que esta nota y la respuesta de Vuestra Ex-
celencia, constituyan un acuerdo entre nuestros Gobiernos al respecto.

Ruego a Vuestra Excelencia aceptar las seguridades de mi mds alta
y distinguida consideraci6n.

FR. A. HOLCK COLDING
Embajador

Excmo. Sr. Don Edgar Camacho Omiste
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
La Paz, Bolivia

II

La Paz, 19 de junio de 1970

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Ex-
celencia, fechada el dia de hoy, redactada en los siguientes trminos:

[See letter I- Voir lettre I]

Tengo el honor de informarle que mi Gobierno esti de acuerdo con
lo convenido.

Por favor acepte, Excelencia, las seguridades de mi mds alta consi-
deraci6n.

EDGAR CAMACHO OMISTE

Al sefior Fr. A. Holck Colding,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Dinamarca en Bolivia p.t. Lima
Presente
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT BOLIVIEN RELATIF A UN PRIET
DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA BOLIVIE

Le Gouvernement danois et le Gouvernement bolivien, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs
deux pays, sont convenus qu'A titre de contribution aux plans de d6-
veloppement de la Bolivie, un pr~t du Gouvernement danois sera consenti
A la Bolivie, conform6ment aux dispositions ci-apr s du present Accord et
de ses annexes, qui sont considr&es comme faisant partie int~grante.

Article premier

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d~nomm& < le Prteur >>) consentira
au Gouvernement bolivien (ci-apr~s d&nomm& <l'Emprunteur>>) un prt
d'un montant de quinze (15) millions de couronnes danoises en vue de la
r~alisation des objectifs dcrits A l'article VI du present Accord.

Article II

Paragraphe premier. Un compte intitul6 «Compte du prt du Gouver-
nement bolivien>> (ci-apr~s d~nomm& le «Compte du prEt >>) sera ouvert,
d la demande de l'Emprunteur, A la Danmarks Nationalbank (agissant en
qualit& d'agent du Pr&eur) en faveur du Minist~re des finances de la Bolivie
(agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Prteur veillera d ce que
le Compte du pr& soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour
permettre A I'Emprunteur de proc~der ponctuellement au paiement des
biens d'&quipement et des services achet&s dans les limites du montant du
Prt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord,
l'Emprunteur (ou le Minist~re des finances de la Bolivie) sera autoris A
pr~lever sur le Compte du pr& les sommes n6cessaires au paiement des
biens d'&quipement ou des services fournis au titre du Prt.

Article HI

Le Pr& ne portera pas intrt.

Entr6 en vigueur le 19 juin 1970 par la signature, conform~ment A I'article X, paragraphe 1.
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Article IV

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le Pret en trente-
cinq (35) versements semestriels de 415 000 couronnes danoises chacun, A
partir de le, juillet 1977 jusqu'au Ier juillet 1994, avec un versement final
de 475 000 couronnes danoises le Ier janvier 1995.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas totalement utilis conform~ment
aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, les deux Parties arrfteront
d'un commun accord un nouveau calendrier d'&hances.

Article V

Le Principal du Prt sera rembours& par l'Emprunteur en couronnes
danoises convertibles A la Danmarks Nationalbank, au credit du compte
courant du Minist~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera le Pr& pour financer
l'importation du Danemark (y compris les frais de transport du Danemark
en Bolivie) de biens d'&quipement danois destines A des projets spcifiques
et ncessaires A l'ex&cution des plans de d~veloppement &conomique de la
Bolivie. Une liste indicative de ces biens figure A I'annexe II.

Paragraphe 2. Le Prt pourra galement &re utilis& pour payer les
services danois requis pour l'ex&cution de projets de d6veloppement en
Bolivie, notamment pour des tudes de pr~investissement, ia preparation de
projets, les services de consultants durant l'ex~cution des projets, le montage
ou la construction d'installations ou de bAtiments, et l'assistance technique
et administrative requise lors de la mise en route des activit~s entreprises
au titre du Prt.

Paragraphe 3. Tout contrat devant tre financ& au titre du Pr~t
devra 6tre approuv& par l'Emprunteur et le Preteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr&eur accepte qu'un contrat soit financ&
au titre du Pret n'engagera en aucune manire sa responsabilit& en ce qui
concerne la bonne execution dudit contrat.

Le Pr&eur decline &galement toute responsabilit& en ce qui concerne
l'utilisation efficace des biens et services fournis au titre du Pret et la bonne
execution des projets, etc., auxquels ces biens et services auront &6 destines.

Paragraphe 5. Les contrats conclus au titre du Prt ne contiendront
aucune clause prevoyant l'octroi de facilites de cr6dit particuli&res par les
fournisseurs danois parties aux contrats.

Paragraphe 6. A moins que I'Emprunteur et le Preteur n'en d&cident
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autrement, le produit du Pret ne pourra tre utilis6 que pour payer des
biens d'6quipement et des services commandos apr~s l'entr~e en vigueur
du present Accord.

Paragraphe 7. Le produit du Pr& ne pourra tre utilis& pour le
paiement d l'Emprunteur d'aucun droit d'importation, imp6t, taxe nationale
ou autre taxe publique, tels que la surtaxe d l'importation, les droits
destines d compenser les droits de consommation nationaux, ainsi que les
taxes ou acomptes d verser d l'occasion de la dWlivrance d'autorisations de
paiements ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le
Compte du Pret pour ex6cuter des contrats approuv~s par les deux parties
pendant une p~riode de trois ans A compter de l'entr&e en vigueur du
present Accord ou jusqu'A toute autre date convenue par le Pr~teur et
l'Emprunteur.

Article VII

Paragraphe premier. Pour le remboursement du PrEt, l'Emprunteur
s'engage A accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses
autres cr~anciers trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens visas par le present Accord
s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires
au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte
du prt mentionn & A 'article II, l'Emprunteur fournira au Prteur la preuve
que toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions
r6glementaires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur ont W remplies
de sorte que le present Accord de prt lie effectivement l'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaitre au Preteur le nom des
personnes habilites A agir en son nom, et lui remettra des sp&cimens
certifi6s de la signature de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Toutes notifications, demandes ou conventions pr~vues
par le present Accord seront tablies par &crit.

Article IX

Le remboursement du Prt ne sera soumis A aucune deduction A raison
de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction ftablie en
vertu de la l1gislation de l'Emprunteur.
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Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur impose en
vertu de la lkgislation de I'Emprunteur pour ce qui est de son 6tablissement,
de son ex&cution, de son enregistrement, de son entree en vigueur ou de
toute autre raison.

Article X

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur d ]a date
de sa signature.

Paragraphe 2. L'Accord prendra fin lorsque le Pr&t aura t
entifrernent rembourse.

EN FOI DE QUOI, les Parties, agissant par leurs repr~sentants, d ce
dfiment autoris~s, ont fait signer le present Accord en quatre exemplaires
originaux, dont deux en langue anglaise et deux en langue espagnole, d La
Paz, le 19 juin 1970.

Pour le Gouvernement danois:
FR. A. HOLCK COLDING

Pour le Gouvernement bolivien:
EDGAR CAMACHO OMISTE

ANNEXE I

Les droits et obligations des Parties d I'Accord entre le Gouvernement
danois et le Gouvernement bolivien relatif A un pret du Gouvernement danois
A la Bolivie (ci-apr~s d6nomm& < l'Accord >) sont r6gis par les dispositions suivantes
qui sont consid~r~es comme faisant partie int~grante dudit Accord et ont ]a m~me
force et les m~mes effets que si elles y taient express~ment 6nonc~es.

Article premier

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au
Prteur, annuler toute Partie du Pr& qu'il n'aura pas tir6e.

Paragraphe 2. Au cas de manquement de la part de I'Emprunteur dans
'execution de tout engagement ou disposition du present Accord, le Pr&eur

pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des
tirages sur le Compte du prt.

Si le manquement qui habilite le Pr&eur A suspendre le droit de I'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du pr& subsiste pendant 60 jours con-
s6cutifs A compter de la notification de la suspension par le Preteur A I'Em-
prunteur, le Pr&eur pourra A tout moment r6clamer le remboursement imm6diat
de tous les tirages effectues sur le Compte du pret, nonobstant toute disposition
contraire de I'Accord, A moins que la cause de la suspension n'ait cess& d'exister.
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Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dis-
positions de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins
effets, sauf pour ce qui est expressement pr~vu dans le present article.

Article II

Paragraphe premier. Tout diffrend surgissant entre les Parties contrac-
tantes au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord qui
n'aura pas W r~glk dans un dWlai de six mois par la voie diplomatique sera, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties, porte devant un tribunal d'arbitrage de
trois membres. Le president du tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et
sera d~sign& d'un commun accord par les Parties contractantes. Si les Parties
ne parviennent pas A s'accorder au sujet de la dsignation du president du tribunal,
l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour internationale
de Justice de proc~der A la d6signation. Chaque Partie d6signe son propre arbitre;
si une Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra Etre d~sign& par le pr6sident
du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties contractantes s'engage A respecter et
A ex&uter les dcisions prises par le tribunal.

Article III

Les adresses ci-apr6s sont sp6cifies aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

Ministre des finances
La Paz

Adresse t16graphique:
Minfinanzas Lapaz

Pour le Preteur (Questions relatives aux d6caissements)

Ministre des affaires &trang~res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t6l6graphique:
ltrangres
Copenhagen

Pour le Preteur (Questions relatives au remboursement):

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t06graphique:
Finans Copenhagen
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ANNEXE II

Liste indicative des biens mentionn~s d l'article VI de l'Accord entre le Gou-
vernement danois et le Gouvernement bolivien relatif d un pr&t du Gou-
vernement danois Ai la Bolivie.
Materiel et machines destines A:
1. L'industrie m~tallurgique
2. Des laiteries, des installations frigorifiques et des abattoirs.

ECHANGE DE LETTRES

La Paz, le 19 juin 1970

Monsieur le Ministre,

Me rfrant A I'Accord conclu aujourd'hui entre le Gouvernement
danois et le Gouvernement bolivien, j'ai I'honneur de proposer que i'appli-
cation de I'article VI de l'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s.

Les pr~lvements sur le Compte du prt seront effectu~s de la manire
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et l'importateur ou investisseur
&ventuel bolivien n~gocieront un contrat, sous reserve de l'approbation finale des
autorit~s boliviennes et danoises. Aucun contrat d'un montant infrrieur d 200 000
couronnes danoises ne pourra &re financ& dans le cadre de l'Accord de pret,
sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r~siduel infrieur A ce montant.

2. Le Gouvernement bolivien adressera copie des contrats conclus dans le
cadre de l'Accord au Ministre danois des affaires trang~res, qui s'assurera
notamment que:
a) Les marchandises ou services commandos entrent dans le cadre de !'Accord;
b) Les biens d'6quipement en question ont W fabriqu~s au Danemark ou que

les services pr~vus seront rendus par des personnes exerant leurs activit~s
professionnelles au Danemark;

et informera le Gouvernement bolivien du r~sultat de ces verifications.
3. Lorsque les contrats auront W approuv~s, le Gouvernement bolivien

pourra effectuer des tirages sur le Compte du pret afin de payer les marchandises
mentionn~es dans le contrat. Les sommes pr~lev~es sur ce compte ne seront
vers~es aux exportateurs et aux consultants danois que sur presentation des
documents n~cessaires, apr~s que la Danmarks Nationalbank se sera assur~e que
les conditions requises pour effectuer ces paiement ont &6 remplies par ailleurs.

No 10795



328 United Nations - Treaty Series 1970

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement bolivien, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse con-
stituent un accord en la matire entre les deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.
L'Ambassadeur:

FR. A. HOLCK COLDING

Son Excellence M. Edgar Camacho Omiste
Ministre des affaires 6trang~res
La Paz, Bolivie

II

La Paz, le 19 juin 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour
dont la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens A vous informer que les propositions qui precedent ont
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc..
EDGAR CAMACHO OMISTE

Son Excellence M. Fr. A. Holck Colding
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Danemark
La Paz
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AGREEMENT' ON OPERATIONAL ASSISTANCE BETWEEN
THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-
TION AND THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON
TRADE AND DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL
MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION AND
THE GOVERNMENT OF EL SALVADOR

The United Nations, including the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the United Nations Conference on Trade and
Development, the International Labour Organisation, the Food and Agri-
culture Organization of the United Nations, the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal Postal Union and
the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization (hereinafter
called "the Organizations"), and the Government of El Salvador (hereinafter
called "the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Or-

ganizations relating to technical assistance in public administration, in

Came into force on 22 October 1970 by signature, in accordance with article VI (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PRESTACION EN ASISTENCIA EN
FUNCIONES DE EJECUCION Y DIRECCION ENTRE
LAS NACIONES UNIDAS, CON INCLUSION DE LA
ORGANIZACION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA
EL DESARROLLO INDUSTRIAL Y LA CONFERENCIA
DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE COMERCIO Y
DESARROLLO, LA ORGANIZACION INTERNACIONAL
DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION DE LAS NA-
CIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA Y LA
ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS NA-
CIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA CIENCIA
Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE AVIACION
CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZACION MUN-
DIAL DE LA SALUD, LA UNION INTERNACIONAL DE
TELECOMUNICACIONES, LA ORGANIZACION ME-
TEOROLOGICA MUNDIAL, EL ORGANISMO INTER-
NACIONAL DE ENERGIA ATOMICA, LA UNION
POSTAL UNIVERSAL, Y LA ORGANIZACION CON-
SULTIVA MARITIMA INTERGUBERNAMENTAL Y EL
GOBIERNO DE EL SALVADOR

Las Naciones Unidas, con inclusi6n de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para el Desarrollo Industrial y la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, ia Organizaci6n Inter-
nacional del Trabajo, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, la Organizaci6n Mundial de ]a Salud, la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n Meteorol6gica Mundial,
el Organismo Internacional de Energia At6mica, ia Uni6n Postal Universal,
la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental (que en lo su-
cesivo se denominarfin <<las Organizaciones >) y el Gobierno de El Salvador
(denominado en lo sucesivo < el Gobierno >>);

Deseando poner en prfictica las resoluciones y decisiones de las
Organizaciones relativas a la asistencia t~cnica en materia de adminis-
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particular resolutions 1256 (XIII)' and 1946 (XVIII) 2 of the United
Nations General Assembly, which are intended to promote the economic
and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of
the administrative and other public services of El Salvador, and thus
to supplement the technical assistance available to the Government under
the Revised Technical Assistance Agreement of 24 October 1960 ' between
the Organizations and the Government, have entered into this Agreement
in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform
functions of an operational, executive and administrative character, as civil
servants or other comparable employees of the Government (hereinafter
referred to as "the officers"). It also embodies the basic conditions which
shall govern the relationship between the Government and the officers.
The Government and the officers shall either enter into contracts between
themselves, or adopt such other arrangements as may be appropriate
concerning their mutual relationships in conformity with the practice
of the Government in regard to its own civil servants or other com-
parable employees. However, any such contracts or arrangements shall
be subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated
to the Organizations concerned.
2. - The relationship between each Organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the Organization concerned shall
enter into with such officers. A copy of the form of contract which the
Organizations intend using for this purpose is transmitted herewith to
the Government for its information, as annex 14 to this Agreement. The
organizations undertake to furnish the Government with a copy of each
such contract within one month after it has been concluded.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
2 Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.

3 Should read: Agreement of 31 July 1963 concerning technical assistance. United Nations,
Treaty Series, vol. 472, p. 222.

" Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,
vol. 527, p. 136.
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traci6n pfiblica, en particular las resoluciones 1256 (XIII) y 1946 (XVIII)
de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que tienen por objeto
favorecer el desarrollo econ6mico y social de los pueblos;

Considerando conveniente colaborar en el desarrollo de los servicios
de ia administraci6n pfiblica de El Salvador, y complementar asi la asistencia
tcnica de que dispone el Gobierno en virtud del Acuerdo revisado de

-asistencia t~cnica del 24 de octubre de 1960 entre las Organizaciones y
el Gobierno, han celebrado el presente Acuerdo, animados de un espiritu
de amistosa cooperaci6n.

Articulo I

CONTENIDO DEL ACUERDO

1. En el presente Acuerdo se estipulan las condiciones conforme a las
cuales las Organizaciones facilitarin al Gobierno los servicios de personas
para que desempefien funciones ejecutivas, directivas y administrativas (que
en lo sucesivo se denominan «los funcionarios >) como funcionarios o
empleados de categoria similar de su administraci6n pfiblica. Se estipulan
asimismo las condiciones bdsicas que han de regir las relaciones entre
el Gobierno y los funcionarios. El Gobierno y los funcionarios celebrardn
contratos entre si o adoptarAn las disposiciones que juzguen pertinentes en
lo que se refiere a sus relaciones mutuas, de conformidad con las prdcticas
del Gobierno en lo que respecta a sus propios funcionarios o empleados
phblicos de categoria similar. No obstante, todo contrato o disposici6n de
esta indole quedarA sujeto a las estipulaciones del presente Acuerdo y deberA
comunicarse a las Organizaciones interesadas.
2. Las relaciones entre cada Organizaci6n y los Funcionarios cuyos ser-
vicios facilite se definirdn mediante contratos que la Organizaci6n interesada
deberd celebrar con tales funcionarios. Para conocimiento del Gobierno, se
acompafita a este Acuerdo, como Anexo I, un ejemplar del modelo de
contrato que las Organizaciones se proponen utilizar a este respecto. Las
Organizaciones se obligan a proporcionar al Gobierno copia de cada uno
de tales contratos dentro del mes siguiente a la fecha de su celebraci6n.

N
°
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Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions,
including training, for the Government or, if so agreed by the Government
and the organization concerned, in other public agencies or public cor-
porations or public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of the Government or the public or other agency or body to
which they are assigned; they shall not report to nor take instructions
from the organizations or any other person or body external to the
Government, or the public or other agency or body to which they are
assigned, except with the approval of the Government. In each case the
Government shall designate the authority to whom the officer shall be
immediately responsible.
3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement,
and that the assistance provided hereunder is in furtherance of the
purposes of the Organizations. Accordingly the officers shall not be required
to perform functions incompatible with such special international status, or
with the purposes of the Organizations, and any contract entered into by
the Government and the officer shall embody a specific provision to this
effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter
to assume as early as possible the responsibilities temporarily assigned to
the officers pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the
training of such counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in
article II above.
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Articulo II

FUNCIONES DE LOS FUNCIONARIOS

1. Los Funcionarios cuyos servicios se faciliten en virtud del presente
Acuerdo podrdn desempefiar funciones ejecutivas, directivas y administra-
tivas, inclusive funciones de formaci6n profesional, al servicio del Gobierno
o, de convenir en ello el Gobierno y la Organizaci6n interesada, al
servicio de otros organismos, entidades o instituciones pfiblicas, o al servicio
de entidades que no tengan cardcter piiblico.
2. En el desempefio de las funciones que les asigne el Gobierno, los
Funcionarios serdn finicamente responsables ante el Gobierno o ante la
instituci6n o el organismo pfiblico o de otra indole al que sean destinados,
y estardn bajo su exclusiva direcci6n; salvo con la aprobaci6n del Gobierno,
no deberdn rendir informes a las Organizaciones ni a ninguna otra persona
o entidad ajena al Gobierno a la instituci6n o el organismo pfiblico o de
otra indole al que hayan sido destinados, ni recibir instrucciones de
aquellas. En cada caso, el Gobierno deberd designar la autoridad ante la
cual habrd de responder directamente el Funcionario.
3. Las Partes reconocen que los funcionarios cuyos servicios se facilitan
al Gobierno en virtud del presente Acuerdo estdn investidos de un caricter
internacional especial, y que la asistencia prestada al Gobierno en virtud
del mismo se efectfia en prosecuci6n de los prop6sitos de las Organizaciones
En consecuencia, no deberd pedirse a los Funcionarios que desempefien
funci6n alguna que sea incompatible con su caricter internacional especial,
o con los prop6sitos de las Organizaciones, y todo contrato convenido
entre el Gobierno y el Funcionario contendrd una estipulaci6n expresa en
este sentido.
4. El Gobierno se obliga a proporcionar a los Funcionarios personal
nacional de contraparte, el que deberd ser adiestrado por aquellos a fin
de estar en posici6n de asumir lo antes posible las funciones que tem-
poralmente se asignan a los Funcionarios en virtud del presente Acuerdo.
El Gobierno dard asimismo las facilidades pertinentes para el adiestramiento
de ese personal de contraparte.

Articulo III

OBLIGACIONES DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones se obligan a facilitar, previa solicitud al efecto del
Gobierno, funcionarios calificados para desempefiar las funciones men-
cionadas en el Articulo II supra.
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2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of their competent organs, and
subject to the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The Organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessqry to the successful im-
plementation of this Agreement, ' including the payment of stipends and
allowances to supplement, as appropriate, the salaries and related allow-
ances paid to the officers by the Government under article IV, paragraph 1,
of this Agreement, and upon request, the effecting of such payments in
currencies unavailable to the Government, and the making of arrangements
for travel and transportation outside of El Salvador, when the officers, their
families or their belongings are moved under the terms of their contracts
with the Organization concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such sub-
sidiary benefits as the organizations may deem appropriate, including com-
pensation in the event of death, injury or illness attributable to the
performance of official duties on behalf of the Government. Such sub-
sidiary benefits shall be specified in the contracts to be entered into between
the organization concerned and the officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards
making any necessary modifications to the conditions of service of the
officers including the cessation of such services, if and when this becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee holding the same rank to which the officers are
assimilated, provided that if the total emoluments forming the Govern-
ment's contribution in respect of an officer should amount to less than
twelve and one-half per cent of the total cost of providing that officer,
or to less than such other percentage of such total cost as the competent
organs of the organizations shall determine from time to time, the
Government shall make an additional payment to the United Nations
Development Programme, or to the Organization concerned, as appropriate,
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2. A reserva de. disponer de los fondos necesarios y de personal apropiado
al efecto, las Organizaciones se obligan a facilitar los servicios de Fun-
cionarios de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes
en sus 6rganos competentes.
3. Dentro de lo que permitan los recursos econ6micos a su disposici6n,
las Organizaciones se obligan a dar las facilidades administrativas que
sean necesarias para ejecutar con xito el presente Acuerdo, incluido el
pago de remuneraciones y subsidios destinados a complementar, en su
caso, los sueldos y subsidios que pague el Gobierno a los Funcionarios
conforme el pdrrafo 1 del- articulo IV del presente Acuerdo y, previa
solicitud al efecto, a efectuar esos pagos en las divisas que el Gobierno
no pueda obtener, y a disponer lo necesario para los viajes y transportes
fuera de El Salvador cuando los funcionarios, sus familas o sus pertenencias
hayan de trasladarse conforme a las estipulaciones de sus contratos con la
Organizaci6n interesada.
4. Las Organizaciones se obligan a prever para los Funcionarios las
prestaciones adicionales que estimen pertinentes, incluido el pago de una
indemnizaci6n por muerte, accidente o enfermedad imputable al desempefio
de funciones oficiales al servicio del Gobierno. Tales prestaciones adi-
cionales se sefialardn expresamente en los contratos entre la Organizaci6n
interesada y los Funcionarios.
5. Las Organizaciones se obligan a hacer uso de sus buenos oficios para
lograr cualquier cambio que sea necesario en las condiciones de servicio de
los Funcionarios, incluida la cesaci6n de tal servicio cuando ello se haga
preciso,

Articulo IV

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuird a sufragar los gastos de ejecuci6n del presente
Acuerdo abonando a los Funcionarios los sueldos, subsidios y demis
emolumentos afines que serian pagaderos a un funcionario o empleado
pfiblico nacional de categoria similar a la categoria a que se hallen
asimilados los Funcionarios; no obstante, cuando el total de los emo-
lumentos que representen la contribuci6n del Gobierno con respecto a un
Funcionario resulte inferior al 12,5% de los gast6s fotales que suponga
la prestaci6n de los servicios de tal Funcionario, o inferior a otro porcentaje
de tales gastos que fijen en cualquier momento los 6rganos competentes
de las Organizaciones, el Gobierno pagard ademis al Programa de las
Naciones Unidas para el Desarrollo, o a la Organizaci6n interesada,
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in an amount which will bring the Government's total contribution for
each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate per-
centage figure of the total cost of providing the officers, such payment to
be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities,
as are normally made available to a national civil servant or other
comparable employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with
housing if it does so with respect to its national civil servants or other
comparable employees and under the same conditions as are applicable to
them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing
the officers applies to its own officials. The Government shall also make
any arrangement necessary to permit the officers to take such home leave
as they are entitled to under the terms of their contracts with the or-
ganization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or

written and all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allow-
ances paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent

upon them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank
forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on
them, the same repatriation facilities in time of international crises
as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects
at the time of first taking up their posts in the country.
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segin proceda, una suma que eleve su contribuci6n total por cada Fun-
cionario al 12,5% u otro porcentaje apropiado de los gastos totales que
suponga la prestaci6n de servicios de tal Funcionario; este pago deberd
efectuarse anualmente y por adelantado.

2. El Gobierno proporcionard al Funcionario los servicios y la asistencia
de que normalmente disponga un funcionario o empleado pfiblico nacional
de categoria similar a la categoria a que se halle asimilado aquel, inclusive
medios para el transporte local y atenci6n mdica y hospitalaria.

3. El Gobierno procurard encontrar para cada Funcionario una vivienda
adecuada y la pondrd a su disposici6n. Proporcionard al Funcionario la
vivienda cuando la proporcione a sus funcionarios o empleados phblicos
nacionales de categoria similar, y en las mismas condiciones aplicables a
6stos.

4. El Gobierno reconocerA a los Funcionarios vacaciones anuales y
licencias por enfermedad en condiciones no menos favorables que las
aplicadas a su propio personal por la Organizaci6n que facilite los ser-
vicios de tales Funcionarios. El Gobierno dispondrd tambi6n lo necesario
para que los Funcionarios puedan tomar en sus paises de origen las
vacaciones a que tengan derecho conforme a sus contratos con la Or-
ganizaci6n interesada.

5. El Gobierno reconoce que los Funcionarios:
(a) gozardn de inmunidad de jurisdicci6n respecto a todos los actos

ejecutados por ellos en el desempefio de sus funciones, inclusive
sus palabras y escritos;

(b) estardn exentos de impuestos sobre los sueldos, subsidios y emolu-
mentos pagados por las Organizaciones;

(c) estardn exentos de toda obligaci6n relativa al servicio nacional;
(d) estardn exentos, al igual que sus c6nyuges y familiares a cargo,

de las medidas restrictivas en materia de inmigraci6n y de las
formalidades de registro de extranjeros;

(e) gozardn, en materia de facilidades de cambio, de las mismas
prerrogativas que los Funcionarios de rango similar de las misiones
diplomdticas acreditadas ante el Gobierno;

(f) en tiempo de crisis internacional, gozardn, al igual que sus c6n-
yuges y familiares a su cargo, de las mismas facilidades de re-
patriaci6n que los enviados diplomiticos;

(g) podr.n importar, libres de derechos, su mobiliario y sus efectos
personales cuando tomen posesi6n por primera vez del cargo en
el pais de destino.
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6. The Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the officers or against the
Organizations and their agents and employees, and shall hold the officers,
the Organizations and their agents and employees harmless in any case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Government, the Administrator of the
United Nations Development Programme, where appropriate, and the or-
ganization concerned that such claims or liabilities arise from gross negli-
gence or wilful misconduct of officers or the agents or employees of the
organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under
this Agreement, the Government shall provide the Organization concerned
with such information as the Organization may request concerning the
requirements of any post to be filled and the terms and conditions of
the employment of any officer by the Government in that post.
8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract
with the Organization.
9. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
available to the organizations information on the results achieved by this
assistance.
10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.
11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the
part of an Organization to pay him an indemnity, by virtue of its contract
with the officer, the Government shall contribute to the cost thereof the
amount of separation indemnity which would be payable to a national civil
servant or other comparable employee of like rank in the event of the
termination of his services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of
or relating to the conditions of his services..may be referred to the
Organization providing the officer by either the Government or the officer
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6. El Gobierno deberd entender en cualquier reclamaci6n formulada por
terceros contra los Funcionarios o contra las Organizaciones y sus agentes
y empleados, y en todo caso pondrA a los Funcionarios, y a las Or-
ganizaciones y sus agentes y empleados, a cubierto de cualquier recla-
maci6n o responsabilidad que resulte de operaciones realizadas en virtud
de l presente Acuerdo, salvo cuando el Gobierno, el Administrador del
Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo en su caso, y la
Organizaci6n interesada est~n de acuerdo en que tal reclamaci6n o res-
ponsabilidad tienen su origen en una negligencia grave o en una falta
intencional del Funcionario, o del agente o empleado de la Organizaci6n
interesada.
7. AL solicitar la prestaci6n de servicios de Funcionarios conforme al
presente Acuerdo, el Gobierno comunicardi a la Organizaci6n interesada
todos los datos que &sta pida acerca de los requisitos del cargo que ha
de Ilenarse, asi como los terminos y condiciones de empleo de cualquier
Funcionario para tal cargo por el Gobierno.
8. En relaci6n con cada cargo que haya de proveerse, el Gobierno
garantizar, que ]a fecha en que comienza la misi6n del Funcionario al
servicio del Gobierno coincida con la fecha de nombramiento que figura
en su contrato con la Organizaci6n.
9. El Gobierno hard todo cuanto est& a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de los Funcionarios que se le proporcionen y, en cuanto sea
factible, informard a las Organizaciones sobre los resultados logrados con-
esta asistencia.
10. El Gobierno sufragar, la parte de los gastos de los Funcionarios
pagaderos fuera del pais que se convenga de mutuo acuerdo.
11. Cuando por iniciativa del Gobierno se den por terminados los
servicios de un Funcionario en circunstancias tales que obliguen a la
Organizaci6n a pagarle una indemnizaci6n en virtud de su contrato con
el Funcionario, el Gobierno contribuirA a tal pago con una suma igual a
la de la indemnizaci6n que habria de pagar a un Funcionario o empleado
pi~blico nacional de categoria similar en caso de dar por terminados sus
servicios en las mismas circunstancias.

Articulo V

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre el Gobierno y cualquier Funcionario que surja
a causa de las condiciones de servicio de 6ste, o en relaci6n con las mismas,
podrd ser puesta en conocimiento de ia Organizaci6n que haya facilitado
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involved, and the organization concerned shall use its good offices to
assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence, the matter shall be submitted to
arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organizations and the Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation
or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitratois for a decision by a majority of them. Each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator.
The procedure of arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons
on which it is based and shall be accepted by the parties to the dispute as
the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided
by any Organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the Organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Or-
ganizations and the Government but without prejudice to the rights of
officers holding appointments pursuant to this Agreement. Any relevant
matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Organization concerned and by the Government, in keeping with
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los servicios de ese Funcionario tanto por el Gobierno como por el
Funcionario interesado, y la Organizaci6n hari uso de sus buenos oficios
para contribuir a que se pongan de acuerdo. Si no pudiere resolverse de este
modo la controversia, la cuesti6n deberd someterse a arbitraje a solicitud
de cualquiera de las partes de la controversia, conforme a lo dispuesto en
el pdrrafo 3 de este articulo.
2. Toda controversia entre las Organizaciones y el Gobierno que surja a
causa del presente Acuerdo, o en relaci6n con el mismo, y que no
pueda resolverse por medio de negociaciones o por otro procedimiento
fijado de comfin acuerdo, se someterd a arbitraje a solicitud de cual-
quiera de las Partes, conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3 de este articulo.
3. Toda controversia que haya de someterse a arbitraje se remitird a tres
drbitros para que la resuelvan por mayoria. Cada una de las partes
en la controversia nombrard un drbitro y los dos drbitros asi nombrados
designardn a un tercer drbitro, quien actuarA de presidente. Si dentro
de los treinta dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje
una de las partes no hubiera nombrado todavia un drbitro, o si dentro
de los quince dias siguientes al nombramiento de los dos drbitros no se
hubiere designado al tercer drbitro, cualquiera de las partes podrd pedir
al Secretario General de la Corte Permanente de Arbitraje que designe un
drbitro. El procedimiento arbitral serA establecido por los irbitros y los
costos del arbitraje correrdn a cargo de las partes en las proporciones
que determinen los rbitros. La sentencia arbitral deberd ser motivada
y seri aceptada por las partes como soluci6n de la controversia.

Articulo VI

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en el momento de su firma.
2. Las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicardn a los Fun-
cionarios cuyos servicios facilite una Organizaci6n que no sean las Naciones
Unidas en el dmbito del programa ordinario de asistencia t&cnica de esa
Organizaci6n, cuando tal programa ordinario de asistencia t~cnica dependa
de un acuerdo especial al repecto entre la Organizaci6n interesada y el
Gobierno.
3. El presente Acuerdo podrd ser modificado de mutuo acuerdo por las
Organizaciones y el Gobierno, siempre que ello no vaya en menoscabo de
los derechos de los Funcionarios que desempefien cargos en virtud del
presente Acuerdo. Toda cuesti6n que no se halle expresamente prevista en
este Acuerdo-serA resuelta por la Organizaci6n interesada y el Gobierno de
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the relevant resolutions and decisions of the competent organs of the
Organization. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other
party.
4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations
so far as they are respectively concerned, or by the Government upon
written notice to the other party, and shall terminate sixty days after
receipt of such notice. The termination of this Agreement shall be without
prejudice to the rights of officers holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf
of the parties signed the present Agreement at San Salvador this 22nd day
of October 1970 in the English and Spanish languages in two copies.

For the Government of El Salvador:
[Signed] EDGARDO SUAREZ C.
Executive Secretary of the National Council for

Planification and Economic Coordination

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the Uni-
ted Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organi-
zation, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

[Signed] DOUGLAS OLIDEN L.
Regional Representative of the United Nations

Development Programme in Central America.
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conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de la Organizaci6n. Cada una de las Partes en el presente
Acuerdo deber. examinar con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier
propuesta presentada por la otra Parte en aplicaci6n del presente pdirrafo.
4. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por todas las Organizaciones
o algunas de ellas, en la medida en que est~n respectivamente interesadas,
o por el Gobierno, mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte,
y dejar, de surtir efecto 60 dias despu~s de la fecha del recibo de
dicha notificaci6n. La expiraci6n del presente Acuerdo no ira en perjuicio
de los Funcionarios nombrados en virtud del mismo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente autori-
zados de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado
en nombre de las Partes el presente Acuerdo en la ciudad de San Salvador
el dia 22 de Octubre de 1970 en dos ejemplares preparados en los idiomas
ingles y espafiol.

Por el Gobierno de El Salvador:
[Signed - Signs] EDGARDO SUAREZ C.
Secretario Ejecutivo del Consejo Nacional de Plani-

ficaci6n y Coordinaci6n Econ6mica

Por las Naciones Unidas, con inclusi6n de la .Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para el Desarrollo
Industrial y la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre Comercio y Desarrollo, la Organizaci6n In-
ternacional del Trabajo, la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimen-
taci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, la Or-
ganizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Or-
ganizaci6n Mundial de la Salud, la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones, la Organizaci6n
Meteorol6gica Mundial, el Organismo Interna-
cional de Energia At6mica, la Uni6n Postal Uni-
versal, y la Organizaci6n Consultiva Maritima In-
tergubernamental:
[Signed - Sign ] DOUGLAS OLIDEN L.
Representante Regional del Programa de las Na-

ciones Unidas para el Desarrollo en Centro-
america
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD D'ASSISTANCE OPERATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES (Y COMPRIS
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE
DES NATIONS UNIES SUR LE COMMERCE ET LE
DEVELOPPEMENT), L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANI-
SATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE,
L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE,
L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNI-
CATIONS, L'ORGANISATION METEOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MA-
RITIME, ET LE GOUVERNEMENT D'EL SALVADOR

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des
Nations Unies pour le d6veloppement industriel et la Confrrence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement), l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture, I'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union internationale des t616-
communications, l'Organisation mtorologique mondiale, 1'Agence inter-
nationale de l'&nergie atomique, I'Union postale universelle et l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navigation maritime (ci-apr~s d&-
nomm6es ((les Organisations >), d'une part, et le Gouvernement d'El
Salvador (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement >), d'autre part,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Organisations
concernant l'assistance technique en matire d'administration publique qui

Entr6 en vigueur le 22 octobre 1970 par la signature, conform6ment A I'article VI, paragraphe 1.
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ont pour objet de favoriser le d6veloppement &conomique et social des
peuples, en particulier les resolutions 1256 (XIII)I et 1946 (XVIII) 2 de
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d6-
veloppement des services administratifs et autres services publics d'E1
Salvador et de compl6ter ainsi l'assistance technique mise A la disposition
du Gouvernement en vertu de l'Accord r6vis6 d'assistance technique que les
Organisations et le Gouvernement ont conclu le 24 octobre 1960 3, ont
conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organi-
sations fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d6-
nomm6s oles agents>) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue, rempliront des
fonctions d'ex6cution, de direction et d'administration. I1 d6finit 6galement
les conditions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouver-
nement et les agents. Le Gouvernement et les agents passeront entre eux
des contrats ou prendront des arrangements appropri~s touchant leurs
relations mutuelles, conform6ment i la pratique suivie par le Gouvernement
pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres personnes qu'il
emploie A titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement de cette
nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et communiqu6
aux Organisations int&ess~es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation intresse
passera avec ces agents. Un mod61e du contrat que les Organisations se
proposent d'utiliser A cette fin est communique ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe I " du pr6sent Accord. Les Or-
ganisations s'engagent A fournir au Gouvernement copie de chacun de
ces contrats,-dans le mois qui suivra sa passation. .

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gen~rale, treizikme session, Supplment
n0 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitieme session, Supplment n' 15 (A/5515), p. 34.

Devrait se lire : l'Accord relatif A l'assistance technique que les Organisations et le Gouver-
nement ont conclu le 31 juillet 1963. Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 472, p. 223.

4 Non publie avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies,
Recuei des Traits, vol. 527, p. 137.
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Article H

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution,
de direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment
de la formation de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation
int~ress~e en sont convenus, A remplir ces fonctions dans d'autres services,
soci~t~s ou organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de
caractre public.
2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera,
les agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou
devant le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s,
et ils en rel~veront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y
autorise, ils ne devront ni rendre compte aux Organisations ou a d'autres
personnes ou organismes extrieurs au Gouvernement ou au service ou
organisme, public ou non, auquel ils seront affect6s, ni en recevoir d'in-
structions. Dans chaque cas, le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant
laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.
3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis d la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut
international sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit
tre de nature d favoriser l'accomplissement des fins des Organisations.

En consequence, les agents ne pourront &re requis de remplir des fonctions
incompatibles avec leur statut international special ou avec les fins des
Organisations, et tout contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent
devra renfermer une clause expresse A cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront
de fagon A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les
responsabilit6s temporairement confi6es aux agents en ex&cution du pr6sent
Accord. Le Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires
A la formation de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il
en fera la demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions
6nonc6es A l'article II ci-dessus.
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2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents con-
form~ment aux r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes com-
p6tents et sous reserve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents
ayant la competence voulue.
3. Les Organisations s'engagent d fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n~cessaires A la due application du
present Accord et, notamment, A verser le compl ment de traitement et
les indemnit~s devant venir s'ajouter, le cas &ch~ant, aux traitements et
indemnit~s connexes verses aux agents par le Gouvernement en vertu du
paragraphe 1 de l'article IV du present Accord; elles s'engagent A effectuer,
sur demande, lesdits paiements dans des devises dont le Gouvernement ne
dispose pas, et d prendre les arrangements voulus en vue du voyage des
agents et des membres de leur famille et du transport de leurs effets
personnels hors d'El Salvador lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport
pr~vu par le contrat passe entre l'agent et l'Organisation int6ress~e.
4. Les Organisations s'engagent d servir aux agents les prestations sub-
sidiaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas
de maladie, d'accident ou de d~c~s imputable A l'exercice de fonctions
officielles pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires
seront spcifi~es dans les contrats que les Organisations passeront avec les
agents.
5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'ap-
porter aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se re-
v~leraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi si celle-ci devient ncessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d6penses
entrain~es par l'excution du present Accord, en versant d l'agent le
traitement, les indemnit6s et les 616ments de r~mun~ration connexes que
recevraient les fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes em-
ployees par lui A titre analogue auxquels 1'int6ress6 est assimil quant au
rang, tant entendu que si le total des &moluments vers6s par le Gou-
vernement en ce qui concerne un agent repr~sente moins de 12,5 p. 100
du total des d~penses faites pour fournir les services de l'agent, ou moins
d'un autre pourcen-tage de ce total qui aura 6t& fix& par les organes
comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme des
Nations Unies pour le dveloppement ou, le cas &ch6ant, A l'Organisation
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int~ress~e une somme telle que la contribution globale du Gouvernement
en ce qui concerne l'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout
autre pourcentage appropri6, du total des d~penses faites pour fournir les
services de I'agent, ce versement devant &re effectu6 annuellement et par
avance.
2. Le Gouvernement fournira d l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et
facilit~s dont b~n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement
ou autres personnes employees par lui d titre analogue auxquels l'agent
est assimil6 quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre A
la disposition des agents un logement ad6quat. S'il assure le logement de
ses fonctionnaires ou des autres personnes employes par lui A titre analogue,
le Gouvernement fera de mme pour les agents et dans les mmes con-
ditions.
4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des
congas de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables
que celles que l'Organisation qui fournit les services des agents applique A
ses propres fonctionnaires. Le Gouvernement prendra 6galement les dis-
positions voulues pour que les agents puissent prendre le cong6 dans les
foyers auquel ils ont droit en vertu du contrat qu'ils auront pass6 avec
l'Organisation int~ress~e.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par
eux en leur qualit6 officielle ( y compris leurs paroles et crits);

b) Seront exoner~s de tout imp6t sur les complments de traitement,
6l6ments de r~mun~ration et indemnit6s qui leur seront vers6s par
les Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur

famille qui sont d leur charge, de I'application des dispositions
limitant l'immigration et des formalit~s d'immatriculation des
6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s mon~taires ou les facilit~s
de change, des m~mes privileges que les membres de rang com-
parable des missions diplomatiques accr~dites aupr~s du Gou-
vernement;

f) B~n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille
qui sont d leur charge, des mmes facilit~s de rapatriement que
les envoy~s diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

No. 10796



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 353

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs
effets personnels au moment o6 ils assumeront pour la premi&re
fois leurs fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes rMlamations que des
tiers pourront faire valoir contre 1.es agents ou contre les Organisations,
leurs fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; 1k
Gouvernement mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations,
leurs fonctionnaires et autres personnes agissant pour leur compte en cas
de rclamation ou d'action en responsabilit& dcoulant d'op~rations ex-
cut~es en vertu du present Accord, d moins que le Gouvernement, le
Directeur du Programme des Nations Unies pour le dveloppement, le
cas 6ch~ant, et l'Organisation int~ress~e ne conviennent que ladite r-
clamation ou ladite action en responsabilit r~sultent d'une negligence grave
ou d'une faute intentionnelle des agents ou des -fonctionnaires de l'Or-
ganisation int~ress6e ou autres personnes agissant pour son compte.
7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira A I'Organi-
sation int~resse les renseignements que celle-ci demandera au sujet des
conditions que devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet
des clauses et conditions d'emploi que le Gouvernement appliquera A
l'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera d ce que, pour chaque poste pourvu, la
date d'entr~e en fonctions de l'agent au service du Gouvernement coincide
avec la date d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura passe
avec l'Organisation int~ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux
Organisations dans la mesure du possible des renseignements sur les
r~sultats obtenus grdce A l'assistance fournie.
10. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses des
agents A r6gler hors du pays qui aura t6 fix&e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A 1'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int~ress~e soit tenue
de verser une indemnit& A l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement
de cette indemnit&, une somme &gale au montant de l'indemnit de
licenciement qu'il aurait A verser A un de ses fonctionnaires ou autres
personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int&ress& est assimil6
quant au rang, s'il mettait fins A leurs services dans les mmes circonstances.
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Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffrrend entre le' Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra tre
soumis A l'Organisation qui aura fourni les services de l'agent, soit par
le Gouvernement, soit par l'agent, et l'Organisation int~ress~e usera de
ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r&glement.- Si le
diff~rend ne peut &re r&g1& conform6ment A la -phrase pr6c6dente, la
question sera, A la demande de l'une des Parties au diff&re-nd, soumise A
arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.
2. Tout diff~rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait
ftre r6gl par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de
r~glement sera, A la demande de l'une des Parties au diffrend, soumis A
arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article.
3. Tout diff&rend devant tre soumis A arbitrage sera porte devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque Partie au diff~rend d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi dsign6s nommeront le troisi~me,
qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas dsign& un arbitre ou si, dans les 15 jours qui
suivront ]a nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas
W d&sign&, l'une des Parties pourra demander au Secr6taire gn&ral de
la Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres
arreteront ]a procedure A suivre et les Parties supporteront les frais de
l'arbitrage A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence
arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par les Parties comme le r~glement
d6finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents
dont les services sont fournis par toute organisation autre que l'Organisation
des Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance
technique, si ledit programme ordinaire d'assistance technique est r~gi
par un accord que le Gouvernement et l'Organisation int~ress6e ont sp-
cialement conclu en la matire.
3. Le present Accord pourra tre modifi& par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans prjudice des droits des agents
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nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non prevues
par le present Accord seront r~gl~es par l'Organisation int6ress6e et le
Gouvernement, conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes des
organes comptents des Organisations. Chacune des Parties au present
Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
que l'autre Partie pr6sentera A cet effet.
4. Le present Accord pourra etre denonc& soit par toutes les Or-
ganisations ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la
concerne, soit par le Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e
A l'autre Partie; en pareil cas, le present Accord cessera de produire effet
60jours apr~s la r6ception de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent
Accord ne portera pas atteinte aux droits des agents nomm~s en vertu
de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit6s des
Organisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign6 le pr6sent Accord A San Salvador, le 22 octobre 1970, en
deux exemplaires 6tablis en langues espagnole et anglaise.

Pour le Gouvernement d'EI Salvador:
Le Secr6taire ex6cutif du Conseil national de plani-

fication et de coordination 6conomique,
[Sign ] EDGARDO SUAREZ C.

Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris l'Or-
ganisation des Nations Unies pour le d6velop-
pement industriel et la Conf6rence des Nations
Unies pour le commerce et le d6veloppement, l'Or-
ganisation internationale du Travail, 1'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et I'agri-
culture, l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation
mondiale de ]a sant6, l'Union internationale des
t6l6communications, l'Organisation mtorologi-
que mondiale, l'Agence internationale de l'nergie
atomique, l'Union postale universelle et l'Organi-
sation intergouvernementale consultative de la na-
vigation maritime:
Le Repr6sentant r6gional du Programme des Na-

tions Unies pour le dveloppement en Am&-
rique centrale,

[Sign ] DOUGLAS OLIDEN L.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE ROYAL GOVERNMENT
OF AFGHANISTAN

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF") was established by the General Assembly of the United
Nations as an organ of the United Nations for the purpose of meeting,
through the provision of supplies, training and advice, emergency and
long-range needs of children and their continuing needs particularly in
developing countries, with a view to strengthening, where appropriate, the
permanent child health and child welfare programmes of countries receiving
assistance, and

WHEREAS the Royal Government of Afghanistan (hereinafter called
"the Government") desires UNICEF cooperation for the above purposes;

Now, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual
undertakings governing projects in which UNICEF and the Government
are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the cooperation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of
the proposed project and the extent of the proposed participation of
UNICEF and the Government in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the
commitments of UNICEF and the Government with respect to the
furnishing of supplies, equipment, services or other assistance, shall be
set forth in a plan of operations to be signed by UNICEF and the

Came into force on 22 October 1970 by signature, in accordance with article ViII (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT ROYAL AFGHAN

CONSIDiRANT que le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance (ci-apr~s
dnomm6 ole FISE >) a 6t6 crl6 par I'Assemblke g~n6rale des Nations
Unies afin de faire face, grace d des fournitures, des moyens de formation
et des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi
qu'd ses besoins persistants, notamment dans les pays sous-d~velopp6s, en
vue de renforcer, le cas 6ch6ant, les programmes permanents d'hygi ne et
de protection de l'enfance des pays b~n~ficiant de 'assistance,

CONSIDERANT que le Gouvernement royal afghan (ci-apr~s d~nomm6
<< le Gouv.ernement>) a manifest6 le d~sir de recevoir I'assistance du FISE
aux fins mentionn~es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OPIRATIONS

1. Le present Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant
les projets auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir l'assistance du
FISE, il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le projet qu'il
envisage d'ex6cuter et en indiquant 1'6tendue envisag6e de la participation
respective du Gouvernement et du FISE a 1'ex&ution de ce projet.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont
il dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance
ainsi que de la mesure dans laquelle ]'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque projet approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce
qui concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres
formes d'assistance seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6

Entre en vigueur le 22 octobre 1970 par la signature, conform6ment ]'article VIII,
paragraphe I.
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Government, and when appropriate, by other organizations participating
in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each plan
of operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED

BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as in the case of
transport and large items of equipment, may be otherwise provided in the
plan of operations. UNICEF reserves the right to require the return of
any supplies or equipment furnished by it which are not used for the
purposes of the plan of operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that
the supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF
are distributed or used equitably and efficiently, without discrimination
because of race, creed, nationality, status or political belief, in accordance
with the plan of operations. No beneficiary shall be required to pay for
supplies furnished by UNICEF except to the extent that payment is ex-
pressly provided for in the applicable plan of operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment
furnished by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to
indicate that the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay
the expenses relating to the reception, unloading, warehousing, insurance,
transportation and distribution of the supplies and equipment furnished
by UNICEF, after their arrival in the country.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records
with respect to the execution of plan of operations, as may be mutually
agreed to be necessary, and shall furnish any such records and reports
to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

1. UNICEF may maintain an office in Afghanistan and may assign
authorized officers to visit or be stationed therein for consultation and
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par le Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres
organisations participant au projet. Les dispositions du present Accord
s'appliqueront A chaque plan d'op6rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, D.U MATERIEL ET DES AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au
Gouvernement d~s leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires
du plan d'op6rations en ce qui concerne les v6hicules et le gros mat&riel.
Le FISE se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du
matriel fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr6vues dans le
plan d'op6rations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat&riel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient
utilis~s ou distribu~s de faron 6quitable et efficace, sans distinction de
race, de religion, de nationalite ou d'opinion politique et conform6ment au
plan d'op6rations. Les b~n6ficiaires n'auront rien a verser pour les articles
fournis par le FISE, sauf dans la mesure oi un versement de cet ordre est
express~ment pr~vu dans le plan d'op~rations pertinent.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le mat&riel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que
les articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, A ses frais, la r6ception, le d6char-
gement, 1'entreposage, l'assurance, le transport et la distribution des
articles et du mat6riel fournis par le FISE, apr~s leur arriv6e en Afghanistan.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement &tablira, en ce qui concerne l'ex&cution des plans
d'op~rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n6cessaires, et il communiquera au FISE,
sur sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

1. Le FISE pourra installer un bureau en Afghanistan et envoyer des
fonctionnaires dfiment habilit~s qui se concerteront et coop6reront avec

N
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co-operation with the appropriate officials of the Government with respect
to the review and preparation of proposed projects and plans of operations,
and shipment, receipt, distribution or use of the supplies and equipment
furnished by UNICEF, to advise UNICEF on the progress of the plans
of operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF
to observe all the phases of the execution of the plans of operation in
Afghanistan.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make ar-
rangements for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover
the cost of the following local services and facilities:

a) Establishment, equipment and rent of the office
b) Local personnel required by UNICEF
c) Postage and telecommunications for official purposes
d) Transportation of personnel within the country and subsistence

allowance.
3. The Government shall also facilitate the provision of suitable

housing accommodation for international personnel of UNICEF assigned
to Afghanistan.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available
to the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this
Article, responsibility in respect to claims resulting from the execution
of plans of operations within the territory of Afghanistan.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with
any claims which may be brought by third parties against UNICEF or
its experts, agents or employees and shall defend and hold harmless
UNICEF and its experts, agents and employees in case of any claims
or liabilities resulting from the execution of plans of operations made
pursuant to this Agreement, except where it is agreed by UNICEF and
the Government that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct-of such experts, agents or employees.
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les fonctionnaires comptents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de
l'6tablissement des projets et plans d'op~rations envisages ainsi que de
l'exp~dition, de la rception et de la distribution ou de l'utilisation des
articles et du mat6riel fournis par le FISE; ils tiendront le FISE au courant
de l'excution des plans d'op~rations et de toute question int6ressant
l'application du present Accord. Le Gouvernement permettra aux fonction-
naires habilit~s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex~cution des plans
d'oprations en Afghanistan.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des dispositions
pour fournir et fournira, jusqu'd concurrence du montant fix6 d'un commun
accord, les sommes ncessaires au r~glement des d~penses relatives aux
facilit~s et services locaux ci-apr~s :

a) Installation du bureau du FISE, mat&riel et loyer dudit bureau
b) Personnel local ncessaire au FISE
c) Affranchissement et tdlcommunications d des fins officielles
d) D~placements du personnel dans le pays et indemnit~s de sub-

sistance.
3. Le Gouvernement veillera 6galement A aider le personnel inter-

national du FISE affect& en Afghanistan d se procurer un logement ad~quat.

Article V

PUBLICITI

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer conve-
nablement le public de l'assistance fournie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS CONTRE LE FISE

1. Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement
assumera plaine responsabilit en cas de r6clamations dcoulant de l'ex&-
cution de plans d'opgrations sur le territoire de l'Afghanistan.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre d toutes
les reclamations que des tiers pourraient faire valoir contre le FISE ou
ses experts, agents ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause
le FISE et ses experts, agents ou fonctionnaires en cas de rclamation
ou d'action en responsabilit6 dcoulant de l'exgcution de plans d'opgrations
arret&s en vertu du present Accord, A moins que le Gouvernement et le
FISE ne-conviennent que ladite r6clamation ou ladite action en respon-
sabilit6 rgsulte d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits
experts, agents ou fonctionnaires.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall
be entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims
of UNICEF against third persons.

4. This Article shall not apply with respect to any claim against
UNICEF for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any
information or other assistance required for the handling of any case
to which paragraph 2 of this Article relates or for the fulfilment of the
purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.' No taxes, fees, tolls or duties shall be levied on supplies
and equipment furnished by UNICEF so long as they are used in accor-
dance with the plans of operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature,
and shall supersede and replace the Agreement 2 and its additional Protocol 3

between the United Nations International Children's Emergency Fund and
the Government of Afghanistan concerning the activities of UNICEF in
Afghanistan signed at Kabul respectively on 4 July 1950 and 21 April 1956.

2. This Agreement and the plans of operations may be modified
by written agreement between the parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either party by written
notice. Nothwithstanding any such notice of termination, this Agreement
shall remain in force until the termination of all plans of operations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1.
p. 18).

2 Ibid., vol. 71, p. 3.

Ibid., vol. 236, p. 379.
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3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en ex&cution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les
droits et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux r&lamations qui pour-
raient &re formul~es contre le FISE en raison d'accident ou blessure subis
par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et
toute l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des ventualit~s
vis~es au paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement
des fins du paragraphe 5.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Or-
ganisation des Nations Unies, d ses biens, fonds et avoirs et d son personnel,
le b~n~fice des dispositions de la Convention sur les privileges et im-
munit~s des Nations Unies '. Les articles et le materiel fournis par le
FISE ne donneront lieu d la perception d'aucun imp6t, droit, p~age ou
autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux plans d'op-
rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur a la date de la signature
et remplacera l'Accord entre le Fonds international de secours a l'enfance
et le Gouvernement afghan concernant les activit6s du FISE en Af-
ghanistan 2 et le Protocole additionnel' audit Accord sign~s le 4 juillet
1950 et le 21 avril 1956, respectivement.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations pourront tre modifies
par voie d'accord &crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin
au present Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu'd complke
ex&cution de tous les plans d'opbrations.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. I, p. 15.

2 Ibid., vol. 71, p. 3.

Ibid., vol. 236, p. 379.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed the repre-
sentatives of UNICEF and the Government have on behalf of the parties,
respectively signed the present Agreement.

For the Royal Government
of Afghanistan:

[Signed]
HABIBULLAH HABIB

President
Department for Economic

and Technical Cooperation
Ministry of Planning

For the United Nations
Children's Fund:

[Signed]
FEDERICO JOFFRE

UNICEF Representative

Signed at Kabul on 22 October 1970.
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EN FOI DE QUOI les soussign&s, d. ce dfiment habilit~s par le Gou-
vernement et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement royal
afghan:
[Signs]

HABIBULLAH HABIB

President,
Dpartement de la cooperation

&onomique et technique
Minist re de la planification

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

[Signs]
FEDERICO JOFFRE

Repr~sentant du FISE

Sign6 A Kaboul le 22 octobre 1970.

N* 10797
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ANNEXE A

No. 906. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS INTER-
NATIONAL CHILDREN'S EMER-
GENCY FUND AND THE
GOVERNMENT OF AFGHA-
NISTAN CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN
AFGHANISTAN. SIGNED AT
KABUL ON 4 JULY 19501

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 22 October
1970, the date of entry into force of
the Agreement between the United
Nations Children's Fund and Afghanis-
tan concerning the activities of UNI-
CEF in Afghanistan signed at Kabul
on 22 October 1970,' in accordance
with article VIII (1) of the latter
Agreement.

Registered
1970.

ex officio on 22 October

No 906. ACCORD ENTRE LE FONDS
INTERNATIONAL DES NA-
TIONS UNIES POUR LE SE-
COURS A L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'AF-
GHANISTAN CONCERNANT
LES ACTIVITES DU FISE EN
AFGHANISTAN. SIGNE A KA-
BOUL LE 4 JUILLET 19501

ABROGATION

L'Accord susmentionn& a cess6 de
produire effet le 22 octobre 1970, date
de l'entr~e en vigueur de l'Accord entre
le Fonds des Nations Unies pour l'en-
fance et l'Afghanistan concernant les
activit~s du FISE en Afghanistan sign&
A Kaboul le 22 octobre 19702, con-
form6ment d I'article VIII, paragraphe
1, de ce dernier Accord.

Enregistr d'office le 22 octobre 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 71, p. 3,
and annex A in volume 236.

2 See page 357 of this volume.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 71,
et annexe A du volume 236.

2 Voir page 357 du pr6sent volume.

ANNEX A



1970 Nations Unies - Recuei des Traits 381

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:

18 September 1970

LEBANON

Certified statement was registered by
the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 15 October
1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67;
for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 2 to 5, 7 and 8, as well as
annex A in volumes 617, 632, 634, 657, 685, 703,
717. 727. 737. 741 and 749.

No 1963. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PRO-
TECTION DES VIEGtTAUX.
CONCLUE A ROME LE 6
DECEMBRE 1951'

ADHESION
Instrument dpos auprs du Directeur

gnral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le:

18 septembre 1970

LIBAN

La dkclaration certipt e a 9te enre-
gistrie par l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture
le 15 octobre 1970.

Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donnees dans les Index cumulatifs n °' 2 A 5, 7 et
8, ainsi que l'annexe A des volumes 617, 632, 634,
657, 685, 703, 717, 727, 737, 741 et 749.
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No. 4532. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERN-
MENT OF PORTUGAL FOR CO-
OPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT LONDON ON 18
JULY 1958 1

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lisbon on
16 April 1970, which came into force on
16 April 1970 by the exchange of the
said notes, the above-mentioned Agree-
ment was further extended by the sub-
stitution of the phrase "12 years and
three months" for the phrase "11 years
and nine months" in its article IX, as
amended.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 October 1970.

United Nations, Treaty' Series, vol. 313,
p. 109, and annex A in volumes 661, 705 and 725.

No 4532. ACCORD DE CO-
OPERATION ENTRE. LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT PORTU-
GAIS CONCERNANT L'UTILI-
SATION DE L'INERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS PACIFI-
QUES. SIGNE A LONDRES LE
18 JUILLET 1958 1

PROROGATION

Par un accord sous forme d'6change
de notes dat6es d Lisbonne du 16 avril
1970, entr6 en vigueur le 16 avril 1970
par l'6change desdites notes, l'Accord
susmentionn a 6t6 A nouveau prorog6
par la substitution des mots « 12 ans et
trois mois >> aux mots < 11 ans et 9 mois >>
dans l'article IX, tel que modifi6.

La d&laration certifie a tt enre-
gistre par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 12 oc-
tobre 1970.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 313,
p. 109, et annexe A des volumes 661, 705 et 725.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OF AP-
PROVAL AND RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIP-
MENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos.
142 and 153 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

12 October 1970

BELGIUM

(To take effect on 11 December 1970.)

' United Nations, Treat), Series, vol. 335,

p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A
in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696,
723, 730 and 740.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
Ibid., vol. 740, p. 364.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGA-
TION ET LA RECONNAISSANCE
RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET
PIECES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~g1ements n- 142

et 153 annexes A l'Accord susmen-
tionn6

Notification reue le:

12 octobre 1970

BELGIQUE

(Pour
1970.)

prendre effet le 11 dcembre

Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 335,
p. 211 ; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs n°' 4 A 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609,
630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680,
683. 686. 696. 723, 730 et 740.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.Ibid., vol. 740, p. 365.
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No. 6465. CONVENTION ON THE
HIGH SEAS. DONE AT GENEVA
ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 October 1970
SWAZILAND

(To take effect on 15 November 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. I 1;

for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 6 to 8, as well as annex A
in volumes 620, 638, 639, 646, 678 and 751.

NO 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENEVE
LE 29 AVRIL 1958 1

ADHESION

Instrument d~pos le:

16 octobre 1970
SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 15 novembre
1970.)

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 450,
p. I I; pour les faits ult6rieurs, voir les r&6frences
donn6es dans les Index cumulatifs n"' 6 A 8, ainsi
que I'annexe A des volumes 620, 638, 639, 646,
678 et 751.



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 385

No. 6921. TREATY OF FRIEND-
SHIP, CO-OPERATION AND MU-
TUAL ASSISTANCE BETWEEN
THE HUNGARIAN REPUBLIC
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA. SIGNED AT
SOFIA ON 16 JULY 1948'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement cea-
sed to have effect on 8 September 1969,
the date of entry into force of the
Treaty of friendship, co-operation and
mutual assistance between the Hun-
garian People's Republic and the
People's Republic of Bulgaria signed at
Sofia on 10 July 1969.2

Certified statement was registered by
Hungary on 9 October 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 477,
p. 169.

2 Ibid., vol. 705, p. 47.

N- 6921. TRAITE D'AMITIt, DE
COOPtRATION ET D'ASSISTAN-
CE MUTUELLE ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE DE HONGRIE ET LA
RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE. SIGNE A SOFIA LE
16 JUILLET 19481

ABROGATION

L'Accord susmentionn& a cess
d'avoir effet le 8 septembre 1969, date
de l'entr~e en vigueur du Trait& d'amiti&,
de coop6ration et d'assistance mutuelle
entre la R~publique populaire hongroise
et la R~publique populaire de Bul-
garie sign6 d Sofia le 10 juillet 1969 2

La d~claration certifie a t en-
registr~e par la Hongrie le 9 octobre
1970.

1 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 477,

p. 169.
2 Ibid., vol. 705, p. 47.
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No. 7302. CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF. DONE AT
GENEVA ON 29 APRIL 1958'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

12 October 1970 ,

CHINA 2

(To take effect on 11 November 1970.)

With the following declaration:

"With regard to the determination of the boundary of the continental
shelf as provided in paragraphs 1 and 2 of Article 6 of the Convention, the
Government of the Republic of China considers :

(1) that the boundary of the continental shelf appertaining to two or more
States whose coasts are adjacent to and/or opposite each other shall
be determined in accordance with the principle of the natural pro-
longation of their land territories; and

(2) that in determining the boundary of the continental shelf of the
Republic of China, exposed rocks and islets shall not be taken into
account."

16 October 1970 a

SWAZILAND

(To take effect on 15 November 1970.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 499, p. 311; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 639, 640, 678, 716, 737 and 751.

2 In communications received on 13 November 1970, from the Governments of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics; 17 December 1970, from the
Government of Romania; 11 January 1971, from the Government of Poland, and 12 March 1971,
from the Government of Bulgaria, the Secretary-General was notified by those Governments that
they considered the said ratification as null and void.
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NO 7302. CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL. FAITE A
GENEVE LE 29 AVRIL 1958 1

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments d~poss les.

12 octobre 1970

CHINE
2

(Pour prendre effet le I I novembre 1970.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne la de1imitation du plateau continental telle qu'elle
est pr6vue aux paragraphes I et 2 de l'article 6 de la Convention, le Gou-
vernement de la R~publique de Chine considre:

1) que les limites du plateau continental commun d deux ou plusieurs
tats dont les c6tes sont adjacentes ou se font face seront d6termin6es

conform6ment au principe du prolongement naturel de leurs territoires
respectifs; et

2) que pour la d1imitation du plateau continental de la R~publique de Chine,
il ne sera pas tenu compte des rochers merges ni des ilots.

16 octobre 1970 a

SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 15 novembre 1970.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 499, p. 311; pour les faits ult~rieurs, voir les

rfrences donn6es dans les Index cumulatifs n' 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 639, 640, 678,

716, 737 et 751.
2 Par des communications reques le 13 novembre 1970 des Gouvernements de la R6publique

socialiste sovi6tique d'Ukraine et de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques, le 17 d6cembre 1970
du Gouvernement roumain, le I I janvier 1971 du Gouvernement polonais et le 12 mars 1971 du
Gouvernement bulgare, il a 6t& notifi& au Secretaire gnral que ces Gouvernements consideraient la
notification en question comme nulle et non avenue.
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No. 7377. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR CONDUCTING
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
BONN ON 20 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING THE AROVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. BONN AND BONN/BAD GODESBERG,

I I MARCH AND 5 JUNE 1970

Authentic texts: German and English.
Registered by the United States of America on 6 October 1970.

1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

IV 5-83-73/1-0

Verbalnote

Das Auswdirtige Amt beehrt sich, auf
die das Fulbright- Abkommen vom 20.
November 1962 betreffende Verbalnote
der Botschaft der Vereinigten Staaten
von Amerika Nr. 232 vom 10. Dezember
1969, deren Eingang hiermit nachtrdg-
lich bestditigt wird, und auf die Unter-
redungen, die in der Zwischenzeit zwi-
schen den Vertretern der beiden Re-
gierungen iber die Finanzierung des
Fulbright-Programms im Haushaltsjahr
1970 stattgefunden haben, Bezug zu
nehmen.

* Not printed.

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

IV 5-83-73/1-0

Note Verbale

The Ministry of Foreign Affairs has
the honor to refer to Note Verbale
No. 232 of the Embassy of the United
States of America, dated December 10,
1969,* receipt of which is herewith be-
latedly acknowledged, regarding the
Fulbright Agreement of November 20,
1962, s and to the conversations con-
cerning the funding of the Fulbright
Program during Fiscal Year 1970, which
have taken place in the meantime
between the representatives of the two
Governments.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263, and annex A in volume 714.
2 Came into force on 5 June 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
United Nations, Treaty Series, vol. 505, p. 263.
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Des Auswdrtige Amt schligt vor, das
Abkommen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika fiber die Durchfiihrung von
Austauschvorhaben zum Zwecke der
Aus- und Weiterbildung vom 20. No-
vember 1962, dessen Finanzierung in
Artikel 8 und dem am 7. Januar 1969
in Kraft getretenen Zusatz zu Artikel 8
bis zum 31. Mdrz 1970 geregelt war, wie
folgt zu ergdinzen:

«Die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika ist bereit fiir die
Finanzierung des Abkommens im Pro-
grammjahr 1970/71 176.000,-$ in deut-
scher Wdhrung beizutragen. Die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutsch-
land ist ihrerseits bereit, sich fir das-
selbe Jahr mit einem Zuschul3 von
DM 1.776.000,- an der Finanzierung des
Programms zu beteiligen. 'Die Bereit-
stellung der Mittel erfolgt unter der
Voraussetzung, daB die Kommission
ihre eigenen Geld reserven, wie bereits
am 19. Januar 1970 beschlossen, dazu
benutzt, die Beitrdige der beiden Re-
gierungen um den Bertrag zu erhfhen,
der fOr die Durchffihrung des im Haus-
haltsvoranschlag der Kommission vor-
gesehenen Gesamtprogramms aul3er-
dem erforderlich ist. Ffir die Zahlung
der Regierungsbeitrdge gelten die bis-
herigen Fdlligkeitstermine 1. April und
30. Juni >.

Das Auswdirtige Amt wire ftir eine
Bestitigung dieses Zusatztextes dankbar
und erlaubt sich vorzuschlagen, diese
Note und die Antwortnote der Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika
hieraufals zweites Zusatzabkommen der

The Ministry of Foreign Affairs pro-
poses to supplement the Agreement
between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the United States of America
for conducting Certain Educational Ex-
change Programs, dated November 20,
1962, the funding of which was provided
for with respect to the period ending
March 31, 1970 by Article 8 and the
Amendment to Article 8 which entered
into force on January 7, 1969,' as
follows:

"The Government of the United
States of America is prepared to contri-
bute $176,000.00 in Deutsche Marks for
the funding of the Agreement for the
program year 1970-71. The Government
of the Federal Republic of Germany
on its part is prepared to participate
in the funding of the Program with a
contribution of DM 1,776,000.00. The
funds shall be made available on the
premise that the Commission, as already
decided on January 19, 1970, will use
its own reserve funds to augment the
contributions of our two Governments
by the amount which is additionally
required to implement the overall pro-
gram envisaged by the Commission in
its draft budget.-The previous due dates
of April 1 and June 30 for payment of
the government contributions shall
remain in effect."

The Ministry of Foreign Affairs
would appreciate confirmation of this
supplementary text and would propose
that this Note and the Note of the
Embassy of the United States of
America in reply be considered as a

United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 274.

N' 7377
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beiden Regierungen zum Abkommen
uber die Durchfiihrung von Austausch-
vorhaben zum Zwecke der Aus- und
Weiterbildung vom 20. November 1962
anzusehen, das mit dem Datum der
dortigen Antwortnote in Kraft treten
soll.

Das Auswartige Amt benutzt diesen
AnlaB, die Botschaft der Verbinigten
Staaten von Amerika erneut seiner aus-
gezeichneten Hochachtung zu ver-
sichern.

Bonn, den 11. Marz 1970.

An die Botschaft
der Vereinigten Staaten von Amerika

Bonn/Bad Godesberg

Second Agreement between our two
Governments Supplementing the Agree-
ment for Conducting Certain Educatio-
nal Exchange Programs, dated Novem-
ber 20, 1962, which is to enter into
force on the date of your reply.

The Ministry of Foreign Affairs avails
itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of
America the assurance of its distin-
guished consideration.

Bonn, March 11. 1970.

The Embassy of
the United States of America

Bonn/Bad Godesberg

II

No. 117
The Ambassador of the United States of America presents his compliments

to his Excellency, the Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of
Germany, and has the honor to confirm receipt of the Ministry's Note of
March 11, 1970, regarding the "Agreement Between the Governments of the United
States of America and the Federal Republic of Germany for Conducting Certain
Educational Exchange Programs", dated November 20, 1962.

The Embassy of the United States of America herewith accepts the proposed
wording for a further supplement to Article 8, as provided in the Ministry's
Note of March 11, 1970, and regards it as having entered into force as of
this date.

Embassy of the United States of America
Bonn/Bad Godesberg, June 5, 1970

No. 7377

390 United Nations - Treaty Series 1970
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7377. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDfERALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'EXtCUTION DE
CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGES DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. SIGNE A BONN LE 20 NOVEMBRE 1962 1

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 COMPLETANT LACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIE. BONN ET BONN/BAD GODESBERG, 11 MARS ET 5 JUIN 1970

Textes authentiques: allemand et anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Am&ique le 6 octobre 1970.

1

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

IV 5-83-73/1-0

Note verbale

Le Minist~re des affaires trangres a 'honneur de se rfrrer d la note
verbale no 232 de I'Ambassade des tats-Unis d'Am~rique, en date du 10 d6-
cembre 1969*, dont il accuse reception par la pr~sente avec quelque retard, relative
A l'Accord Fulbright du 20 novembre 1962 1, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu
lieu entre-temps entre les repr6sentants des deux Gouvernements concernant le
financement du programme Fulbright pour I'exercice 1970.

Le Minist&re des affaires &trang~res propose de completer de la manire
indiqu~e ci-apr~s I'Accord du 20 novembre 1962 entre le Gouvernement de la
R6publique fd~rale d'Allemagne et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
relatif d 1'ex&cution de certains programmes d'6changes dans le domaine de
1'enseignement, dont le financement pour la priode se terminant le 31 mars 1970
est prvu dans 'article 8, ainsi que dans I'amendement d l'article 8 qui est entr&
en vigueur le 7 janvier 19694:

* Non publi6e.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 505, p. 263, et annexe A du volume 714.
2 Entr6 en vigueur le 5 juin 1970, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions,

desdites notes.
Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 505, p. 263.

4 Ibid., vol. 714, p. 278.

N* 7377



392 United Nations - Treaty Series 1970

<<Le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique est dispos6 A verser une
contribution en deutsche marks repr~sentant l'&quivalent de 176000 dollars pour
le financement de l'Accord pour l'annee 1970-1971. Le Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne, pour sa part, est dispos& A participer au
financement du programme en versant une contribution de 1 776 000 deutsche
marks. Ces sommes seront mises A ]a disposition de la Commission A condition
que celle-ci, comme cela a &6 dejA d6cid6 le 19 janvier 1970, utilise ses propres
reserves en vue d'augmenter les contributions de nos deux Gouvernements de la
somme supplmentaire n~cessaire pour assurer I'ex~cution de 1'ensemble du
programme envisag6 par la Commission dans son projet de budget. Les dates
du ier avril et du 30 juin fix~es pr~c~demment pour le versement des contri-
butions des Gouvernements resteront en vigueur. >

Le Minist~re des affaires 6trangres appr~cierait de recevoir confirmation de
ce texte suppl~mentaire et propose que ]a pr~sente note et ia r~ponse de 'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amrique soient consid~r~es comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un deuxi~me Accord compl~tant l'Accord relatif a 1'ex6-
cution de certains programmes d'6changes dans le domaine de l'enseignement,
en date du 20 novembre 1962, devant entrer en vigueur h la date de votre r~ponse.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit cette occasion, etc.
Bonn, le 11 mars 1970.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bonn/Bad Godesberg

II

N* 117
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au

Ministre des affaires 6trangres de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, et a
l'honneur d'accuser reception de la note du Ministre en date du 11 mars 1970,
concernant <<'Accord entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne relatif A 1'ex6cution de
certains programmes d'6changes dans le domaine de I'enseignement >, en date
du 20 novembre 1962.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique accepte par la pr~sente le nouveau
texte propos& pour completer l'article 8, tel qu'il figure dans la note du Ministre
en date du 11 mars 1970, et consid&re que cet amendement est entr& en vigueur ce
jour.

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bonn/Bad Godesberg, le 5 juin 1970

N* 7377
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No. 7477. CONVENTION ON THE
TERRITORIAL SEA AND THE
CONTIGUOUS ZONE. DONE AT
GENEVA, ON 29 APRIL 19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 October 1970
SWAZILAND

(To
1970.)

take effect on 15 November

' United Nations, Treaty Series, vol. 516,
p. 205; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 620, 638, 639, 646, 678 and
751.

No 7477. CONVENTION SUR LA
MER TERRITORIALE ET LA
ZONE CONTIGUE. FAITE A
GENtVE, LE 29 AVRIL 1958 1

ADHISION

Instrument d~pos le.

16 octobre 1970
SOIUAZILAND

(Pour
1970.)

prendre effet le 15 novembre

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 516,
p. 205; pour les faits ultrieurs, voir les r~f&rences
donn~es dans les Index cumulatifs n°" 7 et 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 620, 638, 639, 646,
678 et 751.



394 United Nations - Treaty Series 1970

No. 7572. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO IONO-
SPHERIC RESEARCH BY MEANS
OF SATELLITES. OTTAWA, 6
MAY 19641.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 11
MAY 1970

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of

America on 6 October 1970.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. ECT-586

Excellency,

Ottawa, May 11, 1970

I have the honour to refer to the
exchange of Notes of May 6, 1964,'
between the Government of Canada and
the Government of the United States of
America constituting an Agreement on
International Satellites for Ionospheric
Studies (ISIS) and to the Memorandum
of Understanding of December 23, 1963,
attached to the United States Note.

Pursuant to a re6rganization within
the Canadian Government, responsi-
bility for the ISIS program in Canada,
together with control over the research
facility immediately concerned, has

United Nations, Treaty Series, vol. 524,
p. 173.

2 Came into force on II May 1970, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

N' 7572. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE CANADA RE-
LATIF AUX RECHERCHES PAR
SATELLITES SUR L'IONOSPHE-
RE. OTTAWA, 6 MAI 19641

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD 2 MODIFIANT LACCORD SUSMEN-

TIONNt. OTTAWA, 11 MAI 1970

Textes authentiques : anglais et fran~ais.
EnregistrO par les Etats- Unis d'Amrique

le 6 octobre 1970.

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

N' ECT-586 Ottawa, le 11 mai 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer d
l'Echange de Notes du 6 mai 1964' entre
le Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique,
lequel constituait un accord relatif aux
satellites internationaux pour l'&tude de
l'Ionosph~re (ISIS) et au M~moire d'en-
tente du 23 d~cembre 1963, joint d la
Note des Etats-Unis.

A la suite d'une r~organisation au
sein du Gouvernement canadien, la res-
ponsabilit6 du programme ISIS au

Canada, ainsi que le contr6le des in-
stallations de recherche qui y sont

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 524,
p. 173.

2 Entr6 en vigueur le II mai 1970, date de la

note de.r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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passed from the Defence Research
Board to the Department of Communi-
cations. In order to take into account
this transfer of responsibility within the
Canadian Government, it is proposed
that the words "Canadian Department
of Communications" be substituted for
the words "Canadian Defence Research
Board" in the last sentence of para-
graph 2 of the Note from the
American Ambassador dated May 6,
1964. It is further proposed that the
Memorandum of Understanding be
amended as follows:

a) the title of the Memorandum be
changed to "Memorandum of Under-
standing between the Canadian
Department of Communications and
the United States National Aeronautics
and Space Administration";

b) the words "Defence Research
Board" and the abbreviation "DRB"
be replaced respectively by "Department
of Communications" and "DOC" wher-
ever they appear in the text of. the
Memorandum; and

c) in paragraph 3 (c), the words
"Chief Scientist DRB" be replaced by
"Assistant Deputy Minister (Research),
Department of Communications".

I have the honour to propose that,
if the foregoing amendments meet with
the approval of your Government, this
Note, which is authentic in English and

French, and your reply to that effect,
shall constitute an agreement between
our two governments amending the
agreement of May 6, 1964, referred to

directement rattach~es, a &6 transf6r~e
du Conseil de recherches pour ]a d6fense
au minist~re des Communications. Afin
de tenir compte de ce transfert de res-
ponsabilit~s i l'intrieur du Gouverne-
ment canadien, il est propos& que l'ex-
pression <Minist~re des Communi-
cations du Canada soit substitu6e A
l'expression <<Conseil de recherches pour
la dfense du Canada) dans la derni~re
phrase du paragraphe 2 de la note de
I'Ambassadeur am6ricain en date du 6
mai 1964. II est aussi propos6 que le
M~moire d'entente soit modifi& ainsi
qu'il suit:

a) le titre du M~moire devienne o M&-
moire d'entente et la United States
National Aeronautics and Space Ad-
ministration 1 ;

b) les mots <Conseil de recherches
pour la dfense ) et l'abrviation <CRD
soient remplac~s respectivement par
<Ministre des Communications et
«<MC partout .Q ils figurent dans le
texte du M~moire; et

c) au paragraphe 3, c, les mots
<Directeur scientifique du CRD
soient remplac~s par les suivants:
«Sous-ministre adjoint (pour la recher-
che) du ministre des Communications .

Si votre Gouvernement agree les mo-
difications &nonc~es ci-dessus, j'ai l'hon-
neur de proposer que la pr~sente Note,
dont les versions anglaise et franqaise
font &galement foi, et votre r6ponse
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord modifiant celui du 6
mai 1964, dont il est fait mention plus

Devrait se lire - Should read: (M moire d'entente entre le Minist~re des Communications
du Canada et la United States National Aeronautics and Space Administration> (Renseignement
fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique - Information provided by the Government
of the United States of America).

No. 7572
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above, and that this amending agreement
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State
for External Affairs

His Excellency the Honourable Adolf
W. Schmidt,

Ambassador of the United States of
America, Ottawa

The American Ambassador to the
Secretary of State for External Affairs

of Canada

EMBASSY

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 85

Excellency:

Ottawa, May 11, 1970

I have the honor to refer to Your
Excellency's note of May 11, 1970,
concerning amendments to the Agree-
ment on International Satelites for Iono-
spheric Studies.

I am glad to confirm that the Govern-
ment of the United States of America
concurs in the proposals set forth in
Your Excellency's note, the English and
French versions of which are of equal
authenticity.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

ADOLF W. SCHMIDT

The Honorable Mitchell Sharp
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

haut, et que cet Accord modificatif entre
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

MITCHELL SHARP

Le Secr6taire d'ttat
aux Affaires Ext6rieures

Son Excellence M. Adolph W. Schmidt

Ambassadeur des ltats-Unis d'Am&-
rique, Ottawa (Ontario)

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Etats-Unis au
Secritaire d'ttat aux affaires

extrieures du Canada
AMBASSADE

DES t-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Ottawa, le 11 mai 1970

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me rfrrer A la note
de Votre Excellence en date du 11 mai
1970 concernant des modifications A
l'Accord relatif aux satellites inter-
nationaux pour l'&tude de l'ionosphre.

J'ai le plaisir de confirmer que le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am&-
rique accepte les propositions formules
dans ladite note, dont les versions an-
glaise et francaise font galement foi.

Veuillez agr~er, etc.

ADOLPH W. SCHMIDT

L'honorable Mitchell Sharp
Secrtaire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

N' 7572
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No. 7670. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
TURKEY RELATING TO TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASH-
INGTON, 17 JULY 19641

AMENDMENT to the above-men-
tioned Agreement

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington
on 26 June 1970, which came into force
on 26 June 1970 by the exchange of
the said notes, the above-mentioned
Agreement was further amended by sub-
stituting "1973" for "1970" in para-
graph 7 thereof.

Certified statement was registered by
the United States of America on 6 Oc-
tober 1970.

' United Nations, Treat)' Series, vol. 530,
p. 25, and annex A of volume 685.

N° 7670. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'A-
MERIQUE ET LA TURQUIE RE-
LATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. WASH-
INGTON, 17 JUILLET 19641

MODIFICATION de l'Accord susmen-
tionn&

Par un accord sous forme d'&change
de notes en date d Washington du 26
juin 1970, entr& en vigueur le 26 juin
1970 par I'&change desdites notes, l'Ac-
cord susmentionn a &t& A nouveau
modifi& par ]a substitution de « 1973> d
<< 1970 dans son paragraphe 7.

La dclaration certifi& a &j en-
registrie par les Etats-Unis d'Amirique
le 6 octobre 1970.

Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 530,
p. 25, et annexe A du volume 685.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS,
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
1963 1

RATIFICATION
Instrument deposited on:

8 October 1970

HOLY SEE

(To take effect on 7 November 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261, and annex A in volumes 604, 616, 619,
630, 632, 633, 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714,
720, 721, 728, 749 and 751.

NO 8638. CONVENTION DE VIEN-
NE SUR LES RELATIONS CON-
SULAIRES. FAITE A VIENNE
LE 24 AVRIL 1963'

RATIFICATION
Instrument dkpos le:

8 octobre 1970

SAINT-SIEGE

(Pour
1970.)

prendre effet le 7 novembre

Nations Unies, Recuej des Trait~s, vol. 596,
p. 261, et annexe A des volumes 604, 616, 619,
630, 632, 633, 668, 676, 679, 700, 705, 709, 714,
720, 721, 728, 749 et 751.
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLO-
RATION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BO-
DIES. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT MOSCOW, LONDON
AND WASHINGTON ON 27 JAN-
UARY 19671

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

24 July 1970

REPUBLIC OF CHINA

5 August 1970

FRANCE

6 August 1970

JAMAICA

Certified statements were registered by
the United States of America on 6 Oct-
ober 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205, and annex A of volumes 639, 649, 679,
689, 719, 720, 724 and 732.

N° 8843. TRAITE SUR LES PRIN-
CIPES REGISSANT LES ACTI-
VITtS DES ETATS EN MATItRE
D'EXPLORATION ET D'UTILI-
SATION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CELESTES. OUVERT A
LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE
27 JANVIER 1967'

RATIFICATIONS
Instruments dposs auprs du Gou-

vernement des Etats-Unis d'Amrique les:

24 juillet 1970

REPUBLIQUE DE CHINE

5 aofit 1970

FRANCE

6 aofit 1970

JAMAIQUE

Les diclarations certifies ont t en-
registries par les tats- Unis d'Amkrique
le 6 octobre 1970.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 610,
p. 205, et annexe A des volumes 639, 649, 679,
689, 719, 720, 724 et 732.
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No. 9369. INTERNATIONAL SU-
GAR AGREEMENT, 1968. OPEN
FOR SIGNATURE AT NEW
YORK FROM 3 TO 24 DECEM-
BER 19681

SUCCESSION

Notification under paragraph 2 of ar-
ticle 66 of the Agreement received on:

17 October 1970

' United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 3, and annex A in volumes 655, 656, 657,
660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680,
682, 684, 689, 690, 691, 699, 700, 703, 704, 705,
717, 720, 723, 724, 727 and 735.

No 9369. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1968 SUR LE SUCRE.
OUVERT A LA SIGNATURE A
NEW YORK DU 3 AU 24 Dt-
CEMBRE 19681

SUCCESSION

Notification pr~vue au paragraphe 2 de
l'article 66 de I'Accord revue le:

17 october 1970
FIDJE

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 654,
p. 3, et annexe A des volumes 655, 656, 657,
660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677, 680,
682, 684, 689, 690, 691, 699, 700, 703, 704,
705, 717, 720, 723, 724, 727 et 735.
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE -ELIMI-
NATION OF ALL FORMS OF
RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR. SIGNATURE
AT NEW YORK ON 7 MARCH
1966 1

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 October 1970

CANADA

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION RACIALE,
OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19661

RATIFICATION

Instrument dpos le:

14 octobre 1970

CANADA

(To
1970.)

take effect on 13 November

I United Nations, Treaty Series, vol. 660,
p. 195, and annex A in volumes 667, 669, 670,
672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741
and 751.

(Pour
1970.)

prendre effet le 13 novembre

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 660,
p. 195, et annexe A des volumes 667, 669, 670,
672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741
et 751.
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No. 10441. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND TURKEY CONCERNING AN
INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
TURKEY-UNITED KINGDOM/TURKEY (POLYETHYLENE PLANT
EXPANSION) LOAN No. 3 AGREEMENT 1969. ANKARA, 14
NOVEMBER 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ANKARA, 14 NOVEMBER 1969
Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on

22 October 1970.

BRITISH EMBASSY

ANKARA

(B.40) 14 November, 1969

Your Excellency,

In connection with the United Kingdom/Turkey (Polyethylene Plant Ex-
pansion) Loan No. 3 Agreement 1969' signed today between our two Governments
I have the honour to state that it is the understanding of Her Majesty's
Government that the Government of the Republic of Turkey will take all steps
necessary to ensure that payment to the Contractor of sums due under the
Contract described at paragraph. B(3) of the above-mentioned Agreement will
be made with reasonable expedition from monies to be provided by the
Government of the United Kingdom, in accordance with the provisions of the
Agreement, whether or not the purchaser (Petkim Petrokimya Anonim Sirketi)
shall have paid the equivalent amount to the Government of the Republic of
Turkey.

I have the honour to suggest that if the foregoing correctly sets out the
intentions of the Government of the Republic of Turkey the present Note and
Your Excellency's reply to that effect should be regarded as placing on record
the understanding of our two Governments in this matter.

United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 105.
2 Came into force on 14 November 1969 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 10441. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA TURQUIE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT TURC
D'UN PRIET DE DtVELOPPEMENT SANS INTItRET - ACCORD
RELATIF AU PRET ROYAUME-UNI/TURQUIE No 3 DE 1969 (EX-
PANSION D'UNE USINE DE POLYETHYLENE). ANKARA, 14
NOVEMBRE 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

SUPPLEMENTAIRE A LACCORD SUS-

MENTIONNE. ANKARA, 14 NOVEMBRE 1969
Texte authentique : anglais.
Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le

22 octobre 1970.

1

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANKARA

(B-40) Le 14 novembre 1969
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant ;! l'accord relatif au prft Royaume-Uni/Turquie no 3 de 1969 1

(expansion d'une usine de polythylne) sign6 ce jour par nos deux Gouvernements,
j'ai l'honneur de pr6ciser que le Gouvernement de sa Majest interprte cet
accord comme signifiant que le Gouvernement de la R6publique turque prendra
toutes les mesures voulues pour faire en sorte que le paiement A l'Entrepreneur
des sommes qui lui sont dues en vertu du contrat d6crit au paragraphe B (3)
de 1'Accord susmentionn& sera effectu& dans des dWlais raisonnables par pr6lvement
sur des fonds qui seront fournis par le Gouvernement du Royaume-Uni, con-
form6ment aux dispositions de l'Accord, que l'acheteur (Petkim Petrokimya
Anonim Sirketi) ait vers6 ou non un montant 6quivalent au Gouvernement de la
R~publique turque.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions qui pr&c~dent refltent
correctement les intentions du Gouvernement de la R~publique turque, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence A cet effet soient consid~r~es comme
marquant officiellement 'accord de nos deux Gouvernements i cet 6gard.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 726, p. 105.
2 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1969 par ' change desdites notes.
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I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

RODERICK SARELL

Her Britannic Majesty's Ambassador
His Excellency Mr. Mesut Erez
Minister of Finance
Government of the Republic of Turkey

II

TORKIYE CUMHURIYETI

DISISLERI BAKANLIGI

Ankara, 14 November, 1969

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's letter dated 14
November 1969 which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency
that the above mentioned proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey and that Your Excellency's letter and this reply shall
constitute an integral part of United Kingdom/Turkey (Polyethylene Plant Ex-
pansion) Loan No. 3 Agreement 1969, signed today between our two Govern-
ments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

On behalf of the Government of the Republic of Turkey:

The Minister of Finance,

M. EREZ

H.E. Sir Roderick Sarell
Her Britannic Majesty's Ambassador
Ankara

Republic of Turkey
Ministry of Foreign Affairs.

No. 10441
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Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.
L'Ambassadeur de Sa Majest6 britannique:

RODERICK SARELL

Son Excellence M. Mesut Erez
Ministre des finances
Gouvernement de la R~publique turque

II

RtPUBLIQUE TURQUE

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Ankara, le 14 novembre 1969

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 14 novembre 1969, dont le texte suit :

[Voir note 11

En r6ponse, je tiens A faire savoir A Votre Excellence que les propositions
susmentionn6es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique turque
et que la lettre de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront une
partie int~grante de l'Accord relatif au pr&t Royaume-Uni/Turquie n' 3 de 1969
(expansion d'une usine de poly&thyl~ne) sign6 ce jour par nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Gouvernement de la Republique turque:

Le Ministre des finances,

M. EREZ

Son Excellence Sir Roderick Sarell
Ambassadeur de Sa Majest& britannique
Ankara

N* 10441
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No. 10613. SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SAIGON ON 23
DECEMBER 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SAIGON, 15 MAY 1970
Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 6 October 1970.

No. 133 Saigon, May 15, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement between our two Governments of December 23, 1969,1 as amended
February 17, 1970,1 and to propose a further amendment as follows:

A. In the Commodity Table in Part II, Item I, under appropriate columns,
increase the Maximum Export Market Value for Wheat/Wheat Flour to $5.3
million and the Quantity to 82,000 metric tons; increase the Maximum Export
Market Value for Tobacco to $4.4 million and the Quantity to 2,000 metric tons;
and increase the Total to $19.5 million.

B. In Item II, Paragraph 3. Convertibility: change $352,000 to read
$390,000.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed)
His Excellency Ng6-Khdc-Tinh SAMUEL D. BERGER

Minister of Information Charg& d'Affaires ad interim
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

United Nations, Treaty Series, vol. 740, No. 1-10613.
2 Came into force on 15 May 1970, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 10613. ACCORD SUPPLMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU VIET-NAM ET LE GOUVERNEMENT
DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNtI A SAIGON LE 23 DECEMBRE
19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFII. SAIGON, 15 MAI 1970
Texte authentique : anglais.
Enregistr par les tats-Unis d'Amkrique le 6 octobre 1970.

N ° 133 Saigon, le 15 mai 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A l'Accord supplementaire relatif A la vente
de produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 23 d~cembre
1969 1, tel qu'il a W modifi le 17 f~vrier 1970 ' et de proposer la nouvelle modifi-
cation ci-apr~s:

A. Dans la liste des produits qui figure au point I de la deuxi~me partie,
dans les colonnes appropri~es, porter la valeur marchande maximum A l'ex-
portation pour le bl& et la farine de bl& d 5,3 millions de dollars et la quantit
A 82000 tonnes m~triques; porter la valeur marchande maximum A l'exportation
pour le tabac d 4,4 millions de dollars et la quantit6 d 2000 tonnes m6triques;
et porter le total d. 19,5 millions de dollars.

B. Au paragraphe 3 du point II, Convertibilit&, remplacer 352 000 dollars par
390 000 dollars.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative con-
stituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charge d'affaires ad interim:
Son Excellence Ng6-Khdc-Tinh [Signel
Ministre de l'information SAMUEL D. BERGER

Ministre des affaires 6trangres par int6rim
R6publique du Viet-Nam
Saigon

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 740, n' 1-10613.

2 Entr6 en vigueur le 15 mai 1970, date de la note de r6ponse, conformment aux dispositions

desdites notes.
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II

REPUBLIC OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 3.259/EF/HT Saigon, May 15, 1970

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 133 dated May 15, 1970, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the
contents of Your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Le Ministre des affaires trang&res par interim:
Ministre de l'information,

[Signs]
NG6-KHAc-TINH

His Excellency Mr. Samuel D. Berger
Charg d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Saigon

No. 10613
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II

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

N' 3.259/EF/HT Saigon, le 15 mai 1970

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser rception de votre note no 133, dat~e du 15 mai
1970, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer mon assentiment quant i la teneur de ladite note.

Veuillez agrer, etc.

[Signed]
NG6-K HAc-TINH

Minister of Information
Acting Minister of Foreign Affairs

Son Excellence M. Samuel D. Berger
Charg& d'affaires ad interim
Ambassade des Ltats-Unis d'Am~rique
Saigon

N* 10613
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT OF 23 DECEMBER 19692 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-

PUBLIC OF VIET-NAM AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS AMENDED. SAIGON, 19 JUNE 1970

Authentic text. English.
Registered by the United States of America on 6 October 1970.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

June 19, 1970

Excellency:

I have the honor to refer to the Supplementary Agricultural Commodities
Agreement between our two Governments of December 23, 1969,2 as amended
February 17, and May 15, 1970,2 and to propose a further amendment as
follows:

A. In Part II, Item I, delete the commodity table in its entirety and
substitute the following new commodity table:

Commoditv

Nonfat Dry Milk ... . ........
Cotton .... . . ...........
Tobacco ..... . ............
Wheat/Wheat Flour . . . . . . . .
Corn .. . ...... ... ......
Tallow .... . . ..........

Supplyv Period
( U.S. Fiscal Years)

1970 and 1971
1970 and 1971
1970 and 1971
1970 and 1971
1970 and 1971
1970 and 1971

Approximate Maximum
Maximum Export
Quantiy Market

Value

(Millions)

3,600 M/T $1.0

50, 000 Bales 6.7
3,000 M/T 6.6

119,000 M/T 7.6
60, 000 M/T 4. 1

1, 000 M/T .2

TOTAL $26. 2

B. In Item II, Paragraph 3, Convertibility: Change $390,000 to read $524,000.

C. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B: Delete the phrase "and
for nonfat dry milk, dairy products" and substitute "for nonfat dry milk, dairy
products; and for tallow, edible and inedible tallow."

All other terms and conditions of the Tenth Supplementary Agreement
remain the same.

' Came into force on 19 June 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series. vol. 740, No. 1-10613.

No. 10613

No. 166
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUPPLIMENTAIRE

DU 23 DICEMBRE 1969 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VIET-
NAM ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES, TEL QUE MODIFII. SAIGON, 19 JUIN 1970

Texte authentique: anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 6 octobre 1970.

1

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMLRIQUE

N, 166 Le 19 juin 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer l'Accord suppl6mentaire relatif A la vente de
produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 23 d6cembre 19692,
tel qu'il a W modifi& le 17 f6vrier et le 15 mai 19702 et de proposer la nouvelle
modification ci-apr~s:

A. Dans le point I de la deuxi~me partie, supprimer entirement la liste des
produits et ]a remplacer par la nouvelle liste ci-apr~s:

Piriode d'offre Quantitif Valeur marchande
Produits (Exercire financier maximum maximum a

des ttats-Unis) approximative Iexportaion
(millions

de dollars)
Lait crm m en poudre . . . 1970 et 1971 3 600 tonnes m&riques 1,0
Coton .. ......... 1970 et 1971 50 000 balles '6,7
Tabac .. ......... 1970 et 1971 3 000 tonnes m~triques 6,6
Bl6/farine de bl ...... 1970 et 1971 119000 tonnes m6triques 7,6
Mais .. ......... 1970 et 1971 60 000 tonnes m~triques 4,1
Suif ... .......... 1970 et 1971 1 000 tonnes m~triques 0,2

TOTAL 26,2

B. Au paragraphe 3 du point II, Convertibilit&, remplacer 390 000 dollars
par 524 000 dollars.

C. Au paragraphe B du point IV, Limitation des exportations, supprimer
le membre de phrase <et pour le lait 6cram& en poudre, les produits laitiers>> et
le remplacer par: o<pour le lait cr~m& en poudre, les produits laitiers; et pour
le suif, le suif comestible et non comestible >>.

Toutes les autres dispositions et conditions du dixi~me Accord suppl~mentaire
demeurent les m~mes.

I Entre en vigueur le 19 juin 1970, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 740, n0 1-10613.

N
°

10613
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If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this Note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments to enter into force on the date of your Note in
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
ELLSWORTH BUNKER

American Ambassador

His Excellency Ng6-Khdc-Tinh
Minister of Information
Acting Minister of Foreign Affairs
Republic of Vietnam
Saigon, Vietnam

II

REPUBLIC OF VIETNAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No 4169/EF/HT Saigon, June 19, 1970

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 166 dated June 19, 1970 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in the
contents of Your Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
NG6-KHAc-TINH

Minister of Information
Acting Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Ellsworth Bunker
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Saigon

No. 10613
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique:
[Signs]
ELLSWORTH BUNKER

Son Excellence Ng6-Khjc-Tinh
Ministre de ]'information
Ministre des affaires 6trangres par interim
R~publique du Viet-Nam
Saigon, Viet-Nam

II

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGItRES

N° 4169/EF/HT Saigon, le 19 juin 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 166, dat~e du 19 juin 1970,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Je tiens A vous confirmer mon assentiment quant d la teneur de ladite note.
Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre de l'information,
Ministre des affaires 6trang~res

par int6rim:

[Signe]
NGO-KHAc-TINH

Son Excellence M. Ellsworth Bunker
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ltats-Unis d'Am6rique
Saigon

N* 10613
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No. 10614. SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM FOR
SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT
SAIGON ON 25 MARCH 1970'

AMENDMENT to Part II of the above-
mentioned Agreement

By an Agreement in the form of an
exchange of notes dated at Saigon on
1 June 1970, which came into force on
1 June 1970 by the exchange of the
said notes, the following changes were
effected in Part II of the above-
mentioned Agreement:

A. In Item I, Commodity Table,
change $25.2 to $26.2.

B. Item 1I, Payment Terms (Sub-
paragraph B, Convertibility), change
$504,000 to $524,00.

Certified statement was registered by
the United States of America on 6 Oc-
tober 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 740,

No. 1-10614.

N0 10614. ACCORD SUPPLEMEN-
TAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE. LA REPUBLIQUE
DU VIET-NAM RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNE A SAIGON LE
25 MARS 19701

MODIFICATION de la deuxi~me partie
de l'Accord susmentionn&

Par un Accord sous forme d'6change
de notes en date A Saigon du ler juin
1970, entr en vigueur le 1er juin 1970
par l'&hange desdites notes, les modi-
fications suivantes ont 6t6 effectues
dans la deuxi~me partie de l'Accord
susmentionn6:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Au point I, Liste des produits,
remplacer 25,2 dollars par 26,2 dollars.

B. Au point II, Modalit6s de paie-
ment (alin~a B, ConvertibilitY), rem-
placer 504000 dollars par 524000
dollars.

La dclaration certife a &t en-
registre par les Etats-Unis d'Amrique
le 6 octobre 1970.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 740.
n, 1-10614.

No. 10614
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No. 10692. AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
THE PHILIPPINES FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMO-
DITIES. SIGNED AT MANILA
ON 24 MARCH 19701

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Manila on
21 and 28 May 1970, which came into
force on 28 May 1970 by the ex-
change of the said notes, Part II,
Item II (1) of the above-mentioned
Agreement was amended by changing
the due date "1 June 1970" to read
"15 June 1970".

Certified statement was registered by
the United States of America on 6 Oc-
tober 1970.

United Nations, Treaty Series, vol. 745,
No. 1-10692.

No 10692. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RE-
LATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES. SIGNI A
MANILLE LE 24 MARS 19701

MODIFICATION
Par un accord sous forme d'6change

de notes en date A Manille des 21 et
28 mai 1970, entr6 en vigueur le 28 mai
1970 par l'6change desdites notes, I'Ac-
cord susmentionn6 a 6t6 modifi6 par
substitution, dans la deuxi~me partie,
point II, 1, de la date d'6ch~ance du
15 juin 1970 A celle du Ier juin 1970.

La dclaration certif!e a t en-
registrke par les Lbtats-Unis d'Amkrique
le 6 octobre 1970.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 745,

n' 1-10692.

N* 10692
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ANNEXE C

No. 172. CONVENTION AND STA-
TUTE ON THE REGIME OF
NAVIGABLE WATERWAYS OF
INTERNATIONAL CONCERN.
BARCELONA, 20 APRIL 19211

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 October 1970

SWAZILAND

(To take effect on 14 January 1971.)

No. 174. DECLARATION RECOG-
NISING THE RIGHT TO A FLAG
OF STATES HAVING NO SEA-
COAST. BARCELONA, 20 APRIL
1921 2

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 October 1970

SWAZILAND

League of Nations, Treaty Series, vol. VII,
p. 35. For subsequent actions, see references in
General Indexes Nos. I to 4 and 6 of the League
of Nations Treaty Series, as well as United
Nations, Treaty Series, vol. 230, p. 448, and
annex C in volumes 562 and 609.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. VII,
p. 73. For subsequent actions, see references in
General Indexes Nos. I to 7 of the League of
Nations Treaty Series, as well as United Nations,
Treaty Series, vol. 525, p. 343, and annex C in
volumes 573, 676 and 683.

No 172. CONVENTION ET STA-
TUT SUR LE REGIME DES
VOLES NAVIGABLES D'INTERET
INTERNATIONAL. BARCELO-
NE, LE 20 AVRIL 19211

ADHESION

Instrument djpos le:
16 octobre 1970

SOUAZILAND

(Pour prendre effet le 14janvier 1971.)

No 174. DiCLARATION PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT
AU PAVILLON DES tTATS DE-
POURVUS DE LITTORAL MARI-
TIME. BARCELONE, LE 20
AVRIL 1921 2

ADHESION

Instrument dkpos le:
16 octobre 1970

SOUAZILAND

Societe des Nations, Recueil des Traits,
vol. VII, p. 35. Pour les faits ulterieurs, voir les
r6f6rences donnes dans les Index g6n6raux n' I
As 4 et 6 du Recueil des Traits de la Soci6t6 des
Nations, ainsi que Nations Unies, Recueil des
Traits, vol. 230, p. 448, et annexe C des volumes
562 et 609.

2 Societe des Nations, Recueil des Trait~s,
vol. VII, p. 73. Pour les faits ult6rieurs, voir les
r6ferences donn6es dans les Index g~neraux
n"' I A 7 du Recueil des Trait~s de la SocitE
des Nations, ainsi que le Recueil des Trait~s des
Nations Unies, vol. 525, p. 343, et annexe C des
volumes 573, 676 et 683.

ANNEX C
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No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED
AT LONDON ON 5 JULY 1930'

DENUNCIATIONS

Notifications received by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

22 July 1970
ICELAND

(To take effect on 22 July 1971.)

19 February 1970
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. To take effect on
19 February 1971.)

Certified statement was registered at
the request of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
21 October 1970.

League of Nations, Treaty Series, vol.
CXXXV, p. 301. For subsequent actions see
references in General Indexes Nos. I to 4 and 6
of the League of Nations Treaty Series, as well
as United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 412,
and annex C in volumes 186, 190, 193, 199, 214,
233, 267, 315, 327 and 730.

NO 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNtE A LONDRES
LE 5 JUILLET 19301

DtNONCIATIONS

Notifications reues par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord les:

22 juillet 1970
ISLANDE

(Pour prendre effet le 22 juillet 1971.)

19 f~vrier 1970
PAYs-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les
Antilles n~erlandaises. Pour prendre
effet le 19 f~vrier 1971.)

La dclaration certifOe a &t enre-
gistre d la demande du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 21 octobre 1970.

Socit des Nations, Recueil des Traitis,

vol. CXXXV, p. 301. Pour les faits ult~rieurs,
voir les rffrences donn~es dans les Index g~nfraux
n- I A 4 et 6 du Recueji des Traitis de la
Soci&6t des Nations ainsi que Nations Unies,
Recueil des Traits, vol. 54, p. 413, et annexe C
des volumes 186, 190, 193, 199, 214, 233, 267,
315, 327 et 730.


